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ÖZ 

Eski Türkçe Cümle Yapılarının Modern Türkçenin Ağızlarında 

Kullanımı: Bursa- Boğazköy Örneği 

YeĢim TEKĠN 

 Bursa- Boğazköy‟de yapılan derlemeler esas alınarak ağızdaki cümle yapıları 

ve bunların Eski Türkçedeki cümle yapıları ile benzerlik ve farklılıkları tespit 

edilmeye çalıĢılmıĢtır. ÇalıĢmamız “GiriĢ”, “Ġnceleme”, “Sonuç”, “Metinler”, 

“Sözlük” ve “Kaynakça” bölümlerinden oluĢmaktadır. Öncelikle giriĢ bölümünden 

sonra Ġnegöl- Boğazköy hakkında coğrafi, tarihi ve etnik yapısıyla ilgili bilgiler 

verilmiĢtir. Söz dizimi üzerine morfosentaktik özellikler, bölgede kullanılan ad ve 

eylem çekimlerinin yapısına ve aralarındaki iliĢkiye göre incelenip ardından kelime 

gruplarının bölgede kullanılıĢ biçimlerine yer verilmiĢtir. Cümle Bilgisi bölümünde 

ise bölgedeki ve Eski Türkçedeki cümle yapıları karĢılaĢtırılmıĢtır. Sonuç kısmında 

bölge ağzında görülen ve Eski Türkçe ile karĢılaĢtırma sonucunda tespit ettiğimiz 

önemli özellikler maddeler halinde sıralanmıĢtır. Derlenen metinler uygun 

transkripsiyon iĢaretleri kullanılarak yazıya aktarılmıĢ; sözlük kısmında bu 

metinlerden yola çıkarak bölgenin söz varlığını ortaya koymak amacıyla sözlük 

oluĢturulmuĢtur. Kaynakça kısmında tez için yararlanılan eserlerin künyesi 

verilmiĢtir. 

Anahtar kelimeler: Eski Türkçe cümle yapıları, Türkiye Türkçesi ağızları, Bursa- 

Boğazköy ağzı, cümle yapıları   
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ABSTRACT 

Use of Old Turkic Sentences in Modern Turkish Dialects: 

Sample of Bursa- Boğazköy 

YeĢim TEKĠN 

 The main purpose of this dissertation is to study how sentence structures are 

taken form in the dialect of Turkey Turkish, with special focus on the interaction 

between Old Turkic and dialect of Bursa- Boğazköy. The study investigates and 

examines the differences and similarities between Old Turkic and dialect of Bursa- 

Boğazköy by compilation which are collected from Boğazköy. The research consists 

of “Introduction”, “Examination”, “Conclusion”, “Texts”, “Dictionary” and 

“Bibliography”. First of all, historical and geographical situations, ethnicity of 

Boğazköy are analyzed. In the morphosyntactic features on syntax the relation 

between declension and inflectional verb forms, tenses which are in dialect of 

Boğazköy is analyzed; in the Wordgroups using styles of word groups in the dialect 

is analyzed. In the main part- Syntax- general characteristics of sentences in the 

dialect and Old Turkic are compared. In the conclusion the significant features about 

syntax of the dialect that we have found in comparison with the Old Turkic are 

specified in order. The conversations are transferred into writing by using 

appropriate transcription sign. In the dictionary, in order to reveal vocabulary of the 

dialect dictionary is prepared. In the bibliography, a list of works, which are used for 

the thesis, are given. 

Key Words: Sentence Structures of Old Turkic, Dialects of Turkish within Turkey, 

Bursa- Boğazköy Dialect, Syntax 
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ÖN SÖZ 

 Ağız, bir dilin tarihi geliĢiminin izlerini taĢıyan, bir dil içinde çoğunlukla 

fonolojik, morfolojik, leksikolojik olmak üzere sentaktik açıdan da farklı söyleyiĢ 

özelliği ve biçimi sergileyen en dar kapsama sahip olan koldur.  Anadolu ağızları da 

Türkçenin tarihi geliĢimini ve izlerini inceleyebilmemiz açısından büyük önem 

taĢımaktadır. Ağız çalıĢmaları, dilin değiĢen ya da kendini koruyan söz varlığını 

ortaya koyarken söz dizimi açısından da yazı dilinden bağımsız oldukları için dil 

içindeki unsurların kendine özgü varlığının devamını sağlamaktadır. Anadolu 

ağzındaki cümle yapıları ile Eski Türkçedeki cümle yapılarını karĢılaĢtırmamız, 

benzerlikleri ve farklılıkları ortaya koymaya çalıĢmamız dilin tarihi geliĢimini ve 

devamlılığını sadece söz varlığıyla değil söz dizimsel olarak da göstermeyi 

isteyiĢimizdendir. Çünkü söz dizimi çalıĢmaları da ağız çalıĢmaları gibi üzerinde, 

henüz, yeterince odaklanılmayan alanlar arasındadır. 

 Ağız çalıĢmalarının Türk Dili tarihi açısından önemli olması bizi bu alana 

yöneltti. Coğrafya ve zaman etkeni dilin fonolojisi ve morfolojisi üzerinde büyük bir 

role sahip olmasıyla beraber temel cümle yapıları kendini korumuĢ ve ağızlarda 

varlığını sürdürmüĢtür. Bu görüĢ doğrultusunda, çalıĢmamızda Bursa- Boğazköy ağzı 

ile Eski Türkçe cümle yapılarının benzerlikleri ve farklılıkları incelendi; dilin tarihi 

geliĢiminden izler bulunmaya çalıĢıldı. 

 Genel olarak Bursa‟nın Ġnegöl ilçesinin ve Boğazköy‟ün coğrafi, tarihi, etnik 

ve ekonomik yapısı hakkında bilgi verildi. Tezdeki söz dizimi üzerine yapılan 

incelemelerde sözlerin bağlanma Ģekilleri, söz öbekleri ve cümle türleri ele alındı. 

Öncelikle söz öbeklerinin arasındaki iliĢkiyi inceleyebilmek adına sözlerin bağlanma 

Ģekilleri, ardından cümle yapısını ve türlerini tanımlayabilmek için ise kelime 

grupları incelendi. “Söz Dizimi Üzerine Morfosentaktik Özellikler” bölümünde 

incelenen ağızdaki adlara ve eylemlere gelen eklerin ağızdaki kullanımları tespit 

edildi. Kelimelere gelen ekler tespit edildikten sonra cümlelerin yapısını daha iyi 

anlayabilmek adına kelime gruplarının bölgedeki kullanıĢ biçimleri incelendi ve 

tasnif edildi. “Cümle Bilgisi” bölümünde öncelikle cümleye dair genel bir bakıĢ açısı 

sunulduktan sonra cümle, cümle öğeleri ve cümle türlerinin incelenen bu ağızdaki 
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örnekleri tespit edilip bu kullanımlar ile Eski Türkçedeki varlıkları örnekler 

üzerinden karĢılaĢtırıldı. Yapılan bu incelemelerin ardından sonuç kısmında elde 

edilen veriler bir araya getirilip maddeler halinde sunuldu. Son olarak derleme 

yaptığımız metinler teze eklendi ve bölge ağzı özelliklerini yansıtan kelimeleri içeren 

bir sözlük çalıĢması yapıldı. 

 Tezimizde, baĢlığında da olduğu gibi, Eski Türkçe cümle yapılarının 

ağızlardaki kullanımındaki devamlılık ya da farklılıkları tespit edilmeye çalıĢıldı. Bu 

çalıĢmada cümle yapılarını inceleyebilmek ve karĢılaĢtırabilmek adına Talat Tekin, 

Kemal Eraslan, ġinasi Tekin, Muharrem Ergin, Zeynep Korkmaz, Tahsin Banguoğlu, 

Leyla Karahan, Nurettin Demir ve Fikret Turan baĢta olmak üzere çeĢitli 

araĢtırmacıların çalıĢmalarından yararlandık; bunu dipnot ve kaynakçada belirttik. 

 ÇalıĢmalarım sırasında her zaman yol gösteren, desteklerini eksik etmeyen, 

saygı değer tez danıĢmanım Prof. Dr. Fikret TURAN‟a, değerli Boğazköy 

sakinlerine, sonsuz desteğini gördüğüm aileme, üzerimde emeği olan tüm hocalarıma 

teĢekkür etmeyi borç bilirim. 

  

 

 

         YeĢim TEKĠN 

Ġstanbul, Kasım 2017 
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GĠRĠġ 

 Cümle yapıları bir dilin tarihi geliĢiminden önemli izler taĢımaktadır. Eski 

Türkçenin cümle yapılarından basit, birleĢik, sıralı ve bağlı birleĢik cümle yapıları da 

Türkçenin ağızlarında çeĢitli Ģekillerde kullanılmaya devam etmektedir. Uzamsal 

alanın ve zaman etkeninin rolü fonoloji, morfoloji üzerinde büyük olmasına rağmen 

bazı cümle yapıları kendini korumuĢ; Eski Türkçeye özgü cümle yapıları 

devamlılığını sağlamıĢtır. Bu yapı çeĢitliliği Bursa- Boğazköy ağzında da 

devamlılığını korumaktadır. Kelimeler yapısal olarak önemli ölçüde değiĢmiĢ olsa da 

cümle yapıları benzerlik göstermektedir. ÇalıĢmamızın temeli yörede üretilen veya 

Eski Türkçe döneminden izler taĢıyan kelimelerin ve cümle içinde kelime gruplarının 

keĢfedilmesine; cümle yapılarının Eski Türkçe cümle yapılarına benzerlik 

göstermesine, bu doğrultuda dilin tarihi geliĢiminin ortaya çıkarılmasına 

dayanmaktadır. 

  Biz bu tezde, üzerinde çalıĢma yapılmamıĢ Bursa- Boğazköy ağzından 

topladığımız malzemelerde görülen cümle yapılarını Eski Türkçe cümle yapıları 

bağlamında karĢılaĢtırmalı olarak incelemiĢ bulunmaktayız. Bu doğrultuda bölgede 

derlenen metinlerin transkripsiyonları ortaya konulduktan sonra yapılacak ağız 

çalıĢmalarına yardımcı olması adına gerekli fonolojik ve morfolojik incelemeler 

yapıldı, tezin esas amacı olan cümle yapılarına geniĢ yer verildi. 

 Bursa ağızları içinde değerlendirilen Boğazköy ağzı üzerine daha önce 

bilimsel çalıĢma yapılmadığı görülmektedir. Ġncelenen bölge ağzının yanı sıra Ġnegöl 

ilçesi hakkında hiçbir çalıĢma yapılmamıĢken; Bursa ağzı üzerine de yüksek lisans 

çalıĢmalarının yapılmadığı; mezuniyet tezlerinin yapıldığı görülmektedir. Handan 

Bolulu Bursa Ağızlarına Toplu Bir Bakış adlı bitirme tezinde Bursa‟nın coğrafyası ve 

tarihini anlatan bir giriĢle, Bursa ve civarı yöresinden derlenen metinler; dil bilgisi, 

ses, Ģekil ve cümle bilgileri bakımından incelenmiĢtir. Mahalli kelimeler sözlüğü 

hazırlanmıĢtır. Diğer bir çalıĢma ise Sevgi Kula‟ya ait 1963 tarihli Bursa Ağzı adlı 

mezuniyet tezidir. Bursa‟nın ilçelerine bakıldığında ise yapılan tek çalıĢma Ġsmet 

Yırtımcı‟nın 1967 tarihli Mustafakemalpaşa Ağzı tezidir. 
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 ÇalıĢmamızda öncelikle Eski Türkçe ve Türkiye Türkçesi gramer kitapları ile 

makaleleri baĢta olmak üzere cümle yapılarının tarihi geliĢimini görmek adına 

Osmanlı Türkçesine dair dil bilgisi çalıĢmaları incelendi. 

 AraĢtırma sırasında 17 ses kaydı yapılmıĢ ve 8 kaynak kiĢi ile görüĢüldü. 

GörüĢülen kiĢiler ikisi erkek olmak üzere, köyde ikamet eden ve köyden uzun süreli 

olarak ayrılmamıĢ kadınlardan oluĢmaktadır. Köyde eğitimsiz kiĢi bulunmamaktadır. 

Kaynak kiĢilerin tümü ilkokul mezunudur. Bu yüzden kaynak kiĢi seçiminde eğitim 

durumundan ziyade köyden ayrılıp ayrılmamalarına önem verildi. 

 Kayıtlar alınırken soruların yapıları geniĢ, geçmiĢ, Ģimdiki ve gelecek zaman 

ekiyle oluĢacak Ģekilde kuruldu. Böylece eklerin yöredeki çeĢitli kullanımları tespit 

edilmeye çalıĢıldı.  

 Türkü, mani, destan derlemeleri çalıĢmamıza dâhil edilmedi. Kafiye, hece 

gibi Ģekil unsurları bu metinleri biçimsel yönden kısıtlamakta ve onları 

standartlaĢtırmaktadır. Bu yüzden bu tür metinler canlı dil örnekleri değil; bölge 

dıĢında üretilerek kalıplaĢmıĢ malzemeler olarak görüldüğü için derleme 

metinlerinde yer verilmedi. 

 Derleme yaptığımız metinler çeĢitli konular içermektedir. Düğün, bayram 

gibi genel konularla birlikte ağızdaki çeĢitli dilsel öğeleri görebilmek adına 

çoğunlukla yöreye ait özellikler konu edinildi. 

 Metinler, bölge ağzına uygun bir biçimde ve uygun bir transkripsiyon alfabesi 

ile yazıya geçirilmiĢtir. Türkiye‟de ağız araĢtırmalarında transkripsiyon iĢaretleri 

üzerinde birlik sağlanamazken çalıĢmadaki derleme metinlerimizde Türk Dil 

Kurumu‟nun 1997 yılında kabul ettiği transkripsiyon alfabesini tercih ettik. 
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BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

BOĞAZKÖY VE ÇEVRESĠ BÖLGE ÖZELLĠKLERĠ 

1.1. Coğrafi Yapı ve YerleĢim ġekli 

 Bursa ve ilçeleri, Türkiye‟nin doğal bitki örtüsü açısından önemli dağı olan 

Uludağ‟a göre konumlanmıĢtır. Uludağ Ġnegöl‟ün güneybatısından baĢlayarak 

güneydoğusuna kadar sıra dağlar Ģeklinde uzanmaktadır. Ġnegöl, Anadolu 

Yarımadası‟nın kuzey batısında kalırken Marmara bölgesinin güney doğusunda yer 

almaktadır. 40º 09' derece kuzey enlemi, 29º 49' doğu boylamı arasındadır. Bursa‟nın 

güneydoğusunda yer alan Ġnegöl, kuzeyinde YeniĢehir ilçesi, güneyinde Kütahya ili, 

güneybatısında Keles ilçesi ve güney doğusunda Bilecik ili ile çevrelenmektedir 

Bursa, Bilecik, Kütahya illerinin oluĢturduğu üçgende yer alan ilçe Mezit Boğazı ve 

Ümitalan arasında verimli ve sulak arazi üzerinde kurulmuĢtur.  

 Ġnegöl denizden yüksekliği 350 metreyi bulan bir ova üzerinde kuruludur. 

AraĢtırmanın yapıldığı Boğazköy ise Ġnegöl ilçesine bağlıdır. Yükselti ilin bazı 

bölgelerinde fazla olsa da araĢtırmanın yürütüldüğü Boğazköy‟ün coğrafi konumu, 

etrafı dağlarla çevrili olmasıyla birlikte verimli bir ovadan ve düz arazilerden 

meydana gelmektedir. Bu arazi yapısından dolayı araĢtırmanın yapıldığı bölge “ova” 

olarak da adlandırılmaktadır. Boğazköy Ġnegöl‟ün kuzeyinde yer almakta ve ilçeye 

13 kilometre uzaklıkta olan ova üzerinde bulunmaktadır. 

 Boğazköy, Ġnegöl- YeniĢehir arasındaki ovada konumlanmıĢtır. “Ġnegöl- 

YeniĢehir eĢiği, Ġnegöl ve YeniĢehir ovalarını birbirinden ayırır. EĢiğin hemen hemen 

orta kesiminde her iki ovayı birleĢtiren Ġnegöl- YeniĢehir birleĢtirme boğazı yer 

alır.”
1
 Bu boğaz Kocasu deresinin bulunduğu yerde bulunduğu için Kocasu boğazı 

olarak da adlandırılmaktadır. “Ġnegöl havzasının sularını toplayan Kocadere, 

                                                           
1
 M. Yıldız HoĢgören, Ġnegöl Havzasının Jeomorfolojisi, Ġstanbul Ü. Edebiyat Fak. Matbaası, 1975, 

s. 75. 
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Boğazdere adıyla bu boğazdan ihraç yapar.”
2
 Bu doğrultuda köyün bulunduğu 

coğrafi konuma bakıldığında, köyün adının nereden geldiği anlaĢılır olmaktadır.    .  

  Köyün coğrafi olarak önemini ve tarımda verimliliği arttıran Bursa- 

Boğazköy Barajı, Kocasu çayı üzerinde sulama amacıyla 1999- 2011 yılları arasında 

inĢa edilmiĢ bir barajdır. Toprak gövde dolgu tipi olan barajın gövde hacmi 

3.600.000 metreküp, akarsu yatağından yüksekliği 31,00 metre, normal su kotunda 

göl hacmi 41,62 hm
3
, normal su kotunda gölalanı 6,50 kilometrekaredir. Baraj 

11.187 hektarlık bir alana sulama hizmeti vermektedir. Boğazköy‟ün 2013 yılında 

tamamlanan barajıyla bölgedeki tüm arazilere temiz su eriĢimi kolaylıkla 

sağlanmaktadır. Özellikle son yıllarda barajın da etkisi ve tarımda verimliliğin 

artmasıyla birlikte tarımla uğraĢan kiĢi sayısında da artıĢ olduğu gözlenmektedir. 

Bölgenin toprakları oldukça verimli olduğu için baĢlıca geçim kaynağı tarımdır. 

Meyvecilik ve tahıl üretimi yörenin önde gelen geçim kaynaklarını oluĢturmaktadır. 

Özellikle ayçiçeği, buğday, arpa, domates, Ģeftali tarımı sık yapılmaktadır. 

 YerleĢim Ģekline bakıldığında ise evler arazi üzerinde dağılmıĢ bir vaziyette 

değil; toplu bir haldedir. Bu yöreden Ġnegöl ve Bursa‟ya bağlantı yolları son yıllarda 

onarılmakta ve geniĢletilmektedir.  

1.2. Tarihi ve Göçler 

 Anadolu‟da verimli topraklar üzerinde bulunan Bursa,  yüzyıllar boyunca 

yerleĢim yeri olmuĢ ve çeĢitli göçlere ev sahipliği yapmıĢtır. 

 “Bursa ve çevresinin en eski yerleĢimleri Ġznik Gölü ve çevresidir. Ġznik gölü 

çevresinde, taĢ devirlerinde kurulduğu anlaĢılan beĢ önemli höyük bulunmaktadır. 

Ġnegöl‟de ise iki höyük vardır. Ayrıca YeniĢehir Babasultan ile DemirtaĢ höyükleri 

de vardır. Tüm bu höyüklerin varlığı, Bursa bölgesinin 6 bin yıl öncesinden beri 

yoğunlukla yerleĢime uğradığını göstermektedir.”(…) Bursa civarı ile ilgili en eski 

bilgi, ĠÖ V. yüzyılda yazılan Herodot Tarihi‟nde yer alır. Ancak Heredot‟ta, Bursa 

ve civarında o tarihte var olan tek kent Kius/ Gemlik‟ti.”
3
 

                                                           
2
 HoĢgören, age.,  s. 75-76. 

3
Raif Kaplanoğlu, Bursa’nın Göç Tarihi, Nilüfer Bld. Yay., Bursa, 2014, s.18. 
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 Bursa ve çevresine Türklerin geliĢi, Selçuklular zamanına rastlar. Selçuklu 

Sultanı MelikĢah‟a direnen Süleyman ġah Anadolu‟yu fethederek Bursa yöresine 

geldi. 1080‟de Ġznik‟i alarak yeni bir devlet kurduğunu ilan etti ve kenti merkezi 

yaptı. Ardından Bursa‟yı zapt etti. Haçlı akınları sırasında Bursa Türklerinden 

elinden çıktı. Bursa ve dolayları, Osmanlılara kadar Bizanslılarda kaldı. 

 Osman Gazi ilk kez Ġnegöl tekfurunu yenerek Bursa topraklarına girdi. Önce 

YeniĢehir alındı. 1299‟da Turgut Alp Ġnegöl‟ü kuĢattı. Daha sonra Osman Gazi 

Ġnegöl‟ü aldı.“Ġnegöl (Angelokome), Osmanlıların ilk zapt ettiği Bizans kentlerinden 

biriydi. Uzun yıllar bursa sancağına bağlı bir bucak merkezi olarak kaldı. 1865‟te 

ilçe yapıldı, önce Ertuğrul ( Bilecik), sonra Bursa sancağına bağlandı.”
4
 

 Gibons da bu konuda Ģu ifadeyi kullanır: 

 “Selçuk orduları tarafından Türklerin göçmelerine uygun Ģekilde açılmıĢ 

olan her yerde sürekli bir Ģekilde yerleĢmiĢ oldukları için burada da çabucak 

yerleĢtiler. Bithynia bölgesi, Haçlıların geliĢi ve daha sonra Ġznik‟in Bizanslıların 

eline geçtiği zaman bile yerlerinden kımıldamaya akıllarından geçirmediler. Çünkü 

burası Ģimdiye kadar gördükleri en iyi bir memleketti ve bunu katiyen terk etmek 

istemiyorlardı. Osmanlılar, Bursa ve Ġznik‟i aldıkları zaman, orada üç kuĢaktan beri 

iskân etmekte olan Müslümanları bulmuĢlardı.”
5
 

 Bu görüĢü destekleyen diğer bir durum ise Ģöyledir: “Osman ve Orhan Bey 

döneminde ilk kurulan köylerin Kızık, Kınık gibi Oğuz boylarının adını alması, 

göçebe Türkmenlerin yerleĢmesinin hiç de zor olmadığı anlaĢılıyor.”
6
 Türklerin bu 

bölgeye yerleĢmesi hakkında bilgiler kaynaklarda böyle geçmektedir. 

 Ġnegöl ve Ġnegöl adının nereden geldiği hakkında bilgiye ise Evliya 

Çelebi‟nin Seyahatnamesi‟nden ulaĢmak mümkündür. Çelebi, Ġnegöl‟ün tarihi, 

coğrafi konumu ve halkı hakkında kısa bir bilgi vermekte olup Ġnegöl‟ü Ģöyle 

anlatmaktadır: 

                                                           
4
 Büyük Larousse Sözlük ve Ansiklopedisi, “Ġnegöl”, GeliĢim Yay., Ġstanbul, s. 5689. 

5
 Kaplanoğlu, age.,  s. 23. 

6
 Kaplanoğlu, age., s. 26. 
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 “Sene (…) tarihinde Rum keferesi elinden Sultan Osmancık fethidir. Yüz elli 

akçelik bir kazadır. AltmıĢ altı kura nahiyesi vardır. Ova içerisinde Ġrem bağı gibi 

mamur ve süslü güzel bir Türk kasabasıdır. Halkı garipleri sever, herkesle iyi 

geçimlikleriyle meĢhur olmuĢlardır.” 

 Çelebi, ilçe adının oluĢumunu tarihi bilgilerle besleyip kökeni hakkında Ģu 

Ģekilde rivayette bulunmaktadır: 

 “ġehir evvela Ezine(Cuma) gününde fetih olunduğundan Eynegöl ismini 

aldığı söylenmektedir. Bu yüzden Türk takvimleri „za‟ harfini düĢürüp kısaltma 

yaparak Eynegöl derler. Hala burada camilere eyne damı yani Cuma Camii derler. 

BaĢlangıçta Cuma namazı göl kenarında kılındığı için Eynegöl derler.”
7 

 Bursa ve çevresine Türklerin yerleĢmesi Selçuklu Döneminde görülmektedir. 

Bursa‟daki Türk nüfusu, Osmanlı Ġmparatorluğu‟nun bu bölgede hâkimiyet 

kurmasıyla artıĢ göstermesinin yanı sıra özellikle bazı dönemlerde Bursa‟ya göçte 

yoğunluk yaĢanmıĢtır. Bu dönemlerden biri Celali Ġsyanlarının yaĢandığı dönemdir. 

 “Celaliler nedeniyle sadece Türkler değil, Doğu Anadolu‟daki Ermeniler de 

Bursa‟ya göç etmiĢti. 1485 yılında Bursa‟da yaklaĢık 5 bin hane bulunur ki, bu 25 

bin nüfus demekti. 1530 yılında ise Bursa‟da 6.351 hane bulunmaktaydı. Bu da 

yaklaĢık 35 bin nüfus demekti. Bu tarihlerde baĢlayan Celali ayaklanmaları 

nedeniyle, güvenli olduğu için Bursa‟ya yoğun bir göç yaĢandı. 1573 yılında 

Bursa‟da nüfus ikiye katlanarak 70 bin civarına ulaĢtı.”
8
 

 Bursa ve çevresi, tarih boyunca verimli topraklara sahip olmasıyla birlikte 

hem deniz çevresinde konumlanması hem güvenli bölge olması nedeniyle yerleĢim 

için tercih edilen bir yer olagelmiĢtir. Bu yüzden her dönem yoğun göçler almıĢtır. 

 “Osmanlı Ġmparatorluğu‟nda gerçekleĢen yoğun göç hareketlerinden biri de 

1877- 1878 Osmanlı- Rus SavaĢı (93 Harbi) sırasında meydana gelmiĢtir.  Bu savaĢ 

                                                           
7
 Evliya Çelebi, Evliya Çelebi Seyahatnamesi, haz. Asiye Yıldırım, Zeynep BerktaĢ, Yeditepe Yay., 

Ġstanbul, 2010, s. 8. 
8
 Halil Ġnalcık, “XV. Asır Türkiyenin Ġktisadi ve Ġçtimai Tarihinin Kaynakları” Ġkt. Fak. Mec. C.XV/ 

1- 4, 1954, s.53. 
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sonrasında Bursa, Rumeli ve Kafkasya‟daki Müslüman göçmenlerin akınına uğradı. 

1303/ 1887 Salnamesinden Bursa‟ya yaklaĢık 64 bin göçmenin geldiğini biliyoruz.”
9
 

 Bu dönemlerde olan göçler üzerinden Boğazköy‟deki nüfus hareketini 

görmek adına resmi kayıtlar incelenmiĢtir. Bu doğrultuda bulunan bilgiler Ģöyledir: 

“1880‟li yıllarda baĢlayan bu toplu göçler sonunda Bursa Merkez ilçede 18 yeni köy 

ile 15 yeni mahalle kurulmuĢtu. Yine çoğu Gürcü olan Gemlik‟te 12 çoğu Çerkez, 

Gürcü ve BoĢnak olmak üzere Ġnegöl‟de de 32 yeni köy kuruldu.” 
10

 

 Boğazköy‟ün Ġnegöl‟den önce bağlı oldu YeniĢehir ilçesinde ise kurulan yeni 

köylerin çoğu Bulgaristan göçmeni köyleri olmuĢtur. Bulgaristan göçmenleri için 

kurulan köyler dıĢında sadece bir Çerkez köyü kurulduğu bilinmektedir. 

“YeniĢehir‟de göçmenler için kurulan köyler Ģunlardır: Hayniye, Aydoğdu, Hisariye, 

Mecidiye, Beypınarı (Tatar), Kirazlıyayla, Kavaklar(Çerkez), Süleymaniye, 

Selimiye, Cedid, Bayır, Fethiye, Hamidiye, Osmaniye, Orhaniye, Mahmudiye, 

Seymen, Yıldırım ve Kıblepınarı.”
11

 

 Göçlerle ilgili resmi belgelere bakıldığında Ġnegöl‟deki Emlak-ı Hümayun 

arazilerinde kurulmuĢ olan Rumeli, Bosna, Batum, Çerkes ve Abhaza muhacir 

köylerinin hangi yaylak ve civarında bulunduklarını gösteren 18 Haziran 1903 tarihli 

listede Boğazköy ya da bulunduğu mevkii adı geçmemektedir. Bununla birlikte 9 

ġubat 1892 tarihli belgede 1865- 1892 yılları arasında Hüdavendigar Vilayetinde 

bulunan ormanların içi ve çevresinde kurulmuĢ olan muhacir köyleri 

gösterilmektedir. Fakat bu listede de Boğazköy‟ün adı yeni kurulan muhacir köyleri 

arasında yer almamaktadır.  

1.3. Nüfus ve Etnik Yapı 

 Ġnegöl, bağlı bulunduğu il gibi hızla geliĢmekte olan bir ilçedir. “ Ġnegöl‟ün 

Cumhuriyet baĢlarında 11.758 olan nüfusu (1927 sayımı), 1975‟te 40.000‟e 

yaklaĢmıĢ (37.805), 1990‟da da sanayileĢmenin büyük katkısıyla 70.000‟i geçmiĢtir 

(71.120).”
12

 Günümüzde ise nüfusu 2016 yılı sonu itibariyle yaklaĢık 256.000‟dir. 

                                                           
9
 Kaplanoğlu, age., s. 51. 

10
 Kaplanoğlu, age., s. 52. 

11
 Kaplanoğlu, age.,s. 53. 

12
 Ġl il  Büyük Türkiye Ansiklopedisi, “Ġnegöl Kenti”,  C. 1, Milliyet Yay., Ġstanbul, 1990, s. 269. 
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Ġnegöl coğrafi konumunun ve sanayinin katkısıyla çeĢitli göçlere ev sahipliği 

yapmıĢtır. Yöredeki göç etkeniyle birlikte nüfusun fazla olmasından dolayı ve 

çalıĢmamızın verimli olmasına adına, çalıĢmanın yürütüldüğü bölgede tek etnik 

topluluğun bulunmasına dikkat edilmiĢtir. Bu etnik topluluk ise bölgenin yerli 

nüfusunu teĢkil eden ve çalıĢmamızın temelini oluĢturan Manavlardır. Ġnceleme 

yaptığımız Boğazköy 254‟ü erkek; 263‟ü kadın olmak üzere 517 nüfuslu bir Manav 

köyüdür. Bununla birlikte Manav kelimesi etnik bir unsuru ifade etmeyip genel 

olarak Batı Anadolu‟da yaĢayan Türkmenlere verilen addır. Faruk Sümer‟in Oğuzlar 

adlı çalıĢmasında yer verdiği Dr. Çakır Oğlu‟nun Batı Anadolu‟daki Yörük 

oymaklarına dair listesinde (19. yüzyılın ikinci yarısı) Manavlı adıyla yer alan 

oymağın Ala ġehir ile Salihli ve Bursa vilayetinde yaĢamakta olduğu belirtilmiĢtir.
13

  

  Manavların bağlı bulunduğu Yörükler, Anadolu ve Rumeli‟de göçebe olarak 

yaĢayan, geçimlerini hayvancılıkla sağlayan ve mevsimlere göre ova veya yaylalarda 

kurdukları çadırlarda oturan “cesur, muharip, iyi yürüyen, eli ayağı sağlam” gibi 

manaları ifade eden ismi almıĢ Oğuz Türkleridir. Bunun yanı sıra Prof. Dr. Mehmet 

Eröz bu anlamından ziyade kelimenin anlamını Ģöyle açıklamaktadır:  

“Bütün Yörükler, bu kelimenin (yörümek) fiilinden müĢtak olduğunu söylediler. 

Bize göre (göç) kısmı hareketi, (yörümek) umumi, bütün hayat boyunca yapıla gelen 

fiili gösteriyor bahĢiĢ aĢiretinden edindiğimiz Ģu bilgi: ( Ecdat Horasan‟dan beri bu 

yolda yörüye gelmiĢ) ve Yörük yörük yörüdü; kıllı deriyi sürüdü) tekerlemesi de 

görüĢümüzü teyid eder.
14

 

  Yörükler için zikredilen diğer bir söylem ise “Orta Asya‟dan, Batı 

Anadolu‟ya gelen Türk, Türkmen, Yörük. Oturursa Manav, gezerse Yörük” 

Ģeklindedir. Bu doğrultuda Yörüklerin yerleĢik hayata geçmiĢ, tarım ile uğraĢan 

koluna Manav denildiği anlaĢılmaktadır. Türkmen ve Yörük tabirlerinin 

Osmanlı‟daki mahiyetine bakıldığında Türk, Türkmen, Yörük, Manav, Çepni, 

Tahtacı adları ile anılan topluluklar arasında kavmi hiçbir fark olmayıp hepsi Oğuz 

boylarından gelmektedir. Hepsi Oğuz boylarından gelmesine rağmen, günümüzde, 

                                                           
13

 Faruk Sümer, Oğuzlar, Türkmenler: Tarihleri, Boy TeĢkilatı, Destanları, Ankara Ü. Basımevi, 

Ankara, 1972, s. 436. 
14

 Mehmet Eröz, Yörükler, Türk Dünyası AraĢtırmaları Vakfı, Ġstanbul, 1991, s. 21. 
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bölgede Yörükler ve Manavlar arasında birbirinden farklı gelenek ve görenekler 

yaĢatıldığı bilinmektedir.  
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ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

TÜRKÇENĠN AĞIZLARI VE ESKĠ TÜRKÇE 

2.1.Ağız Terimi Üzerine Değerlendirmeler 

 Türk Dil Kurumu sözlüğünde ağız teriminin tanımı Ģöyle yapılmaktadır: “Bir 

ana dilin, konuĢulduğu ülkenin sınırları içinde, bölgelere ve sınıflara göre değiĢen 

söyleyiĢ özelliği.” Yapılan bu ağız tanımı her açıdan kısır bir ifadedir. Ağız, bir dilin 

tarihi geliĢiminden izler taĢıması sebebiyle sadece bir ülkenin bulunduğu konumla 

sınırlandırılamaz; dilin geliĢim gösterdiği diğer bölgelerden soyutlanamaz. Diğer bir 

taraftan ise ağız, bölgelerin ve sınıfların yanı sıra genel bir bölge içinde dahi ilden 

ile; ilçeden ilçeye daha özele indirgediğimizde ise köyden köye değiĢen, söyleyiĢ 

bakımından farklı olmasıyla birlikte birbiriyle etkileĢim içinde olan konuĢmalardır. 

Bu doğrultuda ağız dilin tarihi geliĢiminin izlerini taĢıyan, bir dil içinde fonolojik, 

morfolojik, sentaktik ve leksikolojik açıdan farklı söyleyiĢ özelliği sergileyen, en dar 

kapsama sahip olan koldur.   

 “Bir yazı dilinin etki alanlarında varlığını devam ettiren ağızlar aslında 

bağımsız yapıları ve geçmiĢte izledikleri kendilerine özgü yolları olan, bağımsız alt 

dillerdir. Bugünkü ağızlarda dil tarihinin gizli olduğu sıkça zikredilir. Çünkü 

yüzyıllar süren dil geliĢiminin canlı bir tablosunu, eksik de olsa, ağızların 

oluĢturduğu mozaiklerde bulabiliriz.”
15

  

 Bu yüzden dil çalıĢmalarında tamamlayıcı bir role sahip olan ağız 

çalıĢmalarının önemi göz ardı edilemez. 

 Türk dillerindeki ağızlarla ilgili çalıĢmaların oldukça geç bir tarihte baĢladığı 

açık bir husustur. Bu minvalde, Zeynep Korkmaz‟ın Osmanlı döneminde Türk diline 

yeterli önemin gösterilmediği, onun zaman zaman geri plana atıldığı yönündeki 

görüĢü dikkate değerdir. Bunun nedeni ise Osmanlı Ġmparatorluğu‟nun yapısı gereği 

Türk milli kültür değerlerinin ve Türk dilinin geri plana itilmiĢ olmasıdır. 

                                                           
15

 György Hazai, Türkiye Türkçesinin Dünü ve Bugünü: Türk Dili AraĢtırmalarına Kısa Bir 

GiriĢ, Türk Dili Kurumu Yay., Ankara, 2012, s. 97-110. 
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Milliyetçilik akımının Osmanlı Ġmparatorluğu‟nda kendini hissettirmesiyle birlikte 

Türk dili, kültürü, tarihi hakkında da çalıĢmalar yapılmıĢtır. Ancak; Türk dili 

alanındaki çalıĢmalar, bir kültür davası ve özgün bir bilim kolu olarak ancak 

Cumhuriyet devrinde ön plana çıkarılmıĢtır. Bu duruma paralel olarak Türkiye‟deki 

ağız araĢtırma ve çalıĢmaları da gecikmiĢ olarak baĢlamıĢ olmakla birlikte baĢlıca 

ikiye ayrılmaktadır.
16

 

 Türkiye Türkçesi ağızları üzerine yapılan ilk derleme çalıĢmaları ve 

araĢtırmalar, XIX. yüzyılın ikinci yarısı olan 1867 yılına kadar götürülebilir. Ancak 

yaklaĢık 75 yıllık bir dönemi içinde alan 1867- 1940 yılları arasındaki bu çalıĢmalar, 

daha çok doğu bilimcilerin ortaya koyduğu baĢlangıç niteliğindeki derleme ve 

değerlendirmelerdir. Bunları izleyen derleme ve araĢtırmalar ise 1940‟lı yıllarda 

baĢlayıp günümüze kadar uzanan, genellikle, yerli bilim adamlarının yaptığı 

çalıĢmalardır. 

2.2.Türkçenin Ağızları Tasnifi 

 Bilimsel anlamda Türkiye Türkçesi ağızları üzerine yapılan ilk çalıĢma 

Maksimov‟un yayınlanan Opıt izsledovanij tjurdkih dialektov v Hudavendigare i 

Karamanii (St. Petersburg)  adlı eseridir.  Maksimov‟u takiben Ignácz Kúnos 1896 

yılında Türkiye Türkçesi ağızlarının tasnifini yapmıĢtır. Kúnos‟un bu 

sınıflandırmasında çıktığı geziler oldukça önemli bir yere sahiptir. Buna ek olarak 

Wilhelm Radloff‟un Proben der Volkslitteratur der türkischen Stämme kaynak 

eserinin bir cildini Kúnos‟un yaptığı derlemeler oluĢturmaktadır. Anadolu‟da 

derlenen ve Proben serisindeki sekizinci cilt, Ignácz Kúnos‟un 1885‟ten sonra çıktığı 

geziler sırasında, çoğunluğu Konya- Ġzmir hattında, derlediği halk edebiyatı 

ürünlerini kapsamaktadır. Bu derlemeler halk edebiyatı ürünleri olmasının yanı sıra, 

yörenin ağız özelliklerini görme Ģansını da bize sunmaktadır. 

 Kúnos Kisazsiai Török Dialektusairal (Küçük Asya Türk Lehçeleri) adlı 

eserinde yaptığı tasnifte Ankara ağzı, Zeybekçe, Yörük ve Türkmen ağızlarının esas 

                                                           
16

 Zeynep Korkmaz, “Türkiye Türkçesi Ağızlarında Dil Özellikleri- Etnik Yapı Bağlantısı ve 

Beklentilerimiz” Türkiye Türkçesi Ağız AraĢtırmaları ÇalıĢtayı, 25-30 Mart 2008, Türk Dil 

Kurumu yay., Ankara, 2009, s. 467-473. 
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Türk ağızlarını; diğerlerinin ise TürkleĢtirilmiĢ unsurların ağızlarını temsil ettiğini 

belirtir.
17

 Esas itibari ile iki sınıfa topladığı ağızları ise yedi alt gruba ayırmaktadır.   

1. Ġzmir ile Bursa arasında Zeybekçe  

2.  Kastamonu ağzı 

3.  Karadeniz‟in doğu kıyılarına doğru Lazca 

4.  Harputça 

5.  Güneydoğu Anadolu‟da Mersin ile Konya arasında Karamanlıca 

6.  Kızılırmak havzasında Ankara ağzı 

7.  Anadolu‟da dağınık olarak yaĢayan Yörük ve Türkmenler 

 Yerli araĢtırmacıların yaptığı tasniflere bakıldığında ise temel nitelikte, öncü 

bir çalıĢma olan Ahmet Caferoğlu‟nun 1940- 1951 arasında dokuz cilt halinde çıkan 

Anadolu Dialektolojisi Üzerine Malzeme yayımları Anadolu‟daki ağız çalıĢmaları 

için atılmıĢ önemli bir adım olmakta; ağızlar üzerine genel bir bakıĢ edinmemizi 

sağlamaktadır. Caferoğlu Anadolu Diyalektolojisine Dair Bir Deneme  (1946) adlı 

makalesinde Anadolu‟dan topladığı malzemeye dayanarak Anadolu ağızlarını 9 

gruba ayırmaktadır. 

1. Doğu illeri ağızları (Kars, Elazığ, Van ve Civarı, Malatya) bölgesi 

2.  Erzurum, Trabzon, kısmen Rize ağızları bölgesi 

3.  Sivas, kısmen Tokat illeri ağızları bölgesi 

4.  Amasya, Çorum, Ankara, kısmen Yozgat ağızları bölgesi  

5.  Orta Anadolu (Kayseri baĢta olmak üzere) ağızları bölgesi 

6.  Gaziantep (ve kuzey sınır ağızları) bölgesi 

                                                           
17

 Ahmet Buran, “Türkiye Türkçesi Ağızlarının Tasnifleri Üzerine Bir Değerlendirme”, Turkish 

Studies, v. 6/ 1, s. 40-55. 
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7.  Batı illeri ağızları (EskiĢehir,  Balıkesir,  Manisa,  Ġzmir,  kısmen Afyon,  

Aydın ve Antalya‟ya kadar) bölgesi 

8.  Konya ağız bölgesi 

9.  Kastamonu ağız bölgesi 

 Caferoğlu‟nun tasnifinde Kúnos‟ta olduğu gibi Rumeli ağızlarına yer 

verilmemiĢtir. Bunun aksine Piet Kral ve Tahsin Banguoğlu, Anadolu ağızları 

sınıflandırmasını yaparken Rumeli ağızlarını da bu tasnife dâhil etmektedir.  P. 

Kral‟ın tasnifi bilimsel bir çalıĢma olarak değerlendirilmese de Rumeli grubunu 

tasnife dâhil etmesi dikkate değerdir. Kral‟ın tasnifi Ģu Ģekildedir:  

1. Rumeli Grubu:  Edirne 

2. Marmara (hipotetik) 

3. Batı Grubu:  Afyon, Antalya, Aydın, Balıkesir, Burdur, Denizli, EskiĢehir, Isparta, 

Ġzmir, Manisa, Muğla, UĢak 

4. Merkez Grubu: Ankara, Ġçel, Kayseri, KırĢehir, Konya, NevĢehir, Niğde, Yozgat 

a. Konya ve Niğde‟de sapma 

b. Kayseri, KırĢehir ve Yozgat‟ta sapma 

5. Amasya, Çankırı ve Çorum 

a. Çankırı‟da sapma 

6. Sivas ve Tokat 

7. Elazığ, Malatya ve Tunceli 

a. Malatya‟da sapma 

8. Gaziantep, Hatay ve KahramanmaraĢ 

9. Doğu Grubu: Bitlis, Diyarbakır, MuĢ, Erzurum, Kars, Urfa ve Van 

a. Diyarbakır ve Urfa‟da sapma 
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b. Erzurum‟da sapma 

c. Kars‟ta sapma 

10. Erzincan 

11. Batı Karadeniz Grubu: Bolu, Kastamonu ve Zonguldak 

a. Bolu‟da sapma 

b. Zonguldak‟ta sapma 

12. Orta Karadeniz Grubu: Giresun, Ordu ve Samsun 

a. Ordu‟da sapma 

b. Samsun‟da sapma  

13. Rize ve Trabzon 

a. Rize‟de sapma 

14. Artvin
18

 

 Ağız tasnifinde, Piet Kral gibi, Rumeli‟ye yer veren Tahsin Banguoğlu ağız 

konusuna Türk Dili Grameri adlı çalıĢmasında temas etmekte ve ağızların 

sınıflandırmasını yapmaktadır. Banguoğlu‟nun değindiği gibi Oğuzların dili olan 

Batı Türkçesi Oğuzların, Moğol istilası sebebiyle, batıya doğru göçmesinden sonra 

meydana gelmiĢtir. Azerbaycan, Anadolu ve sonradan Rumeli Oğuz boylarının 

vatanı olmasıyla birlikte ve siyasi, coğrafi ayrılıklardan kaynaklı zaman içinde Batı 

Türkçesi de farklılaĢarak Yeni Oğuz veya Batı Türk lehçelerinin ortaya çıktığı 

görülmektedir. Banguoğlu, birbirlerine yakın olan bu lehçeleri konuĢanların 

birbiriyle kolaylıkla iletiĢim kurduğunu söylemekte ve bu lehçeleri Ģöyle 

sıralamaktadır: 

1. Anadolu (ve Rumeli) 

2. Azeri 
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 Buran, age., s. 40- 55. 
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3. Türkmen 

4. Gagavuz 

5. Kırım Kıyı  

 Banguoğlu Anadolu lehçesinin sınırlarını günümüz Türkiye Cumhuriyeti‟nin 

yüzölçümüyle belirlememekte; Türkiye Cumhuriyeti sınırları dıĢında, eski 

sınırlarımız içinde, dağılmıĢ bir halde yaĢayan Anadolu Türklerinin dillerini tasnife 

katmaktadır. Eski sınırlarımız içinde olup değerlendirmeye aldığı ülkeleri ise Ģöyle 

vermektedir:  Romanya, Bulgaristan, Sırp Makedonya‟sı, Batı Trakya, On iki Adalar, 

Kıbrıs, Suriye ve Irak.  Verilen bilgilerle birlikte Anadolu lehçesini “kesin 

olmamakla beraber” 10 ağız grubuna ayırmıĢtır: Deliorman, Makedonya, Ġstanbul, 

Aydın, Karaman, Ankara, Kastamonu, Karadeniz, Harput, Erzurum. Banguoğlu Batı 

Türk lehçelerinin tasnifini yaparken Oğuzların göç edip yerleĢtikleri bölgeleri esas 

almakla birlikte Anadolu lehçesine ait ağızları da Türkiye‟nin mevcut hudutlarıyla 

sınırlamamaktadır. Böylece Türkiye toprakları dıĢında yaĢayan Türklerin ağızlarını 

da Anadolu ağızlarına dâhil ederek kendinden önceki araĢtırmacılardan daha geniĢ 

bir Ģablon oluĢturmaktadır. Bunun yanı sıra ağızların alt gruplarına 

değinmemektedir.
19

 

 György Hazai de Türkiye Türkçesinin Dünü ve Bugünü: Türk Dili 

Araştırmalarına Kısa Bir Giriş adlı çalıĢmasında Türkçenin Balkan veya Rumeli 

ağızlarına gelindiğinde dil sahası tarihinin de söz konusu olduğunu belirtmektedir. 

Çünkü Osmanlı Ġmparatorluğu‟nun eski toprakları olan Balkanlarda çeĢitli devletler 

kurulmuĢ olsa da bu devletlerde Türkler yaĢamaya devam etmektedir. Bu yüzden 

Hazai, tarihsel bakıĢ açısına ve Balkan Türkçesi ağız çalıĢmalarında önemli bir yere 

sahip olan Gyula Neméth‟in Vidin ağzı üzerine yazdığı monografisine büyük bir 

önem atfetmektedir. Neméth‟in meseleyi gerekli derinliğe inerek analiz ettiği 

sınıflandırma çalıĢması sayesinde, ağızların tarihi temel türleri konusu da ilk defa 

araĢtırmaların ilgi merkezine çekilmektedir. Neméth çalıĢmasında Batı Balkan ve 

Doğu Anadolu ağızları arasında bir benzerlik saptamakta; bu benzerliği Doğu 
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 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, Türk Tarih Kurumu Basım Evi, Ankara, 2007, s. 15-17. 
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Anadolulu halk gruplarının göçü ile açıklamakta; coğrafi bölgeler arasında göç 

iliĢkileri de kurarak bunun Osmanlıların yerleĢtirme politikasının sonucu olduğunu 

ileri sürmektedir.
20

 

 Ahmet GünĢen de Anadolu ağızları tasnifinin tamamlanabilmesi için Rumeli 

ağızlarının da tasnife eklenmesi gerektiği görüĢünü savunanlar arasındadır. Bu 

noktada Balkan Türklüğü kavramını kullanmakta ve bu kavramı Ģöyle 

tanımlamaktadır: Kuzeyden gelen Hazar, Peçenek,  Uz, Kuman/ Kıpçak ve eski 

Bulgarlar ile esas itibarıyla güneyden gelen Osmanlı/ Oğuz Türklerinden oluĢan Türk 

birliğidir. Bununla birlikte Osmanlı Ġmparatorluğu Anadolu‟da yaĢayan Türkleri 

14.yüzyılın ortalarından itibaren Balkanlara göç ettirerek orada iskân ettirmiĢtir. 

Dolasıyla dil için yeni bir yaĢam alanı meydana geldiği için yeni bir ağız olan Balkan 

veya Rumeli ağzı oluĢmuĢtur. GünĢen, Rumeli ağzını Türklerin bu coğrafyada önce 

hâkim unsur sonra da azınlık olarak farklı tarihi, coğrafi, sosyal ve kültürel Ģartlar 

altında oluĢturdukları ağız olarak ifade etmektedir. Bu yüzden Balkan Türk 

ağızlarının tasnifi iĢi bitmeden Türkiye Türkçesi ağızlarının tasnifi de tamamlanmıĢ 

olmayacaktır.
21

 

 Coğrafi metoda uygun olarak hazırlanmıĢ Dryga‟nın da katıldığı diğer bir 

çalıĢmada ise ağızların genel mevcudiyetine göre coğrafi bölgeler tespit edilmiĢ ve 

oralarda alan araĢtırılması yapılmıĢtır. E.A. Grunina‟nın 1998‟de “Dünya dilleri, 

Türk Lehçeleri” ansiklopedisine hazırlamıĢ olduğu modern Türkiye Türkçesi 

ağızlarının sınıflandırılmasında Anadolu ağızlarını 6 alt gruba ayırmaktadır. 

1. Kuzey- Doğu grubu: Samsun‟dan baĢlayarak Ordu, Giresun, Trabzon, Rize bölge 

merkezlerini de içermektedir. 

2. Doğu grubu: Erzurum, Elazığ, Kars 

3. Güney-Doğu grubu: Gaziantep, Adana, Antalya 

4. Güney- Batı grubu: Ġzmir, Manisa, Aydın, Denizli, Muğla 
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 Hazai, age., s. 97-110. 
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 Ahmet GünĢen, “Balkan Türk Ağızlarının Tasnifleri Üzerine Bir Deneme” Turkish Studies, v. 7/4 

2012, s. 119-129. 
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5. Orta Anadolu grubu: Afyon, Ankara, Sivas, Mersin, Konya 

6. Kastamonu bölgesi: Zonguldak, Bartın, Kastamonu, Çankırı 

 Yine Grunina‟ya göre, Rumeli ağızlarını (baĢka bir deyiĢle, Balkan Türk, ya 

da Avrupa Türk ağızları) Doğu (Doğu Trakya) ve Batı (Makedon) grubu olmak üzere 

iki gruba ayırmak mümkündür. Bunlardan ilki olan Doğu Rumeli ağız grubu 

bugünlerde Türkiye Türkçesi dil standardının içindedir.
22

 

 Leyla Karahan‟a göre; Anadolu‟da farklı ağızların varlığı, 11. Yüzyıldan 

itibaren Anadolu topraklarına göç eden Oğuz boylarının farklı ağız özelliklerine 

sahip olmasından kaynaklanmaktadır. Birbirine yakınlık ve benzerlik gösteren ağız 

grupları, tarihi ve etnik yapı ile bağlantılı olarak Anadolu‟nun belli bölgelerinde 

dağılım göstermektedir. Bu doğrultuda Anadolu ağızlarını ayırıcı bazı ses, Ģekil ve 

söz dizimi özelliklerine göre üç ana grup içinde toplamaktadır:
23

 

1. Doğu Grubu Ağızları 

 Doğu Grubu Ağızları:  Ağrı, Artvin merkez ile ġavĢat, Ardanuç ve Yusufeli, Bingöl, 

Bitlis, Diyarbakır,  Elazığ,  Erzincan,  Erzurum,  GümüĢhane,  Hakkâri,  Kars,  Mardin,  

MuĢ,  Siirt,  Tunceli,  Urfa (Birecik ve Halfeti hariç), Van ağızları) 

Alt Gruplar 

I. Grup:  Ağrı,  Van,  MuĢ,  Bitlis,  Bingöl,  Siirt,  Diyarbakır,  Mardin,  Hakkâri, Urfa  

(Birecik ve Halfeti hariç), Palu, Karakoçan(Elazığ) ağızları 

 II.  Grup:  Kars  (Ardahan,  Posof  hariç),  Erzurum  merkez,  AĢkale,  Ovacık,  Narman,  

Pasinler,  Horasan, Hınıs, Tekman, Karayazı, Erzincan merkez, Tercan, Çayırlı, Kemah, 

Refahiye, GümüĢhane ağızları 

                                                           
22

 Iryna Dryga, “Türkçenin Rumeli Ağızlarının Lengüistik Statüsü ve Sınıflandırılmasına Dair”  

Türkiye Türkçesi Ağız AraĢtırmaları ÇalıĢtayı, 25-30 Mart 2008, Türk Dil Kurumu Yay., Ankara, 

2009, s. 192- 202. 

23
 Leyla Karahan, Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması, Türk Dil Kurumu Yay., Ankara, 2014, s. 

1- 177. 
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III.  Grup:  Ardahan,  Posof  (Kars),  Artvin merkez,  ġavĢat,  Yusufeli,  Ardanuç  

(Artvin),  Oltu,  Tortum,  

Olur, ġenkaya, Ġspir (Erzurum) ağızları 

IV.  Grup:  Kemaliye,  Ġliç  (Erzincan),  Elazığ merkez,  Keban,  Baskil,  Ağın,  Harput  

(Elazığ)  Tunceli ağızları 

2. Kuzeydoğu Grubu Ağızları: Hopa, Borçka, Arhavi (Artvin), Rize ve Trabzon 

ağızları 

Alt gruplar 

I. Grup: Trabzon, Rize merkez, Kalkandere, Ġkizdere, Gündoğdu, Büyükköy ağızları 

II. Grup: Çayeli, ÇamlıhemĢin, Pazar, ArdeĢen, Fındıklı (Rize) ağızları  

III. Grup:  Arhavi, Hopa, Borçka, KemalpaĢa, Muratlı, Ortacalar, GöktaĢ, Camili, 

Meydancık, Ortaköy (Artvin) ağızları 

 Bu çalıĢmanın konusu olan Bursa- Boğazköy ağzı Karahan‟ın tasnifi gereğince Batı 

grubu ağızlarındandır. Batı grubu Anadolu ağızları arasında en geniĢ alana sahip 

olmasıyla dikkat çekmektedir. Bu ağız bölgesinin sınırları kuzeydoğuda Giresun‟dan 

baĢlamakta; Sivas, Malatya, Adıyaman, Halfeti ve Birecik de (Urfa) dâhil olmak üzere 

güneyde Suriye sınırına kadar uzanmaktadır. Bu bölgenin kuzeybatıdaki tabii sınırı ise 

Marmara Denizidir.  

  Karahan‟ın tasnifine göre Batı Grubu ağızlarını diğer ağızlardan ayıran belli 

baĢlı özellikler Ģunlardır: 

1) Bu ağızlarda ilerleyici benzeĢme, gerileyici benzeĢmeden daha kuvvetlidir. Bu 

sebeple tek Ģekilli birçok ek uyuma tabi olmuĢtur. (varıdı, yaparḳan). 

2) “ė>i” değiĢmesi bütün Anadolu ağızlarında görülmekle beraber bu ağızlar kadar 

yoğun değildir. (virmek) 

3) “r, l” ünsüzleri önündeki ünlü türemesi hadisesi, bu ağızlarda düzenli ve 

kurallıdır. (ilimon) 

4) “k->g-, ḳ->ġ-, ve t->d-“ değiĢmelerindeki yoğunluk da, bu ağızlarda fazladır. 

(geçi, ġız, daĢ) 

5) Arka ve orta damak ünsüzü “ñ”, korunmuĢtur. 
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6) Duyulan geçmiĢ zaman eki çok Ģekillidir (olmuĢ, gelmiĢ). (Karahan, 2014) 

  

 Batı Grubu‟nu ise 9 alt ağız grubuna ayırmaktadır: 

Alt Gruplar 

I. Grup: Afyon, Antalya, Aydın, Balıkesir, Bilecik, Burdur, Bursa, Çanakkale,  Denizli, 

EskiĢehir, Isparta, Ġzmir, Kütahya, Manisa, Muğla, UĢak ve Nallıhan   (Ankara) ağızları 

II. Grup:  Ġzmit ve Sakarya ağızları 

III. Grup: Bolu (Göynük, Mudurnu, Seben, Kıbrısçık hariç), Zonguldak,   Bartın,  

Kastamonu, (Tosya hariç), Ovacık, Eskipazar (Çankırı) ağızları 

IV. Grup: Beypazarı, Çamlıdere, Kızılcahamam, Güdül, AyaĢ (Ankara), Göynük,  

Mudurnu, Seben, Kıbrısçık (Bolu), Çankırı (Ovacık, Eskipazar ve Kızılırmak hariç) 

V. Grup: Sinop (Boyabat hariç), Samsun (Havza, Ladik hariç), Ordu   (Mesudiye hariç),  

Giresun (Alucra ve ġebinkarahisar hariç), ġalpazarı (Trabzon) ağızları 

VI. Grup: Havza, Ladik (Samsun), Amasya, Tokat, Sivas (ġarkıĢla ve Gemerek hariç), 

Mesudiye (Ordu), ġebinkarahisar, Alucra (Giresun), Malatya merkez, Hekimhan, 

Arapkir ağızları  

VII. Grup: Tarsus (Ġçel), Ereğli, Konya merkez ilçesinin bazı yöreleri, Adana,   Hatay,  

KahramanmaraĢ, Gaziantep, Adıyaman, Darende, Akçadağ, DoğanĢehir (Malatya),  

Birecik, Halfeti (Urfa) ağızları 

VIII. Grup: Ankara merkez, Haymana, Bâlâ, ġereflikoçhisar, Çubuk,   Kırıkkale,  

Keskin, Kalecik, Kızılırmak, (Çankırı), Çorum merkez ilçesi ile güneyindeki ilçeler,  

KırĢehir, NevĢehir, Niğde, Kayseri, ġarkıĢla, Gemerek (Sivas), Yozgat ağızları 

IX. Grup: Konya (merkez ilçenin bazı yöreleri ve Ereğli hariç), Ġçel (Tarsus hariç) 

ağızları (Karahan, 2014) 

 Karahan, Bursa ağzını bu gruplar arasında 1. gruba dâhil etmektedir. Bursa ile 

birlikte aynı grupta Afyon, Antalya, Aydın, Balıkesir, Bilecik, Burdur, Çanakkale, 
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Manisa, Muğla, UĢak, EskiĢehir, Denizli, Isparta ve Nallıhan (Ankara) ağızları da yer 

almaktadır. 

 Ġkinci derecedeki alt grupları ise 4 grupta sınıflamaktadır. 

1. Afyon, EskiĢehir, UĢak, Nallıhan ağızları 

2. Çanakkale, Balıkesir, Bursa, Bilecik ağızları 

3. Aydın, Burdur, Denizli, Isparta, Ġzmir, Kütahya, Manisa, Muğla ağızları 

4. Antalya ağzı
24

 

  Karahan, Rumeli ağızlarını Anadolu ağızları arasına almamaktadır. Bunun 

yanı sıra “Anadolu ağızları, doğuda Azerbaycan, güneyde Irak Türkmenleri ve 

kuzeybatıda Rumeli ağızları ile bağlantılı” olduğunu belirtmektedir.
25

 

 

                                                           
24

 Karahan, age., s. 1- 177. 

25
 Karahan, age., s. 180. 
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2.3. Eski Türkçe 

 Türkçenin belgelere dayalı takip edilen ilk devresi için kullanılan terim “Eski 

Türkçe”dir. Tarih olarak milattan sonra VI- XI. yüzyıllar arası kabul edilmektedir. 

“Türkçenin ondan sonraki çeĢitli geliĢmelerinin kaynağı hep bu devreye çıkmakla, 

bugün geniĢ sahalarda ayrı kollara ayrılmıĢ bulunan Türkçenin bütün Ģekillerinin 

menĢei bu devrede bulunmakta, kısacası, Türkçenin bütün yapısı bu devre ile izah 

edilebilmektedir.” 
26

 Eski Türkçe tabiri Türkçenin Ġslamiyet öncesi dönemi için 

kullanılmaktadır. Türkologlar bu devreyi iki bölüme ayırmaktadır: Köktürk ve 

Uygur. Köktürklerden kalmıĢ olan Bilge Kagan, Kül Tigin ve Tonyukuk yazıtları 

dilin gramer yapısını ve geliĢimini anlamak adına önemli bir yere sahiptir. Eski 

Türkçe döneminin Köktürk Yazıtları' ndan sonraki yazılı ürünleri Uygur Türkçesi 

eserleridir. Uygur Türkçesinde Mani ve Budist inancını ifade edip Türkçe sözcükler 

kullanılmaya devam ederken Köktürkçe döneminin devamı olan ses ve biçim 

özellikleri görülmektedir. 

 Eski Türkçe cümle örneklerini incelemek adına Ģu eserler önemli kaynaklar 

arasında yer almaktadır: Köktürk harfli yazıtlar (Kültigin, Bilge Kağan, Tonyukuk, 

Moyun Çur, Küli Çor, Ongi Yazıtları), Prens Kalyanamkara Papamkara Hikâyesi, 

Altun Yaruk III. Kitap, F. W. K. Müller tarafından baĢlanmıĢken, ölümünden sonra 

Dr. A. von Gabain tarafından tamamlanıp 1931' de bastırılan Uigurica IV (Uygurca 

Üç Hikâye), Kuanşi İm Pusar. 

 Karahanlı dönemini ise çeĢitli sebeplerden dolayı bu devreye dâhil 

edilmemektedir. Bu dönemin Eski Türkçe devresinde yer almamasının nedenleri 

arasında Ġslamiyet ile birlikte dilde yeni kelime hazinesinin oluĢmaya baĢlaması ve 

dilin içyapısında fonolojik ve morfolojik açıdan değiĢmelerin görülmüĢ olması 

bulunmaktadır. Bu dönem için önemli olan diğer bir detay da edebiyat geleneğinin 

değiĢmiĢ olmasıdır. Biz de bu nedenlere dayanarak Eski Türkçe devrini Köktürk 

dönemi yazıtları ve Uygur dönemi metinleriyle sınırlı tutarak incelememizi 

belirlenen alan içerisinde yapmıĢ bulunmaktayız. 

                                                           
26

 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yay., Ġstanbul, 1999, s.13. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

SÖZ DĠZĠMĠ ÜZERĠNE MORFOSENTAKTĠK ÖZELLĠKLER 

 

 “Söz dizimi bilgisinin araĢtırdığı temel konular, söz dizimini oluĢturan 

sözlerin bağlanma biçimleri ile söz öbeği ve cümler türleridir.”27 Cümle yapılarını ve 

türlerini inceleyebilmek adına kelime gruplarının tahlili; kelime gruplarınının tasnifi 

içinse kelimelerin birbiriyle olan anlamsal ve yapısal iliĢkisi ortaya konmalıdır. 

 Türkçe sondan eklemeli bir dil olduğu için ekler sistemi geniĢ ve düzenli 

kurallar üzerinden ilerlemektedir. Kelime sonlarına getirilen eklerle birlikte cümle 

içindeki kelimeler ve kelime grupları belirli bir sıraya göre düzenlenir. 

  “Nesnelerin ve hareketlerin çeĢitli durumlarını, bağlantılarını, 

münasebetlerini ifade etmek için kök ve gövdeler çeĢitli Ģekillere girmek 

zorundadır.”28 Bu bağlantıyı sağlayacak unsurlar ise çekim ekleridir. Çekim ekleri 

hem eylem hem ad kök ve gövdesine geldiği için kullanım alanları geniĢtir. Bununla 

birlikte ad ve eylemlere getirilen ekler farklı eklerdir. Bu kökler “Türkçede 

baĢlangıçtan beri daima ayrı ayrı var olagelmiĢlerdir.”29  

 Banguoğlu, ad çekimi eklerinin aslında adlara ve zamirlere gelen yapılar 

olmasına rağmen dilimizde sıfat, zarf gibi eylemler dıĢında baĢka kelime sınıfları da 

ad yerini tuttuklarında adçekimi ekleri aldıkları için daha geniĢ anlamda ad halleri ve 

ad çekimi terimlerini de kullanmaktadır.30 Ad çekim eklerini iç çekim halleri ve dıĢ 

çekim halleri olmak üzere iki bölüme ayırmaktadır. Ġç çekim ekleri ismin hal eklerini 

içermektedir. DıĢ çekim ekleri ise vasıta, eĢitlik gibi eklerden oluĢmaktadır. 

 Eylem, eylem tabanının taĢıdığı kavramdan veya kavramlardan baĢka aldığı 

ekler sayesinde de çeĢitli kavramlara sahip olur. Çekimli eylemin iki Ģartı 

                                                           
27

 Günay Karaağaç, Türkçenin Söz Dizimi, Kesit yay., Ġstanbul, 2012, s. 50. 
28

 Ergin, age., s. 124. 
29

 Ergin, age., s. 126. 
30

 Banguoğlu, age., s. 326. 
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bulunmaktadır: Zaman ve kiĢi. Eylem tabanlarına bu eklerin farklı Ģekillerini getirip 

yargı bildiren eylem örneklerine eylem çekimi denmektedir.31  

 Sonuç olarak cümle içindeki kelime gruplarının ve kelimelerin birbiriyle 

iliĢkisini belirleyen çekim ekleri Ģunlardır: Ad çekim ekleri ve eylem çekim ekleri. 

 Çekim ekleri bir tek çeĢit olmadığı gibi isim ve fiil çekiminde görülen çekim 

ekleri de birer çeĢit değildir. Ġsimlerin de fiillerin de çeĢitli çekim ekleri vardır. 

Çünkü, ad veya eylem olsun, bir kök veya gövdenin yalnız bir çeĢit durumu, yalnız 

bir çeĢit münasebeti değil, çeĢitli durumları, çeĢit çeĢit münasebetleri vardır. Kök ve 

gövde bu çeĢit çeĢit münasebetler, bu türlü türlü bağlantılar, bu ayrı ayrı durumlar 

için çeĢit çeĢit Ģekillere girer.32 

3.1. Ad Çekimi 

 Dil kullanımında, varlık ile varlık (söz öbeği) veya varlık ile eylem (cümle) 

yapılarındaki iliĢkilerin adlarına ad çekimi diyoruz. 
33

 Boğazköy ağzındaki ad çekim 

ekleri kullanımları aĢağıdaki gibidir:   

3.1.1. Çokluk Eki 

 Türkçede ad kök ve gövdeleri teklik ifade ederler. Çokluk ifade etmeleri için 

kök ve gövdelere çokluk eki getirilir. Demek ki Türkçede kök ve gövdelerin 

çekimsiz olan normal Ģekilleri teklik ifade ederler. Bunların çokluk ifade etmesi için 

çokluk eki almak suretiyle çekimli Ģekle sokulması gerekir.
34

 

 Çokluk eki eklendiği ad ile diğer sözcükler arasında bağlantı kurmaz yani 

sözler arasında bağlar kuran bir ek değildir. Türkçede çokluk eki eskiden beri +lar/ 

+ler’dir.
35

 

 Boğazköy ağzında genelde ekin /r / sesi düĢmüĢ; ünlüsü ise açık /e/ sesine 

dönmüĢtür. +lAr> +lā, +lǟ değiĢimi görülmektedir. 

bȫle ġuyruḳlānı böle bȯraya ġoyuyalādı. (1/ 15) 

                                                           
31

 Banguoğlu, age., s. 441. 
32

 Ergin, age., s. 126. 
33

 Karaağaç, age., s. 72. 
34

 Ergin, age., s. 127. 
35

 Karaağaç, age., s. 72. 
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öretmenlǟ ille oḳusun deye çok zorladılā ama ȯ zamanlā ġızlā böle oḳumayodu. 

(2/25) 

ġıyılāda Ģimdi sobalā. (3/ 40) 

çok ekǟdik çünkü yerlǟmiz b z m köv  altı oldu  u  ç n. (4/ 24) 

ġarlā sana gelir. adamlā orda ġalır. (5/ 20) 

maşalalā yanādı. (6/ 61) 

3.1.2. Ġyelik Çekimi 

 Türkçe, yazılı devirlerden önce ekleĢmiĢ olan ilgi çekimi eki öğeleri yanında, 

yine yazılı devirler öncesinde zamirlerden ortaya çıkan iyelik eklerini de kelime 

iliĢkilendirmelerinde kullanmaktadır. Türkçenin iliĢkilendirilme öbekleri oldukça 

zengin bir çeĢitlilik gösterir: 1. Ġsim tamlaması öbekleri, 2. Ġyelik öbekleri, 3. Ġlgi hali 

öbekleri.
36

 

 Türkçede iyelik kategorisi çekimlidir. Sahiplik ifadesi için adlara iyelik 

gösteren çekim ekleri getirilir. Türkçede tabiî olan unsur tabiî olduğu unsurdan önce 

geldiği için, sahiplik ekleri de ismi kendisine tabiî olan unsura bağladıklarından bu 

eklerin isimle münasebetini kurdukları kelime isimden önce gelir. Türkçede sahiplik 

ekleri Ģahıslara göre ayrı ayrı Ģekillerde olup adlar iyelik kategorisi için geniĢ bir 

ekler sistemine sahiptir. Demek ki Türkçede iyelik kategorisi de adın bir çekim Ģekli 

ile ifade edilir. Bu Ģeklin çekim ekleri de iyelik ekleri„dir.
37

 

 Ġyelik, varlığın kiĢiye veya bir baĢka varlığa bağlı ve ait oluĢudur. 

ah benim gülüm dǟdi para ilāzim dǟdi. (1/ 131) 

sı  ıra ġatıyadık ḥayvanlāmızı. (1/ 28) 

evin altında bıçḳınız var  ıdı. (1/ 152) 

ölcėn aḳlına gelmez. (3/ 75) 

                                                           
36

 Karaağaç, age., s. 75. 
37

 Ergin, age., s. 169. 
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bi duvā vādı aramızda. (3/ 32) 

çocuḳlamlan iyiyiz. (4/ 21) 

mercimeyimiz de pek çok. (4/ 31) 

ā ḥısımın mı deyolā bi de. (5/ 34) 

suyunu ġōyon geçircen kevgirden. (5/ 149) 

önceden benim anam baḳ ceviz helvası yapādı. (6/ 1) 

ben istǟsem alcam senin ġızını. (6/ 114) 

kenara ateĢ yaḳāladı bi de ȯnun ışı  ı. (6/ 65) 

e biz de el öpmǟ gidince bi de elimizä ġucaman babam rāmetl k Ģ Ģ yapādı çocu  

uḳan. (6/ 51) 
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3.1.3.  Hal Çekimi Ekleri 

 Türkçede hal ekleri çekimlidir. Bu çekimler hâl çekim ekleri ile yapılır ki asıl 

ad çekim ekleri bu hâl ekleridir. Demek ki adın bir çekim Ģekli de kendisine tabiî 

olmayan unsurlarla bir münasebet ifade eder ve bu Ģeklin çekim ekleri hal ekleridir.
38

 

Yalın hal 

 Yalın hal Türkçede eksizdir ve niteleme özelliği taĢımaktadır. Türkçenin 

bütün nitelendirme öbekleri, yalın hal çekimiyle yapılmaktadır.
39

 

bosdan ekileyodu ama yįcek ġadan. (1/ 51) 

ġal  b rca  ız da b  māni söylǟdi. (2/ 55) 

ȯndan sōna iĢtä āşam oluyodu. (3/ 6) 

sabalen ġalḳdıḳ hepsimiz hiç çocuḳ görmemiĢiz gibi. (4/ 40) 

çarşanba günleri dañışıġ dökülürdü, dañışıġ denirdi. (5/ 24) 

evelden et toplanır. (6/ 50) 

evelkilǟ hepsi masal oldu. (6/ 85) 

Ġlgi Hali +n/ +en/ +ın/ +in/ +un/ +ün/ +nın/ +nin/ +nun/ +nün   

 Bir ad, diğer bir ada ilgi çekimi ekiyle bağlanır.  

mamuralan çeĢmes  var  ıdı  lǟlǟde. (1/ 38) 

çölme  en içine ġordun yǖsǖyü. (2/ 58) 

giddik mercimek otuna elimin ġınasınnan saçımın telinnen. (4/ 34) 

rāmetlik deli fadime iĢeyin fadime yengemin ġayınnası. (1/ 9) 

                                                           
38

 Ergin, age., s. 169. 
39

 Karaağaç., age.., s. 78. Niteleme örnekleri için bk. Sıfat Tamlaması Grubu 
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evin altında bıçḳınız var   ıdı. (1/ 152) 

gāli unun iĢeysi de çįlį de gideyo. (6/ 30) 

ȯ zaman kövün belirli yǟlände beĢ altı ḥamam var  ıdı ama adı ḥamam. (5/ 162) 

sobanın içinde ġızardıyoduḳ. (3/ 103) 

iĢeyin fǟminin tarlanın üsdündä çeĢme var  ıdı. (1/ 38) 

yengem dedi valla ġızım telini donunun içine soḳ dedi bana mecbur gitcez tarlaya 

dedi. (4/ 32) 

köprünün   altında yatıyadı ḥayvanlā. (1/ 32) 

Belirtme Hali +ı/ +i/ +u/ +ü 

 Belirtme hali, bir ismin, geçiĢli eyleme bağlanarak, hareketten etkilenen 

varlık konumunu kazanması halidir. Bu haldeki bir isim, cümle içerinde nesne diye 

adlandırılır. Ġsmin bu hali, kullanıma ve anlama göre bazen eksiz, bazen ekli 

olabilir.
40

 

cuma günü oldu muydu cuma saati işlǟni bıraḳırlādı, oynamā çıḳālādı aralıya. (2/ 66) 

dakı olur, gelini orta yėrä otutdurulā. (5/40) 

hǟ damatları bataḳlıyolar  ıdı pazar günü. (6/70) 

ġālik bu duvarı aldıḳ oraya ġoduḳ. (3/ 26) 

sobayı ġurādık. (3/ 38) 

unu elǟriz mayayı tutarız. (6/ 45) 

ȯnu Ģöle Ģöle ȯ yanna bu yanna yapıyom. (6/ 17) 

bütün ġoca kövü gezǟd ñ ta  uḳ toplādın. (2/ 13) 

diĢiyä vǟmezlǟ südünü kesiya deye vǟmezlä. (1/ 123) 

                                                           
40

 Karaağaç, age., s. 79. 
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YaklaĢma Hali +a/ +e 

 Söz öbeklerinde ve cümlelerde eylemin yöneldiği veya yaklaĢtığı varlığın adı, 

yaklaĢma çekimine girer.
41

 

ḥada ȯndan sōna işe devam. (3/ 86) 

 Ģimdi gine ölä de dıĢādan oldu mu ōlan evine biniyo.(5/ 23) 

ziniye döküyom ȯnu kend  ya  ı sate d b n  yālāyo dökünce. (6/ 16) 

önceden yabana vǟmek yo  umuĢ. (5/ 186) 

köprü başına almā gidǟlǟdi davullālan gelen misafirleri. (5/ 16) 

āĢemleyn satı boraya indin mi herkeĢ evine gideyodu. (1/ 33) 

Tarlaya gidǟken binǟdim. (5/ 130) 

Bulunma Hali +da/ +de 

 Söz öbeklerinde ve cümlelerde eylemin gerçekleĢtiği yer ve zamanın adı, 

bulunma çekimine girer.  

ḳoçukövde ça  uşkövde vā tütün. (1/ 64) 

saçlā arḳamda temelli. (4/ 27) 

düz yǟlǟde ḳosaynan biçiyolādı adamlā ama bayır bacanak yǟlǟde el ora  ınnan 

yapıyalādı. (1/ 8) 

b z dü  ünü atmıĢ altıda yapdıḳ. (5/ 109) 

geceyi yüzlende uyumazdıḳ.   (2/ 20) 

bizim günümüzde beĢden çıḳılıyadı yavrum. (2/ 24) 

faḳ rl    m geride ġaldı. (4/ 18) 
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 Karaağaç, age., s. 84. 
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 Bulunma hal eki ile iyelik eki arasındaki zamir n‟sinin düĢtüğü yapı da, bu 

ağızda görülmüĢtür. 

annengilin günüde çok ġalabalı  ıdı. (2/ 63) 

UzaklaĢma Hali +dan/ +den 

 Söz öbeklerinde ve cümlelerde eylemin gösterdiği hareketin kendinden 

uzaklaĢtığını bildirmek için, uzaklaĢılan varlığın adı, uzaklaĢma halinde bulunur.
42

 

āĢamdan mayayı tutāsın. (6/ 45) 

sapından iki giĢi oturūsun ġarĢılıḳlı çekēsin ȯnu. (6/ 127) 

çok biĢiya topra  ından heralda. (4/ 23) 

evelden saçından yapıyolar  ıdıla. (1/ 149) 

bubamgilden önce hemen ḥarmanı yı  adı savır  ıdı ġōdu. (1/ 143) 

sündürme desen bi uçdan bi uca. (2/ 35) 

Ģindi mesela bana süpürtüden el öpmǟ geldilǟ. (6/ 152) 

kö ve sizden alıp bize getiriyolā ȫlä çeniz. (5/ 5) 

evelden gıd  ıdı yo  udu de öle de. (6/ 54) 

Vasıta Hali +nan/ +nen 

 Söz öbeklerinde ve cümlelerde eylemin bir varlığın aracılığı ile ve onun ifade 

ettiği zamanda yapıldığını göstermek için isim, vasıta çekimine girer. Bu hal çekimi, 

hem edatlı hem eklidir.
43

 

düz yǟlǟde ḳosaynan biçiyolādı adamlā ama bayır bacanak yǟlǟde el ora  ınnan 

yapıyalādı. (1/ 8) 

ġoca ġoca sopananan dövüyoduk ȯnları. (1/ 109) 
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 Karaağaç, age., s. 88. 
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ēsiranınan tıḳ tıḳ tıḳ da  ıdırsın ufaḳ ufaḳ Ģölä Ģölä olur, güzel olur. (3/ 97) 

mercimeyi düveninen çıḳāmazlā. (1/ 19) 

bak bıyıḳlan gülsümnen de   Ģ k yapıyodum. (1/ 40) 

geceyi sabaha gadā türküynen maninen geçiridik tütün ġırāken. (2/ 21) 

yāsıldırdıḳ mesela peynirinen cevizinen dadlıynan yirdik. (3/ 100) 

 Vasıta ekinin –n, -ın/ -in/ -un/ -ün, kullanımdan düĢmüĢ ve kalıplaĢmıĢ hali 

Boğazköy ağzında birkaç örnekte görülmektedir. 

böle yayın yapıldak. (2/ 42) 

ġıĢın donduruya yazın yaḳıya. (5/ 64) 

 sabaleyn ġalkınca ilk önce iĢin lambanın camını silcėn, ġazını ġoycan, āĢemleyn ȯnu 

yaḳıcan mecbur. (5/ 105) 

sabalen ġalḳdıḳ hepsimiz hiç çocuk görmemiĢiz gibi. (4/ 39) 

ȯndan sōna maya geldi mi sabānen ġalḳınca da mayayınan ılıḳ suynan yu  urusun. 

(6/ 45) 

EĢitlik Eki 

 Söz öbeklerinde ve cümlede eylemin nasıl ve ne Ģekilde olduğunu veya 

yapıldığını, eylemin oluĢ veya yapılıĢ tarzını ifade etmek için isim eĢitlik haline 

girer.
44

  

ġarıyon güzelce niĢasta helvasını. (3/ 95) 

dörd dene iĢeyine de gerdirdin mi gö zelce oturūdun içinde. (5/ 135) 

ȯndan sōna maya geldi mi sabānen ġalḳınca da mayayınan ılıḳ suynan yu  urusun. 

geldi miydi yenden ekmek gö zelcenem ȯnu. (6/ 45) 
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dadını da kendi ġarerimce ġōrum ben. (6/ 11) 

Yön Hali 

 Söz öbeklerinde ve cümlelerde eylemin belli bir yönde yapıldığını göstermek 

için isim yön gösterme çekimine girer. Yön ekleri, ismi eyleme bağlayan 

eklerdendir.
45

 

ȯnda dışarı g den yo  udu Zıtán. (5/ 5) 

ġazanlālan su ısınıyō, içeri götürüyon. (5/ 167) 

biz çıktıḳtan kere aşara indilǟ iĢtä ȯ zamanlā. bi sene sōna aşara indilǟ. (2/ 30) 

dıĢādan suyu getirceklǟ dökceklǟ ḥana bataḳlandıysa bata  ı çıḳcaḳ. (5/ 165) 

Sebep Hali 

 Söz öbeklerinde ve cümlelerde eylemin hangi nedenle gerçekleĢtiğini 

göstermek için o nedenin adı olan söz, sebep çekimine girer.
46

 

 Türkiye Türkçesi yazı dilinde için/ üçün/ uçun yerine dolayı, ötürü, için, 

üzere, diye edatları da kullanılsa da Boğazköy ağzında sebep halini belirtmek adına 

sadece için edatı kullanılmaktadır. 

gelin inince nikā yāmadılā bana ȯnun  için bilmeyom. (5/ 181) 

yatılıḳ ġaldı  ı için çarĢamba günü ḥısım akraba, ġonu ġomĢuya pilav dökülüyo. 

(5/ 36) 

Benzerlik Hali 

 Söz öbeklerinde ve cümlelerde varlığın baĢka bir varlığa, eylemin 

gerçekleĢme biçiminin baĢka eylemlere benzediğini göstermek için, benzerliğin adı 

olan söz, benzerlik çekimine sokulur.
47

  

                                                           
45

 Karaağaç, age., s. 95. 
46

 Karaağaç, age., s.96. 
47

 Karaağaç, age., s. 99. 
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içine iki dene ta  uk tüne    g b  a  aç. (5/ 164) 

Ģinci dözer giriveriya mis gibi çıḳarıya. (1/ 146) 

şimdiki gibi ġızlā böle ba  ırıdı. (2/ 12) 

dünya ġadan tarla baĢına varılcaḳ gibi de   l. (1/ 63) 

bi göz ġoca yayla gibi ev idi.(2/ 36 

hepcįni yapıyoduḳ ȯnlan. aydını buydeyi şindiki gibi böle arabalā  Ģeylǟ m  var  ıdı. 

(2/42) 
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Sınırlama Hali 

 Söz öbeklerinde ve cümlelerde eylemin gerçekleĢmesinin sınırlı oluĢunu 

göstermek için, sınırın adı olan söz, sınırlama çekimine sokulur. Sınırlama çekimi, 

Türkçenin her zamanında çekim edatlarıyla yapılmıĢtır.
48

 

yenden b  da  a ġaynadıyon. ḳatılana ġadan ġıvama gelene ġadan. (5/ 139) 

ȯ zaman ne bilem sabālara ġadan tütün ġırıyoduḳ. (3/ 60) 

düvenlēlen dö nä dö nä āşama ġadan eridiyoz. (1/ 5) 

saba  a ġadā türkü mani yıḳılırdı. (2/ 14) 

beşe ġadā giddim. (3/ 123) 

ġocaman arḳasında bi tel bu ġadā tel arḳasında. (6/ 92) 

Sınırlama çekimi edatlarla yapılıyor olsa da, yaklaĢma ve uzaklaĢma halleri ve 

çekimleri hep iĢin içindedir.
49

 

 

3.2. Eylem Çekimi  

 Bir yapma ya da olmanın en temel nitelikleri, yapan veya olan, zaman, yer, 

biçim, vb. gibi özelliklerdir. Eylemlerin, yapma ve olmaların daha baĢka nitelikleri 

de vardır; ama kiĢiye ve zamana veya kiĢiye ve biçime bağlanmamıĢ, yani öznesi ile 

zamanı veya öznesi ile Ģekli açıklanmamıĢ bir olay nitelemesine rastlanmaz, yani 

cümle gerçekleĢmez.
50

 Yargının oluĢabilmesi için eylemin kiĢiye, zamana bağlanmıĢ 

olması gerekmektedir. 

 Eylem çekimi dillerde eklerle veya kökteki Ģekil değiĢiklikleri ile yapılır. 

Sondan eklemeli bir dil olan Türkçede yalnız ekli fiil çekimi vardır.
 51

 Yani fiil kök 

ve gövdelerine fiil çekim ekleri getirilerek çekimli Ģekiller oluĢturulur. 

                                                           
48

 Karaağaç, age., s. 101. 
49

 Karaağaç, age., s. 103. 
50

 Karaağaç, age., s. 103. 
51

 Ergin, age., s. 174. 
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 Ġsim ve fiil kök ve gövdeleri gibi bu kök ve gövdelere getirilen çekim ekleri 

de Türkçede baĢlangıçtan beri daima ayrı ayrı var olagelmiĢlerdir.
52

 Eylem çekimleri 

Ģahıs, zaman ve Ģekil eklerinden oluĢmaktadır. 

                                                           
52

 Ergin, age., s. 163. 
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3.2.1. ġahıs Ekleri 

 ġahıs ekleri cümlede özneyi iĢaret etmektedir. Türkçede çekimli bir fiilde 

zaman eki dıĢında eylemin Ģahıs ve sayı öğelerini gösteren eklere denilmektedir. 

1. Teklik Ģahıs eki: -(X)m 

Ģimdi ben yānılıḳ bi çok ayırdım ayırdım ġodum tencereye. (1/ 43) 

Ģinci valla çay demleyom bi iĢey ġaĢıyı ġoyuyom iki bardaḳ içeyom ġalanı dök.(3/  

103) 

Ģindi bi gözünü alırım bu yanna gōrum. (6/ 9) 

ıslatmışım yıḳayamadım. (3/ 64) 

getimem yō ne götücem siz arkada napcānız? (1/81) 

ne bilem evelkilǟ baĢḳa baĢḳa da  a. (6/ 142) 

ḥarman attā bakam sıtına sı  ır bakam. (2/ 42) 

yav dedi bizimkilǟ dedi insan bi ġıymık ayırır borda dadam bari dedi irāmetlik. 

(3/ 46) 

2. Teklik Ģahıs eki: -n, -sın 

çölme  en  ç ne ġordun yǖsǖyü. (2/ 58) 

ses olmayınca dümbele    çalmayon. hem çalıyon hem söyleyon. (5/ 85) 

hep kövüne veriyomuşun. (5/ 186) 

mecburu ödeycen de   Ģ k oldu mu. (3/ 75) 

unu ġorsun suyu ġorsun,  ġarıştırīsın ġarıştırīsın ġarıştırīsın güzel olur. 

(3/ 115) 

gece derlēsin toplāsın millet gelir. (6/ 120) 

sen ünlǟsin ben ünlǟrim. (6/ 147) 
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ça  uĢkövlülǟ geld  m  alıp götürǖsün hiç bakmassın ev sa  abına. (5/ 28) 

3.Teklik Ģahıs eki Türkiye Türkçesinde olduğu gibi Boğazköy ağzında da yoktur. 

1.Çokluk Ģahıs eki: -k, -z  

sı  ıra ġatıyadık hayvanlāmızı. (1/ 28) 

sabalen ġalḳdık hepsimiz hiç çocuk görmemiĢ gibi. (4/ 39) 

hele o gündöndü dȫmeleri valla āĢama ġadan ġolumuz ġanadımız ġalıyoduk kelleleri 

dövücez deye ḥarmanlāda. (1/ 110) 

evelden biz höĢmelimi biliyoz ceviz helvasını biliyoz. (3/ 82) 

eveldendi Ģimdi yapamayoz ġalik. (3/ 98) 

unu elǟriz mayayı tutarız. (6/ 45) 

hoĢaf deyoz biz. (5/ 66) 

2.Çokluk Ģahıs eki: -nız 

helva mı ġāradınız. (5/ 116) 

uyursanız uyuyaġalırız dedi, gelmeyem. (3/ 52) 

3.Çokluk Ģahıs eki: -lar, -lā, -lǟ 

 3.Çokluk Ģahıs eki olan –lAr ekinde /r/ sesi düĢmüĢ; ünlüsü ise genelde 

uzamıĢtır.  

dǟsin domata tarlasına gitmişlǟ, tütün gırmışlā, susam yolmuşlā, burçaḳ yolmuşlā. 

(1/ 121) 

Ģ md  mesela ça  uĢkövden gelceklǟ ġaya baĢından Ģant yälen oldu  u yerdä. (5/  18) 

çenizi önceden çarĢanba günü asıyolar  ıdı. (5/ 4) 

kenkendilǟne gelemeyolar  ıdı. (5/ 21) 
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hemen ciyǟlǟni çıḳarıyolar  ıdı, ver yolar  ıdı, gavırıyoduk. (3/ 88) 

hǟ damatları bataḳlıyolar  ıdı pazar günü. (6/ 70) 

ȯnla el ora  ınnan gidǟlǟdi ben ȯnu bilmeyodum. (1/ 10) 

gelini yıḳālādı süslǟlǟdi. (2/ 5) 

 Eylemin, birleĢik zamanlı bir eylemde bütün zaman eklerinin ardından 3. 

çokluk Ģahıs ekini tekrar aldığı örnekler de görülmektedir. 

ġuca ġuca arabalara deste sarıyalar  ıdı, ḥarmanı ġoyuyalar  ıdıla. (1/ 4) 

susamları yoluyoduk bi de Ģöle bā bālayolar  ıdıla. (1/ 14) 

 3.Çokluk ekinin düĢtüğü de görülmektedir. 

Ģimdiki gibi ġızlā böle ba  ırıdı. (2/ 12) 

3.2.2. Zaman Çekimleri 

 Bu ekler eylemi yüklem yapan eklerdir. “Eylemin gerçekleĢme biçimi, 

cümlelerde, zaman çekimli yüklemler ve zarflarla ifade edilir.”
53

 

                                                           
53

 Karaağaç, age., s. 107. 
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3.2.2.1. GeniĢ Zaman Eki 

 GeniĢ zamanın genel eki –r‟ dir. Boğazköy ağzında ise /r/ sesi çoğunlukla 

düĢmüĢ; /r/ sesinden önce ünlü varsa o ünlü de uzamıĢtır.
54

 

yāsıldırdıḳ mesela peynirinen cevizinen dadlıynan yirdik. (3/ 100) 

davullālā çeniz gidǟ pazar gün. (5/ 6) 

ē  Ģte cumartes  gün dü  ün pazar gün gel n alma bitǟdi. (2/ 6) 

unu ġorsun suyu ġorsun,  ġarıştırīsın ġarıştırīsın ġarıştırīsın güzel olur. çıḳarısın 

ġalik ceviznen yapāsın. böle Ģey gibi badem ezmesi gibi kesǟsin. (3/ 115) 

 Olumsuzluk eki aldığında ise Türkiye Türkçesiyle uyum içindedir. 

gitmem dedi ya nası olsa ben üryamda dāhi sövüyom dedi gitmem dedi ġaynatam 

rāmetlik. (3/ 48) 

zate yapamazlā Ģimdi be. (6/ 149) 

mercimeyi düveninen çıkāmazlā. (1/ 19) 

3. 2.2.2. ġimdiki Zaman Eki 

 ġimdiki zaman ekindeki /-r/ sesi düĢmektedir. Bununla birlikte Ģimdiki zaman 

ekinin geldiği ad soylu eylemin (isim+ lA) son ünlüsünde daralma 

görülmemektedir.
55

 

Ģimdi torunnam oḳuyo ikisi dä. (4/ 20) 

deyo çavuĢ köv sende mesela misal vereyom ḥamzabeylilǟ sende, oḳuflulā sizde 

olcaḳ. (5/ 37) 

ezan oluyo anca geçiriyon. (5/ 148) 

ȯnu tepside güzelce bȫlä düzleyom eĢit her tarafına. (6/ 9) 

Ģinci valla çay demleyom bi iĢey ġaĢıyı ġoyuyom iki bardaḳ içeyom ġalanı dök. (3/ 

103) 

  “-yor” eki “-yo” Ģekli ile birlikte “-ya” Ģeklini de almaktadır. 
                                                           
54

 Örnekler için bk. Basit Çekimli Eylemler 
55

 Örnekler için bk. Basit Çekimli Eylemler 
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çok bişiya topra  ından heralda. (4/ 24) 

iĢte sana bu kövü veriyoz, ȯna ȯ ver yoz kö vü yatılıḳdan geliya insan ȯ zaman araba 

yoḳ. (5/ 26) 

 Ģimdikilǟ yaḳıya yazın. ġıĢın donduruya yazın yaḳıya. (5/ 64) 

bilmeyom ama girmedik ḥāne yoktur. (6/ 138) 

Ģinci biĢey yoḳ. yāmayoz. (3/ 106) 

 

3.2.2.3. Görülen GeçmiĢ Zaman Eki 

 Görülen geçm Ģ zaman ek nde  se d kkat çeken unsur ek n ünsüzünde d   t 

değiĢiminin tek taraflı olup; görülen geçmiĢ zaman eki her zaman ötümlü olan /d/ 

ünsüzüyle kullanılmaktadır. Morfolojik olarak Oğuz Türkçesinin özelliğini 

taĢımaktadır.
56

 

iĢeye gitdik. ne burçak mı yolduk allem ȯrda. (1/ 44) 

valla gȯca tarlayı yidik çıkdık. (1/ 49) 

unca  ız temell  duvak gün  Ģeye gitdi, susam yolma götdülǟ  ȯnu yampirinin düzüne 

hem yayan. (2/ 18) 

  Olumsuzluk için genelde olduğu gibi -me, -ma eki kullanılmaktadır. 

beni hiç annem gezdirmedi ȫle. (5/ 52) 

dörd dene dü  ün oldu h çb r nde de geç m sālamadı. (5/ 78) 

eski günlǟ olmadı ġalmadı be. (3/ 21)  

3.2.2.4. Öğrenilen GeçmiĢ Zaman Eki 

 Öğrenilen geçmiĢ zaman eki “-mIĢ” ekidir. Farklı bir kullanım 

görülmemektedir.
57

 

                                                           
56

 Örnekler için bk. Basit Çekimli Eylemler 
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 Örnekler için bk. Basit Çekimli Eylemler 
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bubam topunan ġumaĢ almış gelmiş. (4/ 42) 

kökleyä kökleyä bitirmişlǟ. sōnā yasaḳ etmişlǟ iĢdä. (5/ 98) 

bi kere Ģu kövde girmedik ḥāne ġalmamıştır. (6/ 136) 

3.2.2.5 Gelecek Zaman Eki 

 Gelecek zaman eki olan -AcAk ekinin Ģahıs ekleriyle birlikte çeĢitli 

varyantları oluĢmaktadır.
58

 

sormadılā b le me   r ne anlācam ben ȯ zaman. (5/ 182) 

sen de benim gelin olurḳan sen de bana yapıcan. (5/ 55) 

feneri nerden bulcan? (5/ 102) 

getimeycem ġa niye. borda genç adam geliken ben nāmā gelicem geticem teneke. 

(1/ 82) 

çarĢıdan beklemecen. (3/ 88) 

3.2.3. ġekil Çekimleri 

 Ġncelenen metinlerde Ģekil çekimlerinden emir kipi ve gereklilik kipinin 

kullanımına rastlanmazken Ģart kipi ve istek kipinin örneklerini görmekteyiz. 

                                                           
58

 Örnekler için bk. Basit Çekimli Eylemler 
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ġart kipi -sa/ -se 

 ġart çekimi, yalnızca Ģekil bildirir. ġekil çekimlerinden biri olan Ģart, 

tasarlanan hareketin Ģart Ģeklinde olduğunu ifade eder.
59

 

Ģimdi keĢke olsa da geysem. (5/ 63) 

aḳlına ne gelirse kövde y cek öteber  herĢey  ekǟd k yane. (4/ 11) 

Ġstek kipi -a-/ -e-  

 Ġstek kipi eylem kök ya da gövdelerine “-a-, -e-” eki getirilerek yapılır. 

Getirildiği eyleme istek anlamı verir. ġahıs ekinin kısaltılmıĢ biçimiyle 

karĢılaĢmaktayız. 

Son olarak bildirme çekim ekinin Boğazköy ağzında çeĢitli varyantlarıyla 

kullanıldığını görmekteyiz.
60
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

KELĠME GRUPLARI 

 

 Kelime grubu birden fazla kelimeyi içeren, bu kelimeler arasında anlamsal ve 

yapısal bağ bulunan gruptur. Muharrem Ergin Türk Dil Bilgisi adlı gramer kitabında 

öncelikle “kelime sırasını tayin eden temel kanun” alt baĢlığı altında kelime 

grubunun yapısına değinmektedir. Bu temel yapıya göre Türkçede yardımcı unsur 

asıl unsurdan önce gelmektedir. Kelime grubunun oluĢmasında kelime sırası ile 

bağlantılı olarak zaman sırası da dikkate değer bir özelliktir. Türkçede kelimelerin 

sırası nesnelerin ya da hareketlerin zaman içindeki oluĢumlarına bağlıdır.
61

 Ekler de 

kelime sırasına uygun bir Ģekilde kelime grubunda bulunmaktadır. Ekler iki unsuru 

birbirine bağlamakta ve anlamsal bir bütünlük oluĢturmaktadır. Kelime grubunun 

ekine bakıldığında ise dıĢ bağlantıyı sağlayacak olmasından dolayı ek grubun, asıl 

unsurun sonuna eklenmektedir.
 62

 Ergin, tekrarlar, bağlama grubu, sıfat tamlaması, 

iyelik grubu ve ad tamlaması baĢta olmak üzere Türkçedeki kelime gruplarını 17 

sınıfa ayırmaktadır. 

 Banguoğlu kelime öbekleri için Ģu tanımı yapmaktadır: “Sözü geliĢtirmek 

üzere kelimeler öbeklenirler, kavramlar arasında derece derece iliĢkiler meydana 

getirirler. Böylece tek kavramdan anlatmaya doğru giderler.”
63

 Bu bağlamda kelime 

öbeklerini 2 kısımda incelemiĢtir: Belirtme öbekleri ve yargı öbekleri. Belirtme 

öbekleri, Ergin de olduğu gibi, ad tamlaması, sıfat tamlaması, zarf öbekleri, katma 

öbekler (ünlem, saplama), takı öbeklerinden oluĢmaktadır. Ġkinci kısım ise yargı 

öbekleridir. Bu kısımda yarım yargı, yargı ve cümle bölümleri bulunmaktadır. 

Banguoğlu cümle konusunu yargı öbeklerine dâhil etmiĢ ve cümle bilgisini dilimlere 

ayırarak yargı öbekleri kısmında iĢlemiĢtir. 
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4.1. Tekrar Grupları 

 Tekrarlar aynı cinsten iki sözcüğün arka arkaya getirilmesi ile meydana gelen 

kelime gruplarıdır. Tekrarların baĢlıca Ģu üç fonksiyonu vardır: 1. kuvvetlendirme, 2. 

çokluk, 3. devamlılık. Bir tekrar o tekrarı meydana getiren kelimenin ya anlamını 

kuvvetlendirmek için, ya bir çeĢit çokluğunu ifade için ya da devamlılığını belirtmek 

için yapılır.
64

 

ġuca ġuca arabalara deste sarıyalar  ıdı (1/ 3) (kuvvetlend rme) 

yı  ıolar  ıdı öbek öbek (1/ 77) (çokluk) 

ġalik mani s leyä s leyä yǖsü  ü çıḳarılādı. (2/ 53) (devamlılık) 

 Derleme kayıtlarını göz önünde bulundurarak tekrar grupları aynen, eĢ ve 

yakın anlamlı, yansıma seslerden oluĢan, ilaveli ve çoklu tekrarlar olmak üzere beĢ 

alt gruba ayrılmaktadır.      

4.1.1. Aynen Tekrarlar 

 Bir kelimenin art arda iki defa tekrarlanmasıyla oluĢurlar. Farklı kelime 

çeĢitlerinden oluĢabilirler. 

  Sıfat, zarf ve zarf türüyle yapılan aynen tekrarlar:  

ġarınca baĢı yapıyom güccük güccük ġalıya. (6/ 27)  

adamlā ġarı ġılı  ına g rǟlǟd  çeşit çeşit.(6/ 59)    

payır payır ġazıyodum. (1/ 56) 

ufak ufak şölä şölä olur güzel olur. (3/ 98) 

şölä şölä demet güçük güçük. (1/ 14) 

tek tek çıtır çıtır demet yapıp ġoyuyon. (1/ 64) 

dört beĢ dibek olur acıḳ acıḳ (6/ 123) 

 Eylem ile oluĢturulan aynen tekrarlar: 
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 Ergin, age., s. 377. 
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ġarışdıra ġarışdıra bayā bi ġararıya yane ġayfe rengi hālini alıya. (6/ 14) 

ersin ersin (2/ 12) 

ȯrdan odun alır alır sokādı dedemiz. (3/ 39) 

ġat ġat asıla asıla dürerim. (6/ 47) 

gülüş çārış y rs n  çǟs n çolu  unan çocu  unan. (6/ 89) 

kökleyä kökleyä b t rm Ģlǟ. (5/ 98) 

 Ünlem ifadesi ile yapılan aynen tekrarlar: 

eyva eyva! (6/ 112) 

4.1.2. EĢ ve Yakın Anlamlı Tekrarlar 

Bunlar aynı anlama gelen ya da çok yakın anlamlı iki ayrı kelimenin meydana 

getirdiği tekrarlardır. 

iĢtä bayramlarda eş dost geliyodu yiyoduk içiyoduḳ. (3/ 85)   

ama bayır bacanaḳ yerlǟde el ora  ınnan yapıyalādı. (1/ 8) 

ȯndan don entāri dikincek o gün. (5/ 57) 

ȯndan sōna ȯnu yinden ginä uçurūsun tozu olur. (6/ 127) 

iĢey herĢeyi çıḳıl çaḳmak esbap öteberi çenizleri asıyoduḳ. (2/ 36) 

gece yarları tarlalāda yorġun ırġın. (3/ 66)  

ḥarman zamanı gelin oldun muydu işinen gücünen ġızım. (2/ 19) 

iĢey yoḳdu ḥana bȫle çengidi çalgıdı. (5/ 74) 

soyum sülalem, alla rāzı olsun b  de   l b n kere, çok  y y z ḥamd  olsun alla  ıma. 

(4/ 22) 

yatılıḳ ġaldı  ı  ç n çarĢamba günü ḥısım akraba ġonu ġomşuya pilav dökülüyo. 
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(5/ 36) 

gece derlǟsin toplāsın millet gelir. (6/ 120) 

4.1.3. Yansıma Seslerden OluĢan Tekrarlar 

 Yansıma sözcüklerle oluĢturulan tekrarlar vurguyu kuvvetlendirmek adına 

yapılmıĢ tekrarlardır. 

Ģimdi tambudu tumbudu iĢtä. (3/ 21) 

Ģindi makinelǟ gürül gürül çekip gidiya. (1/ 6) 

tek tek çıtır çıtır demet yapıp ġoyuyon. (1/ 64) 

makinelǟ geliya gür gür alıp gideyola. (1/ 12) 

pancā kesmǟ gideyoduk āĢama ġadan bıçaḳlanan tan tan tan. (1/ 113) 

çok gö zel b  dä at dıḳıdık dıḳıdık. (5/ 130) 

öncē  kevgirden geçir bakam farş farş. (6/ 148) 

4.1.4. Ġlaveli Tekrarlar 

 Tekrar grubundaki ikinci unsurun baĢına baĢka bir ses getirilerek oluĢturulan 

tekrarlardır.  

Ģinci burçaḳ murçaḳ yok ġāli. (1/ 30) 

ö ncä altın daḳı maḳı yo  udu. (5/ 44) 

4.1.5. Çoklu Tekrarlar 

 Tekrarlar genellikle ikileme olarak karĢımıza çıksa da ağızda görülen diğer 

bir özellik ise tekrarın üçlü Ģeklinin de bulunmasıdır. 

ēsiranınan tık tık tık da  ıdırsın. (3/ 97) 

ġarışdır ġarışdır ġarışdır ġaradı mıydı rengini atıya. (6/ 13) 

evlere hep bi vakit mesela sen sen sen sen okuf çeltikçi. (6/ 72) 

pancā kesmǟ gideyoduk āĢama ġadan bıçaḳlanan tan tan tan. (1/ 113) 
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4.2. Bağlama Grubu 

 Bağlama gurubu sıralama bağlama edatları ile yapılan kelime gurubudur. 

Bugün sıralama edatları ve, ile ve bir de ara (..‟den ..‟e kadar) ifade eden Arapça 

ilâ‟dır.
65

 Edat (ile, ilen) kelime grubunda iki unsurun arasına girer ve bağlama 

grubunu oluĢturur. Boğazköy ağzında ile edatı kendinden önceki isimle her zaman 

birleĢmiĢ, ek haline gelerek +InAn Ģeklini almıĢtır. 

 

ya  ınan unu serperim acıḳ ceviz serperim. (6/ 47) 

 

4.3. Sıfat Tamlaması 

 Sıfat tamlaması bir sıfat unsuru ile bir isim unsurunun meydana getirdikleri 

kelime gurubudur. Sıfat unsuru isim unsurunu vasıflandırmak veya belirtmek için 

getirilir.
66

 

biz dü  ün yapalı elli seneyi geçdik. (5/ 47) 

önceden top oluyodu arşın ġumaş oluyodu. (5/ 57) 

bi bocca ġoduk. (5/ 59) 

bi de ġoca ateş yakālādı. (5/ 114) 

bȫle ġırmızı gelinliyidi, ay yıldızı var  ıdı önünde. (5/ 134) 

bi de güççük deliyi var  ıdı ordan baḳādık davullara. (5/ 127) 

bak ġırıḳ leblebi alırdıḳ çocuklara, hesap et, yisin diyelekten. (6/ 54) 

ȯndan sōna maya geldi mi sabānen ġalḳınca da maya  ınan ılıḳ suynan yu  urusun. 

(6/ 45) 

bȫle ġocaman ateş yaḳālādı. (6/ 61) 
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ş le ufaḳ deymen olur ȫle. (6/ 126) 

benim aḳrenlemde her ḥāneye girmiĢtir. (6/ 137) 

çok burçaḳ yolmā gittik Ģu güççük tarlada. (1/ 25) 

ben beşinci sınıfdım. (1/ 87) 

ne günlǟmiz var  ıdı (1/ 125) 

bütün köve p lav dökǟd  ġız ev . (2/ 5) 

beyaz yaḳa ġara önnü  ümüz var  ıdı. (2/ 31) 

ġırmızı geyimlǟ var  ıdı. (3/ 1) 

ertesi gün gurbanlā kesiliyodu iĢtä. (3/ 88) 

köv yerinde her Ģey vā yoḳ yoḳ. (3/ 87) 

dokuz nüfuz bi yǟdeydik. (4/ 12) 

dışādan gelen misafir ḥana ev sa  abına gelen m saf r ġalırsa ȯnlā y yolā. (5/ 70) 

bizim yaşımızdaḳı insanlā hep böle yapıyoduk. (1/ 75) 

bi kere bi metre bi buçuk metre su altındaḳı balıḳla gözükürdü. (5/ 171) 

 

4.4.Ad tamlaması 

 Bu grup iki ad unsurunun meydana getirdiği kelime grubudur. Bir adın 

anlamının iyelik sistemi içinde baĢka bir isimle tamamlanması esasına dayanır. Bir 

nesnenin baĢka bir nesnenin parçası olduğunu, bir nesnenin baĢka bir nesneye ait 

bulunduğunu veya bir nesnenin baĢka bir nesne ile tamamlandığını ifade etmek için 

bu kelime grubuna baĢvurulur.
67
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4.4.1. Belirtili Ad Tamlaması 

 Ad tamlamasında tamlayan unsuru genitif eki almakta ve belirli olmaktadır. 

ḥalasının ġızı vā teyzesinin ġızı vā. (5/ 43) 

ġovanın içinä bölä odun doldurulā. (5/ 100) 

sabaleyn ġalḳınca ilk önce lambanın camını silcen ġazını ġoycan. (5/ 106) 

Ģ md  y d    n peynirin mayası baĢḳa oluya höşmelimin mayası baĢḳa oluya. (6/ 41) 

Ģu çınarın dibinde felen ne oynālādı. (6/ 60) 

köprünün altında yatıyadı ḥayvanlā. (1/ 32) 

kövün oḳulu iĢtä orda ama biz ȯrda oḳumadık. (1/ 89) 

yavrum satı gelinin bi göz evi oluyodı. (2/ 34) 

beygirin önünde tutanada daḳılır. (5/ 134) 

valla baḳ ġoca tarlanın susamını yolduḳ gülüm. (1/ 150) 

 

4.4.2. Belirtisiz Ad Tamlaması 

 Tamlayanın eksiz olduğu ad tamlamasıdır. 

ġoyun çobanı da var  ıdı. (1/ 31) 

ȯ sa  an get r  sa  an dakımı bardaḳ daḳımı ne ne istǟsen. (5/ 41) 

hiç baḳmassın ev sa  abına. (5/ 28) 

baĢka ḥana dü  ün çorbası denir. (5/ 68) 

önceden davullā cuma günü ȫlenden sōna gel rlǟd . (5/ 88) 

ȯ gün gelin ḥamamı dǟlǟdi iĢtä. (6/ 96) 

ōlanlā ḥana oynamā geliya ġız evine ȯ zaman. (6/ 63) 
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 Eski Anadolu Türkçesinde tamlayan ekiyle beraber tamlanan ekinin de 

düĢtüğü görülmektedir. Bu kullanım Boğazköy ağzında “gün” kelimesi özelinde 

görülmektedir. 

perşembe gün millete pilav döküyoduḳ. (2/ 3) 

unca  ız temell  duvaḳ gün iĢeye gitdi, susam yolmā götdülǟ  ȯnu yampirinin düzüne 

hem yayan. (2/ 18) 

meselā ḥamam günü perşembe gün millete bulgur pilavı dökülürdü.(3/ 15) 
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 Zincirleme Ġsim Tamlaması  

 Tamlayanın, tamlananın veya her ikisinin kendi içinde baĢka bir isim 

tamlaması olduğu söz öbekleridir. 

ġāvenin arkasında memet   al n n ġapının önünde ġardı en son belki o olabilir. 

(5/ 118) 

bi aḳça   āmet n ev n n   önündä bi de sāl län aralı  ının ucunda var  ıdı çeĢme. (5/ 169) 

Ġyelik Grubu 

 Ġki unsur iyelik sistemiyle birbirine bağlanır ve grubun temelini iyelik ifadesi 

teĢkil eder. Bu grup ekli bir birleĢmedir.
68

 

kenara ateĢ yaḳālādı bi de ȯnun ışı  ı. (6/ 65) 

ben istǟsem alcam senin ġızını. (6/ 114) 

benim aḳrenlemde her ḥāneye girmiĢtir. (6/ 137) 

benim zamānımda bunlā var  ıdı çocu  um. (1/ 1) 

düvenlǟ var  ıdı ȯ zaman sizin aḳlınız, anneninde, ermez. (1/ 5) 

e ben m dü  ünde oldu. (5/ 59) 

 Standart Türkçede olduğu gibi iyelik grubunda tamlayanın düĢmesi görülür. 

ȫle evleri da  ıldı. (5/ 81) 

misirinen dēsenleyom üstünü. (6/ 18) 

Ģimdi ya  ı da çıḳıya ȯnun da. (6/ 35) 

evelden resimlǟmiz olsa görürsün ama bi dane resmimiz yok. (6/ 84)  

herkeĢ ama sade sen deyil aḳrenlen. (6/ 120) 

çölmeyi ġucāna ġorlādı. (2/ 54) 
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4.5. BirleĢik Ġsim Grubu 

 BirleĢik isim bir nesnenin ismi olmak üzere yan yana gelen birden fazla ismin 

meydana getirdiği kelime gurubudur. Bir nesnenin çok defa tek tek de adı olan 

isimler aynı nesneyi karĢılamak, aynı nesneye beraber ad olmak için doğrudan 

doğruya, eksiz olarak yan yana gelir ve birleĢik isim yaparlar.
69

 

cumartesi gün y nden g ne dü  ün olur. (5/ 2) 

ġāvenin arḳasında memet  al n n ġapının önünde ġardı en son belki o olabilir. (5/ 118) 

4.6. Ünlem Grubu 

 Ünlem gurubu bir seslenme edatı ile bir isim unsurundan meydana gelen 

kelime grubudur. Seslenme edatı önce, isim sonra gelir. Eksiz bir birleĢme olur.
70

 

ya yavrum b z m gençl    m z çok zāmetl  geçd  zāmetl . (2/ 16)  

aḳrabalā bilem daḳmayodu be ġızım anası bubası ne daḳāsa. (6/ 45) 

4.7. Ünvan Grubu 

  Ünvan gurubu bir Ģahıs ismiyle bir ünvan veya akrabalık isminden meydana 

gelen kelime gurubudur. ġahıs ismi önce, ünvan veya akrabalık ismi sonra gelir. Her 

iki unsur da hiçbir ek almaz.
71

 

rāmetlik iĢey ḥatçe yengen var  ıdı. çaḳır ḥatçe ḳasım ayĢe ḥalan memişlen ayşe ḥala, 

mürvet yengemin ġayınnası. (1/ 41) 

baḥriye nine süsläyodu ȯndan sōna fitnet nine. (6/ 81) 

yāya dayı mıydı? (5/ 120) 
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4.8. Sayı Grubu 

 Türkçede sayılar üç Ģekilde karĢılanmaktadır: tek kelime, sıfat tamlaması ve 

sayı grubu ile. Kayıtlarda sıfat tamlaması Ģekline rast gelinmezken diğer iki grup için 

örnekler mevcuttur.  

 Tek kelime ile, 

sapından iki gişi oturūsun garĢılıḳlı çekēsin ȯnu. (6/ 127) 

tam yetmiş yaĢındayım Ģindi. (6/ 109) 

yalınız ȯnun dedikleri elli senelik. (5/ 47) 

baḳ biz üç sene beş sene niĢan durduḳ.(6/ 99)  

Sayı gurubu ile, 

ben atmış yedi yaĢımdayım. (4/ 20) 

hǟ atmış iki senesinde evlendik. (6/ 109) 

on yedi sene evli olduḳtan keri ayrıldıḳ. (4/ 14) 

4.9. Edat Grubu 

 Edat gurubu bir isim unsuru ile bir son çekim edatının meydana getirdiği 

kelime grubudur.
72

 “Ġsimlerden sonra gelerek, bağlı olduğu isimle cümlenin diğer 

unsurları arasında zaman, mekan, cihet, tarz, benzerlik, baĢkalık, v.b. gibi 

bakımlardan çeĢitli ilgiler kuran kelimelere çekim edatı denmektedir.
73

    

 Dilimizde ad tabanlarına gelerek iliĢki belirtmeye yarayan takılar (edatlar) 

ekler gibi bir anlatım getiren kelimeler olduğundan teĢkil ettikleri öbekler de kolayca 

sabit anlamlar alıp kullanıĢlı birleĢikler meydana getirir.
74

 

 Ġncelenen ağızda kelime grubu oluĢturan çekim edatları Ģunlardır: ile (+la, 

+nan, +nen, +inen), kadar (ġadan, ġadā), gibi, için, sonra, kere. 
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davullālā çeniz gidǟ pazar gün. (5/ 6) 

davulnan istiyen davulnan aminnen istiyen aminnen yapā. (5/ 8) 

yāsıldırdıḳ mesela peynirinen cevizinen dadlıynan yirdik. (3/ 100) 

aydın kesmǟ gidiyoduḳ gece yarlāna sabālara ġadan. (3/ 59) 

gece yarılana ġadā pasdal yapādıḳ. (1/ 59) 

bi göz ġoca yayla gibi ev   d . (2/ 35) 

yatılıḳ ġaldı  ı  ç n çarĢamba günü ḥısım aḳraba ġonu ġomĢuya pilav dökülüyo. 

(5/ 36) 

so  uduḳdan sōna kesiyom parçalayom. (6/ 19) 

bi ay ḥarman sürǟdik. ekinlǟ olduḳdan kere oluyodu. (1/ 135) 

sōnādan kere ġali orda içiyolā, yatıyolā, ġalkıyolā içenlǟ. (5/ 115) 

  

4.10 Ġlgi Grubu 

 Bu hal ismin baĢka bir isimle münasebeti olduğunu ifade eden halidir. Ġlgi 

hali ismin bir isimle ilgisi olduğunu, kendisinden sonra gelen bir isme tabi 

bulunduğunu gösterir. Ġsmin bu hali bazan eksiz, çok defa da ekli olur. Bu ek ise 

genitif ekidir.
75

 

rāmetlik dede bizim aldıydı bana dibeklik. (6/ 129) 

bak bizim bi tepsi var  ıdı yem n ed yom abdes m vā.  b  kere Ģu kövde g rmed k 

hāne ġalmamıĢtır. (6/ 136) 

bu dedilē berbat’ın dü  üne gele gele ġali bıkTık biz dedilǟ. (5/ 31) 

e ben m dü  ünde oldu. (5/ 59) 

ō ȯnlā gidincä ben m bo  azlā acır. (5/ 177) 
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as ye ablaların   ev var  ıdı Ģorda ġaya baĢında. (2/ 50) 

ġāvenin arkasında memet  al n n ġapının önünde ġardı da en son belki o olabilir.  

 (5/ 118) 

mıstın dayının dü  ünde de ē Ģeyde de erol’un dü  ünde de heps nde  Ģey lümbel lǟ 

var  ıdı b zde. (5/ 30) 

çakır ayşenin ġoca tarla bitmek bilmeyo. (1/ 62) 

4.11. Lokatif Grubu 

 Bu hal adın kendisinde bulunma ifade eden fiillerle münasebette olduğunu 

gösteren halidir. Bu hal de daima ekli olup eki lokatif ekidir.
76

 

ġocaman arkasında bi tel (6/ 92) 

elinde aynayı (5/ 154) 

4.12. Datif Grubu 

 Bu hal ismin kendisine yaklaĢma ifade eden fiillere bağlanmak için girdiği 

haldir. Bu hal daima ekli olup eki de datif ekidir.
77

 

alla  a emānet (1/ 92)  

4.13. Ablatif Grubu 

 Bu hal ismin kendisinden uzaklaĢma ifade eden fiillerle münasebetini 

gösteren halidir. Bu hal de daima eklidir ve eki ablatif ekidir.
78

 

 

pelte yapādın, nişastadan dadlı. (3/ 111) 

dıĢādan gelen misafir. (5/ 70) 

4.14. Fiilimsi Grubu 

Eylem grubunun ana öğesi olan eylem bu grubun sonunda bulunur.   

4.14.1. Ad- Fiil Grubu 

 Bugün Türkiye Türkçesinde ad- fiil olarak kullanılan baĢlıca ekler Ģunlardır: -

mak/ -mek, -ma/ -me, -ıĢ, -iĢ, -uĢ, -üĢ. Ġncelenen ağızda bu ekler sıklıkla 
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kullanılmaktadır. -ma/ -me ad- fiil eki çoğunlukla datif hal eki ile birlikte kullanıldığı 

görülmektedir.  

evelden ȫle birbirine görmek yoḳdu ġızım. (6/ 99) 

çaḳır ayşenin ġoca tarla bitmek bilmeyo. (1/ 62) 

ȫle helva ġarmak deyil, ōyun, oynāyo. (5/ 119) 

önceden yabana vǟmek yo  umuĢ. (5/ 185) 

ġonuĢmaḳ yo  udu. (6/ 101) 

bȫle ġuyruklānı böle bȯraya ġoyuyalādı. işte sökme yǟlǟni. (1/ 15) 

ē  Ģte cumartes  gün dü  ün pazar gün gelin alma bitǟdi. (2/ 5) 

ḥana dümbelek çalma parası olurdu. (5/ 75) 

bataḳlama ama gine aynı bataḳlama gine aynı. (6/ 69) 

evelden tutma var  ıdı b rl k var  ıdı. (3/ 120) 

gülüş çārış geçiriyoduk. (3/ 85) 

ȯnlan berabǟ yapmā ūraĢıyodum. (1/ 57) 

pancā ek yolar  ıdı, pancā. ġazmā gideyoduk. (1/ 77) 

kesmǟ gidiyoduk tepelǟni. (1/ 78) 

çardaḳ ġuruyoduk tabi altında kölgelenmǟ ḥarmana. (2/ 44) 

Ģimdi çamaşırı ġobda sermǟ acıziz. toplab dürmǟ acıziz. (3/ 67) 

köprü baĢına almā gidǟlǟdi davullālan gelen misafirleri. (5/ 16) 

kenālara da bȫle herkeĢ böle gidǟ fene tutmā. (5/ 104) 

gelin el öpmǟ gels n ȯna dü  ün yapādık. (6/ 152) 

ġız okumā gitmez dedilǟ. (2/ 26) 
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4.14.2. Sıfat- Fiil Grubu 

 Partisip zaman ve hareket özelliğini korumakla birlikte aynı zamanda isim 

gibi kullanılan ve isim gibi çekilen eylem Ģeklidir. Bu eylem Ģeklini yapmak için 

çeĢitli partisip ekleri bulunmaktadır.
79

 

 Boğazköy ağzında kullanılan sıfat- fiil ekleri Ģunlardır: {-cak}, {-cek}, {-an}, 

{-en}, {-dık}, {-dik}, {-duk}, {-muĢ}. 

bizim yįcemiz bosdan kendimize ġadā ekiyoduk. (1/ 52) 

hemen dikiyoduk yįcek domata. (1/ 100) 

dünya ġadan tarla başına varılcak g b  de   l. (1/ 63) 

evelden satın alan yo  udu bȫle. (1/ 100) 

bi ay ḥarman süren vādı. ço  udu ekeni. (1/ 145) 

iĢdä bunlā gülüm yapdı  ımız b şeylǟ. (1/ 93) 

Ģinci valla çay demleyom bi iĢey ġaĢıyı ġoyuyom iki bardaḳ içeyom ġalanı dök. 

(3/ 103) 

bö yle d yer kö vlǟden gelenlǟ misafirleri alırdı. (5/ 25) 

g td     yerde yatılıḳ ġalıya. yatılıḳ ġaldı  ı için çarĢamba günü ḥısım akraba, ġonu 

ġomĢuya pilav dökülüyor. (5/ 36) 

ḥana aḳlımız erd     ell  seneden boyanna dörd dene dü  ünde çeng  geld . (5/ 78) 

ḳasım erceb n ev n n  oldu  u yerde f tnet n ne var  ıdı. (5/ 152) 

çok ekǟdik çünkü yerlǟm z b z m köv  altı oldu  u için. (4/ 24) 

ġızım dedi seni oḳumuş birisine vǟcem. (4/ 4) 
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4.14.3. Zarf- Fiil Grubu 

 Zarf- fiil hareket hali ifade ettikleri için anlam bakımından eylem olan 

kelimelerdir. Ad gibi kullanılmaz ad çekim eklerini almazlar. Eylemlerin zarf 

Ģekilleri olarak kullanıldıkları için daima çekimsiz kelimelerdir.
80

 

Boğazköy ağzında kullanılan zarf- fiil ekleri Ģunlardır: {-ınca}, {-ince}, {-madan}, 

{-ken}, {-b, -p}, {-a/ -a, -e/ -e}, {-alı} 

bizim çanaḳ iĢeyde Ģorda sayadaydı. sayayı yıḳınca iĢey ġaldı. (1/ 127) 

ıslanınca düvenin diĢleri doluya bu sefǟ ḥarmanı çevirmeyodu. (1/ 139) 

sabaleyn ġalḳınca ilk önce iĢin lambanın camını silcėn, ġazını ġoycan, āĢemleyn ȯnu 

yaḳıcan mecbur. (5/ 105)  

ȯ şeylǟ bitince cingänleri getdilǟ dümbelek çalmā. ȯnlā bitincä ȯnları getdilǟ. (5/ 86) 

rāmetlik ama her gelenin ġānını doyurmadan yollamazdı. (1/ 154) 

geceyi sabā ġadā türküynen maninen geçiridik tütün ġırāken. (2/ 21) 

gelip ekmek y yolar  ıdı. oturuyalar  ıdı dizmǟ. (3/ 57) 

Ģimdi çamaĢırı ġobda sermǟ acıziz. toplab dürmǟ acıziz. (3/ 67) 

Ģimdi ġaldır ġaldır ġarlā duymoyolā makinelǟlen doldurup getiriyala. (3/ 135) 

bu dedilē berbat’ın dü  üne gele gele ġali bıḳTık biz dedilǟ. (5/ 31) 

ġat ġat asıla asıla dürerim incecik olur. (6/ 47) 

b z dü  ün yapalı elli seneyi geçdik. (5/ 47) 

ısıtmadan sate ȯnu fazla ġaynatmayon südü peynir çalcan mıydı. (6/ 37) 
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BEġĠNCĠ BÖLÜM 

CÜMLE BĠLGĠSĠ 

 

 Cümle türleri farklı sınıflandırılma biçimlerine tabi tutulmuĢtur. Genel bir 

yargıya ulaĢabilmek adına bir takım gramer kitaplarının incelenmesi faydalı 

olacaktır. Bu minvalde, Eski Türkçeye dair dört, Osmanlı Türkçesine yönelik üç ve 

Türkiye Türkçesini konu alan iki gramer kitabı ve çalıĢmaları incelendi. Ġkinci grup, 

tezin konusuyla direkt bağlantısı olmamasına rağmen Türkiye Türkçesi ile 

karĢılaĢtırmak ve Eski Türkçe ile bağlantılarını bulabilmek adına çalıĢmaya dâhil 

edildi. Dilin geliĢimini kronolojik çerçevede izleyebilmek amacıyla önce Eski 

Türkçe, ardından Osmanlı Türkçesi ve son olarak Türkiye Türkçesi dil bilgisi 

kitapları çalıĢmaya dâhil edilmiĢtir. 

 Dokuz farklı kaynakta cümle türleri çeĢitli açılardan sınıflandırılmıĢtır. Klasik 

sınıflandırmada cümlelerin anlam ve yapı biçimleri dikkate alınırken bazı 

araĢtırmacıların direkt yüklem üzerinden tanımlamaya gittiği görülmektedir. Bu 

bölümde, sırasıyla gramer kitapları üzerinden araĢtırmacıların cümleleri tanımlama, 

sınıflandırma ve bu yöndeki örneklendirme biçimleri incelenecektir. 

 Tüm bu araĢtırma sürecinde ses kayıtlarından çıkarılan kalıplar ile birlikte 

Eski Türkçedeki cümle türleri ve Türkiye Türkçesi ağızlarındaki cümle türleri Bursa- 

Boğazköy örneği özelinde karĢılaĢtırılacaktır. 

 A. von Gabain, cümle kuruluĢu kısmında öncelikle basit cümleye ve kelime 

sırasına yer vermekte; kaideye uygun kelime sırasını özne, nesne, yüklem olarak 

açıklamaktadır. Cümle çeĢitlerine bakıldığında cümleyi geniĢleten bir unsur olarak 

ana cümlenin baĢında, sonunda, ortasında yer alabilen yan cümleleri vermektedir. 

ġart cümlelerini de bu bağlamda değerlendirmektedir. Son olarak da Eski Türkçede 

alıĢılmıĢ bir cümle tipi olan dolaysız anlatım cümlesine yer vererek tanımını Ģu 

Ģekilde yapmaktadır: Ançulayu tip tidi “böyle dedi” yahut “sordu” ile baĢlatıp tip 

“diyerek” zarf fiiliyle sona eren dolaysız anlatımlarla sonlanan cümlelerdir. Dolaylı 
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anlatımda ise sadece fiil yüklemi dolaysız anlatım Ģekline girer: Ġnçä saķınçıŋ 

bolmazun (:) bolar mini bilmäz tip (TTX 473) “(Bunlar beni tanımaz diye‟ böyle 

düĢünme)”
81

 

 Eski Türkçedeki cümle yapısının asıl öğelerini yüklem ve özne olarak veren 

Talat Tekin ise yüklem ve özneyi, eylem asıllı ya da ad asıllı oluĢlarına göre 

sınıflandırmaktadır. Cümle düzenini “özne+ yüklem” Ģeklinde göstermektedir.  

Tümleç ise bu düzenin içinde öncelikli olarak gösterilmese de normal olarak 

yüklemden önce ve özneden sonra gelmektedir. Bunun yanı sıra devrik cümlelere 

sözcük düzeni baĢlığı altında değinmektedir. Orhon Türkçesinde birleĢik cümlelerin 

yapısına ve sınıflamasına gelindiğinde ise cümlelerin birleĢimi ya sıralama ya da 

bağımlı kılma yolu ile sağlanmaktadır. Tekin, sıralama cümlelerini iki alt gruba 

ayırmaktadır. Bunlardan ilki Orhon Türkçesinde en yaygın olarak kullanılan 

bağlaçsız birleĢik cümleler; diğeri ise “udu ve yeme” bağlaçlarıyla kurulan bağlaçlı 

birleĢik cümlelerdir. Sıralama cümlelerinin ardından, Gabain‟in dolaysız/ dolaylı 

aktarma cümlesi olarak verdiği, yan cümleli birleĢik cümleler sınıfı görülmektedir. 

Bu cümle çeĢitleri, söz aktarması yapılırken “teyin/tiyin, tip, üçün” gibi bağlaçların 

kullanıldığı cümlelerdir. Diğer bir cümle çeĢidi ise ara cümledir. Ara cümlenin ana 

cümledeki fonksiyonu ise içerik hakkında ek bilgi ya da duyguları belirtilmesidir.
82

 

 Türkçenin her döneminde olduğu gibi Eski Uygur Türkçesinde de cümlenin 

temel öğelerini yüklem, özne, nesne, yer tamlayıcısı ve zarf tamlayıcısı 

oluĢturmaktadır. Eraslan, cümle çeĢitlerini üç ana gruba ayırdıktan sonra alt 

gruplardaki farklılıkları bize göstermektedir. Bu ana grupların birincisinde, cümleyi 

esas cümle ve yardımcı (yan) cümle olmak üzere iĢlevine göre ayırmaktadır.  Esas 

cümleler esas hükmü ifade eden cümleler iken yan cümleler ise esas cümleyi 

tamamlayan konumundadırlar. Bunun yanı sıra yüklemin ad ya da eylem olma 

özelliğinden yola çıkarak yüklemine göre cümle tasnifi yapmaktadır. Ġsim cümleleri 

sekiz baĢlık altında incelenmektedir: “Er- fiili ile, er- fiilinin düĢmesi ile, isim 

unsuru+ Ģahıs unsuru, isim/fiil+ ol, bar unsuru ile, yok unsuru ile, isim unsuru+ titir, 
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ve bildirme unsurunun bulunmayıĢı.” Cümle sınıflandırmasında son bölümde ise 

cümleyi yapılarına göre iki alt gruba ayırmaktadır. Bunlardan ilki olan basit cümle 

tek hüküm ifade ederken üç farklı yüklem yapısı ile oluĢturulmaktadır: Yüklemi basit 

çekimli fiil, yüklem ismi ile yardımcı fiil ve birleĢik fiil. Diğer grup olan birleĢik 

cümleyi ise beĢ alt gruba ayırmaktadır: sıralı, Ģartlı, edatlı, iç içe ve açıklayıcı 

birleĢik cümleler. Ġlk olarak; sıralı cümle yapılarında, iki basit esas cümle veya bir 

basit cümle ile bir birleĢik cümlenin edat kullanmayarak art arda sıralandığı 

görülmektedir. Bu tür yapılarda özne her iki cümlede veya birinde zikredilebilir; fiili 

ortak cümlelerde fiil son cümle zikredilebilir. Ġkinci olarak; Ģartlı birleĢik cümle ise 

bir esas cümleye bağlı birden fazla Ģart cümlesini; iki Ģartlı birleĢik cümle ve paralel 

birleĢik cümle halinde olanlarla birlikte bir Ģart cümlesine bağlı sıralama Ģeklinde 

birden fazla hüküm ifade eden cümle olabilmektedir. Üçüncü grup olan edatlı cümle 

grubu, birbirine bağlama edatı ile bağlanan cümlelerdir. Ġç içe birleĢik cümlenin 

yapısında ise yardımcı cümle esas cümlenin genellikle nesnesi konumundadır. Son 

grup olan açıklayıcı birleĢik cümle ise esas cümlede belirtilen hükmü açıklayan 

yardımcı cümle veya cümlelerden oluĢmaktadır. Sonuç olarak, Eraslan‟ın cümle 

türleri hakkında, diğer Eski Türkçe gramerlerine göre daha detaylı bir 

sınıflandırmaya gittiği görülmektedir.
83

  

 ġinasi Tekin ise “Eski Türkçe” makalesinde Köktürk ve Uygur dönemindeki 

cümle yapılarını karĢılaĢtırarak cümle türlerinin sınıflandırmasını yapmaktadır. Eski 

Türkçede cümleler ana ve yardımcı cümleler olmak üzere iki kısma ayrılmaktadır. 

Fakat Tekin, Köktürk ve Uygur Türkçesindeki yardımcı cümleleri ayrı ayrı 

değerlendirmektedir. Bilindiği gibi Köktürk Türkçesinde basit ana cümleler, “-sAr” 

ile yapılan Ģart cümleleri ve “tip, tiyin” gibi cümlede bağ vazifesi gören unsurlar 

kullanılmıĢtır. Bunlardan baĢka basit de olsa yardımcı cümle yerine geçebilecek ifade 

Ģekillerine rastlanmaktadır.  Bu ifade Ģekillerinden biri sıfat fiil eki olan “-teçi, -sIk” 

ekleri; diğeri ise sonuna üçüncü Ģahıs iyelik eki almıĢ,  bir önceki cümlede bulunan 

isimle ilgisi bulunan ad fiil ekidir.  Fakat Tekin, bunların yüklem vasıfları olmadığı 

için cümle demenin doğru olmayacağını savunmaktadır. Buna ek olarak sekizinci 

yüzyılda, daha Köktürk devrinde, Uygur dini eserlerde Türk dilinin tarihinde ilk defa 
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yeni cümle türleri kazandığını görülmektedir. Yardımcı cümle adı verilen bu yeni 

yapılar genellikle soru kelimeleri ile baĢlar. Ayrıca Tekin, yardımcı cümleleri cümle 

içindeki konumlarına göre adlandırmaktadır. Örneğin; eğer yardımcı cümle ana 

cümlenin öznesi ise bu yapıyı özne yardımcı cümlesi, eğer nesnesi ise nesne 

yardımcı cümlesi demektedir. Bu iki türü de bağlayıcısız ve bağlayıcılı cümleler 

olarak alt gruplara ayırmaktadır. Bağlayıcısız yardımcı cümlelerin yüklemi genellikle 

“er, -sAr” ile yapılırken diğer gruptaki bağlayıcılar Ģunlardır: “kim, kayu, ne”.  Bu 

sınıflandırmaya yer vermesinin ardından yardımcı cümlelerin kuruluĢundaki iki 

önemli noktaya değinmektedir. Ġranlı kavimlerin, Soğd ve Toharların dillerindeki 

yardımcı cümleler taklit edilmiĢ, Türkçeden önceden beri var olan kaçan, kayu, kim, 

ne gibi kelimeler yepyeni anlamlar yüklenmiĢtir. Örneğin: neçük, neçükin 

(ne+çe+ök+in) gibi. Dikkate değer diğer bir nokta ise ana cümle fiillerinin eklerinin 

(-dI ve -Ur) yardımcı cümlelerin yüklemi olarak kullanılması baĢka bir dilden aynen 

taklit edildiğini belirtilmesidir.
84

 

 Eski Türkçe gramer kitapları incelendikten sonra ikinci olarak Eski Anadolu 

Türkçesi dilbilgisi çalıĢmaları da benzer Ģekilde analiz edilecektir. Bu yönde 

Anadolu Üniversitesi, Açıköğretim Fakültesi‟ne ait “XVI- XIX. yüzyıllar Türk Dili” 

bölümü çalıĢmamıza dâhil edilmiĢtir.  Bu bölümde Batı Türkçesinin söz dizimi 

yapısının Türkçenin genel yapısı olan özne+ tümleç+ yüklem dizisi içinde oluĢtuğu 

belirtilmektedir. Cümle çeĢitlerinde değinilmesi gereken husus, ana baĢlıklar 

olmadan her bir türün, kendine baĢına, sırayla verilerek dokuz farklı grup Ģeklinde 

ele alınmasıdır. Bu gruplar secili, fiil, isim, basit, devrik, soru, bağımsız birleĢik, 

bağımlı birleĢik ve karma birleĢik cümlelerdir. Bu sınıflandırmada dikkat çeken tür 

basit cümledir. Öznesi aynı, birden çok yüklemli olan ve yüklemlerin -up, -üp 

bağlacıyla birbirini izlemesiyle oluĢan cümleler olarak tanımlanmıĢ olmasıdır. Bu 

cümlelerde -up, -üp ekli ulaçların bağımsız cümleleri birbirine bağladığı kabul 

etmektedirler. Bunlar Osmanlı Türkçesinde günümüzdeki virgül veya nokta 

iĢaretinin iĢlevine benzer bir görev yüklenmiĢtir. Görülmektedir ki Eski Türkçe 

                                                           
84

 ġinasi Tekin, “Eski Türkçe”, Türk Dünyası El Kitabı, Ankara, Türk Kültürünü AraĢtırma 

Enstitüsü yay., 1976, s. 69- 119.  



 

62 
 

gramerlerindeki tasniften farklı olarak, bu dönemde, yeni bir cümle yapısı bu alana 

girmiĢtir.
85

 

 Jean Deny ise Türk Dili ve Grameri adlı kitabında cümleleri iki gruba 

ayırmıĢtır. Ġlk grup eylem ve ad cümlelerini kapsayan, bağımsız asıl cümlelerdir. Ad 

cümlesinde öncelikle yüklemi “var” ya da”yok” olan isim cümlesine yer 

vermektedir. Bu incelemede var ya da yok kelimelerinin sadece varlığı veya yokluğu 

ifade ettikleri zaman isim cümlesinde yüklem olarak kullanıldığını belirtmiĢtir. 

Dikkate değer baĢka bir isim cümlesi “demek” kelimesi yüklem olan cümledir. Daha 

açıklayıcı olmak gerekirse Deny Ģu örnekle bu türü göstermiĢtir: “Kapu kulu hassa 

askeri demek(tir).” Asıl cümleleri takiben alt (uyruk) cümleleri ise birbirine karĢılıklı 

bağlı olan Ģart cümleleri ile bir edatla söz içine alınan uyruk cümleleri bağlamında 

incelemektedir. Ġncelenen diğer grup ise eylemsilerle sonlandırılan cümle 

öbekleridir. Kitapta, eylemsi oluĢturulan cümle türleri için cümlemsi terimi 

kullanılmaktadır.
86

 

 Fikret Turan‟ın Old Anatolian Turkish Syntactic Structure adlı doktora tezi 

araĢtırmamıza dâhil edilen diğer bir çalıĢmadır. Bu çalıĢmada bahsedildiği üzere söz 

dizimsel olarak Türkçenin yapısı özne, nesne, yüklem sırasını takip etmektedir. 

Cümle öğelerinin diziliĢi değiĢse de, hal eklerinin kullanılmasıyla birlikte, cümlenin 

anlamına zarar gelmemektedir. Turan, cümle türlerini basit, birleĢik ve iç içe birleĢik 

cümleler olmak üzere sınıflamaktadır. Soru cümleleri, dilek/istek cümleleri, emir ve 

ünlem cümleleri basit cümle grubunun içinde yer almaktadır. BirleĢik cümleler ise 

iki veya daha fazla bağımsız cümlenin bir araya gelmesiyle oluĢurlar. Birbirlerine 

bağlaçlar da bağlanabilmektedirler. BirleĢik cümleler, neden-sonuç iliĢkisi verirken,  

“amma, velikin, illa” gibi zıtlık bağlaçlarıyla, “onunçün, pes” gibi sonuç bildiren 

yapılarla cümleler arasındaki sıralama yapılmaktadır. Son olarak da iç içe birleĢik 

cümleler ise bir ana cümle ve yardımcı cümlelerden oluĢan yapılardır. Turan da 

ġinasi Tekin gibi yardımcı cümleleri “kim, ki, her kim ki” gibi edatlar kullanarak 

oluĢturulan özne yardımcı cümlesi, nesne yardımcı cümlesi, fiil yardımcı cümlesi; 
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yer, zaman, durum, amaç, sebep, karĢılaĢtırma yapan zarf yardımcı cümlesi gibi 

yardımcı cümlenin ana cümle içindeki konumuna bakarak adlandırma yapmaktadır.  

Bunlara ek olarak Ģartlı yapıları da bu kategoride ele almaktadır.
87

 

 Türkiye Türkçesi grameri incelemesi alanında çalıĢmamıza ıĢık tutacak 

önemli eserlerden biri Tahsin Banguoğlu tarafından yazılan Türkçenin Grameri‟dir.  

Banguoğlu cümleyi kendi kendine yeten, temeli bağıntısız bir yargı olarak 

tanımlamıĢ; bu bakımdan iki türlü cümle olduğunu belirtmiĢtir. Bunlardan birincisi 

tek bir yargıdan ve tek yüklemden oluĢan basit cümle; ikincisi ise birden fazla 

yargıdan meydana gelen bir söyleyiĢ topluluğu olan birleĢik cümledir. Öncelikle 

basit cümleyi kendi içinde yüklemi çekimli eylem olan eylem cümlesi, ya da yüklemi 

ad olan ad cümlesi olmak üzere ikiye ayırmıĢtır. Sonrasında basit cümlenin 

çeĢitlerini eylem cümlesi, sıra değiĢmeleri, isim cümlesi ve saplama cümlesi Ģeklinde 

dört gruba ayırmıĢtır. Buradaki sıra değiĢmeleri cümle içinde öğelerin yer 

değiĢtirmesi; saplama cümlesi ise unsurların cümlenin asıl yapısına girmeksizin söze 

katılmaları olarak tanımlanmaktadır.  Banguoğlu öte yandan, birleĢik cümle 

çeĢitlerini öncelikle anlam ve Ģekil açısından iki türlü sınıflandırmaya tabi tutmuĢtur. 

Onun çalıĢmasında anlam açısından baĢ cümleyle aynı hizada bir ikincil cümleden 

meydana gelen birleĢik cümleye yanyana birleĢik cümle; baĢ cümleye, anlamca 

gerçekleĢmesi onun varlığına, bağlı bir ikincil cümleden meydana gelen birleĢik 

cümleye ise alt alta birleĢik cümle denir. Banguoğlu, birleĢik cümleyi yapı açısından 

ilk olarak baĢ cümleye getirilen belli bir eylem çekim Ģeklinden bahseder. Ya da bir 

nispet zamiri ile basitçe bağlanmıĢ ikincil cümleden meydana gelen cümle için de 

tümleme birleĢik cümle terimini kullanır. Tümleme birleĢik cümle üç alt gruba 

ayrılmaktadır: ġart cümlesi, ilinti zamiri cümlesi ve bağlam cümlesi. Ġlinti cümlesini 

ki ilinti ve hani ilinti cümlesi olarak iki alt baĢlık altında incelemiĢtir. Bağlam 

cümlesi ise beĢ alt baĢlığa ayrılmıĢtır: Salt, yer verme, sebep, sonuç, amaç, Ģart 

bağlam cümleleri. Türkçede en yaygın birleĢik cümle Ģekli olan karmaĢık birleĢik 

cümle diğer bir gruptur. Bu cümle Ģekli baĢ cümle ile yarım yargının (iç cümle) 

birleĢerek ve anlamca tamamlanarak bir bütün halini almasıyla oluĢmaktadır. Yarım 

yargıların yüklemleri eylemin ad Ģekilleri olan yatık eylemler olduğuna ve bunlar da 
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adfiil, sıfatfiil ve zarffiil Ģekillerinde görüldüğü için karmaĢık cümlenin alt gruplarını 

da adfiil, sıfatfiil, zarffiil olarak sınıflamıĢtır.
88

 

 Günay Karaağaç, bir yapma veya olmanın nitelendirildiği dil yapılarını cümle 

olarak adlandırmaktadır. Cümleleri yapılarına, anlamlarına, yüklemin türü ve 

yüklemin yerine göre sınıflandırmaktadır. Yapılarına yani yüklem sayısına göre 

basit, birleĢik, bağlı ve eksiltili cümle olmak üzere dörde ayırmaktadır. BirleĢik 

cümle de Ģartlı, iç içe, ki‟li birleĢik cümle olarak incelenmekte olup bağlı cümleler 

ise sıralı bağlı ve açıklamalı bağlı cümleleri içermektedir. Yüklemin sayısından sonra 

yüklemin türüne göre cümleler fiil ve isim cümleleri olarak iki gruba ayrılmaktadır. 

Son sınıflandırma ise yüklemin yerine göre oluĢan kurallı ve devrik cümleler olarak 

tanımlanmaktadır.
89

   

 Varılan genel yargıya göre Türkçede cümle Eski Türkçeden bu yana söz 

dizimsel açıdan özne, yüklem sırasını koruyan; anlamsal açıdan ise hareket, durum, 

duyuĢ bildiren kendi baĢına anlamlı olan kelime dizisidir. Cümlenin temel 

öğelerinden olan özne cümle baĢında yüklem ise cümlenin sonunda yer almakta; 

cümledeki yardımcı öğeler, nesne, yer tamlayıcısı, zarf, ise bu iki temel öğenin 

arasına yerleĢmektedir. Bunun yanı sıra cümlenin anlamına zarar vermeyecek 

Ģekilde, gerekli ekler kullanarak cümle öğelerinin yeri değiĢebilmektedir. Fakat bu 

durum yazı dilinden çok konuĢma dilinde kendini göstermektedir. 

 Eski Türkçe adına yapılan birçok farklı incelemede cümle türleri ana cümle 

ve yardımcı cümlelerden oluĢan birleĢik cümleler olmak üzere iki gruba ayrılmıĢtır. 

Türkiye Türkçesinde ise cümlelerin sınıflandırılması yapılırken görülmektedir ki, 

genelde, yüklemin sayısı, türü ve cümle içindeki yeri dikkate alınmaktadır. Her dilde 

olduğu gibi Türkçedeki cümle yapılarının da Eski Türkçeden bu yana, bazı yapıları 

korumakla birlikte farklılaĢtığı görülmüĢtür. Tezimizde, bu analizler doğrultusunda, 

Eski Türkçe ve Türkiye Türkçesi ağızlarından Bursa- Boğazköy özelinde cümle 

yapılarının benzerliğini ve farklılığını bulmak adına detaylı bir sınıflandırmaya 

gidilecektir. 
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5.1. Cümlenin Öğeleri 

 Cümlenin öğeleri Eski Türkçeden bu yana iki temel öğe olan özne ve yüklem 

arasında sıralanagelmiĢtir. Özne her zaman cümlenin baĢta; yüklem ise cümlenin 

sonunda yargıyı bildiren ifade olarak yer almaktadır. Diğer öğeler bu iki temel öğe 

arasına yerleĢmektedir.    

5.1.1. Yüklem 

 Cümlede yargı bildiren çekimli unsur, yüklemdir. ĠĢ, hareket, oluĢ, durum 

yüklem tarafından karĢılanır. Yüklem, cümlenin ana unsurudur. Diğer unsurlar, 

yüklemin anlamını desteklemek üzere cümlede bulunur.
90

 

 Yüklem ek eylemle çekimli bir isim ya da çekimli bir fiildir. Bir cümlede 

yüklem dıĢındaki öğeler birden fazla olabilir. Ancak yüklem sayısı birden fazla 

olursa bu cümle sayısını gösterir. 

ülgüsüz sansız keyiklerig avlap ölürdi. (Hadsiz hesapsız geyik avlayıp öldürdü.) (Ui 

IV- C, T III 84-17, 56) 

 ḳuanĢi im pusar atın atamıĢ ogrınta edgü kılınçlıg asıgı tususı antag titir. (KuanĢi im 

pusar adını andığı sıradaki amelin faydası iĢte böyledir.) (KĠP B18-19, 94) 

amrak ögüküm yer tengri törümiĢte bay y(i)me bar yok- çıgay y(i)me bar. (Sevgili 

çocuğum; yer gök yaradılıĢta zengin yine var yoksul fakir yine var.) (Prens KP, 6-1) 

kül tegin: koń yılka: yeti: yegirmike: uçdı (Kül Tegin koyun yılının on yedisinde 

(sonsuzluğa) uçtu.) (K, KD 1) 

Ağız Derlemesinden Örnekler: 

d be   m z var  ıdı evelden bȫle oyma. (6/ 121) 

dālıkmış orlā. (5/ 96) 

biz gugucuk dǟriz. (3/ 117) 
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sen ünlǟsin, ben ünlǟrim. (6/ 148) 

5.1.2. Özne 

 Cümlede yapanı veya olanı karĢılayan unsur, öznedir. Özne, yüklemin 

gösterdiği iĢi, hareketi, oluĢu, durumu üzerine alır.
91

 

anta ok ol yekler çaĢtani iligning küçin küsünin çogın yalının kutın kıvın körüp 

artukrak korktılar.(Hemen o Ģeytanlar ÇaĢtana hanın gücünü kuvvetini, nurunu 

ĢaĢaasını, haĢmetini azametini görünce ziyadesiyle korktular.)  (Ui- A, ÇB, 50) 

bu muntag emgeklig savlar sözleyür erken anıŋ arasınta yir yarıltı (Bu ıstıraplı 

sözleri söylemekte olduğu sırada yer yarıldı.) (Ui IV, DB, 152, C.2) 

 Ağız Derlemesinden Örnekler: 

ıĢıklā gidince biz iĢey lamba yakādık. (5/ 111) 

sōna söküyolar  ıdı, yı  ıyolarıdı öbek öbek. (G zl  Özne: Onlar) (1/ 77) 

y n l yodı  ç l yodu çeñ z asma  a gel n yodu ōlan ev nä. (3/ 5) (Sözde Özne) 

5.1.3. Nesne 

 Cümlede yüklemin bildirdiği, öznenin yaptığı iĢten etkilenen unsur, nesnedir. 

GeçiĢli fiiller, nesneye yönelerek onu etkiler ve belirtili nesne grubu oluĢur. GeçiĢsiz 

fiillerde ise hareket öznenin üstündedir.
92

  

kınıg katıg köŋülin edgülüg sıgun beginiŋ boyunın bıçıp başın yirde yıkdı. 

(Merhametsiz, katı gönülle faziletli geyik[ler] beyinin boynunu kesip, baĢını yere 

yıktı.) (Ui- C T III 84-18, 132 ) 

Ağız Derlemesinden Örnekler: 

istǟ dereye gir de yıkan. (GeçiĢsiz eylem) (5/ 171) 

āĢamdan getirisin b  roma  ı. (GeçiĢli eylem, belirtili nesne) (3/ 133) 

Ģ md  evde ta  uklara bi būdey ġoyuyoz. (3/ 137) (Belirtisiz nesne) 
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5.1.4. Yer Tamlayıcısı 

 Cümlede, yaklaĢma, bulunma ve uzaklaĢma bildirerek yüklemi tamamlayan 

unsur, yer tamlayıcısıdır. 

ilgerü: kün: tugsıkka: bökküli: [k]aganka: tegi: süleyü: bermiĢ. (Doğuda güneĢin 

doğduğu yerlerde Kore hakanına sefer etmiĢ.) (T D 8) 

biçin kuntuz irbiç üçegülerniŋ yimiĢ kelürüp tapınmıĢların artukrak sevinip 

adaşarıŋa utlı sevinç tegürgeli sakınçın öz et’öziŋe inçe tip tedi. bu yirtincüde edgü 

sakınçın kim adaĢ böĢüg tutup bir ikintike edgü köni sakınçın edgüleĢmiĢniŋ utlısın 

sevinçin bilgeli usar. anı timin edgü ögli üze atagalı tegimlig bolur. (Maymun, 

kunduz, vaĢak, üçünün yemiĢ getirip hürmet gösterdiklerin pek fazla sevinip, 

dostalarına Ģükran sevinç değirmek fikriyle kendi kendine Ģöyle dedi: “Bu dünyada 

iyi fikirle kim arkadaĢ tutup birbirine iyi sadık niyetle iyileĢmiĢin Ģükranını sevincini 

duymaya muktedir ise onu hemen iyi fikir ile adlamak yerinde olur.) (Ui IV- D T III 

84- 59 Mukaddes TavĢan Hikâyesi, 50) 

Ağız Derlemesinden Örnekler: 

az bodun anta yok boltı. (K- K3, 86) (Az halkı orada yok oldu.) 

biz çıktıkdan kere aşara indilǟ iĢtä ȯ zamanla. (2/ 30) 

ġaya başında toplanayoduk. (2/ 55) 

ḥadi ġali uyutmā geliyodu evden biri iki üç dizilik.(3/ 58) 

gidicėn çeşmeden su daĢıycan. (5/ 108) 

5.1.5. Zarf 

 Yön, zaman, durum, sebep, miktar, vasıta ve Ģart bildirerek yüklemi 

tamamlayan cümle unsuru, zarftır.
93

 

üze: teŋri: kon: yılka: yetinç ay: külüg: [alp] ka[gan]ımda: adrılu bardıŋız. (Yukarıda 

gök, koyun yılının yedinci ayında Ģöhretli, kahraman hakanımdan ayrılıp gittiniz.)  

(O, 12) 
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anıŋ arasında ilig begniŋ oŋ kolı bilekinden kesilip kılıcı birle yirde tüĢti. ( O esnada 

hanın sağ eli bileğinden kesilip kılıcı ile beraber yere düĢtü.) (Ui IV T III 84- 4, 134, 

Dantipalı Hikayesi) 

yeti kün munta ining bizinge nom nomlang tapınalım udunalım bizinge asıg tusu 

kılıng yetinç kün erdeni alıp barıng tep tedi. (Yedi gün burada kalınız, bize ahkam 

va‟z edin, bize fayda kazanç kılın, yedinci gün mücevher alıp gidin dedi.) (Prens KP, 

XLIX, 4) 

Ağız Derlemesinden Örnekler: 

bi ay ḥarmanda oturuyoduk. (3/ 138) (Zaman) 

çok biĢiya topra  ından heralda. (4/ 23) (Miktar; Sebep) 

ay valla tüylem tiken tiken oldu.(4/ 27) (Durum) 

ēsiranınan tıḳ tıḳ tıḳ da  ıdırsın. (6/ 97) (Vasıta; Durum) 

ġazanlālan su ısınıyō, içeri götürüyon. (5/ 167) (Yön) 

5.2. Cümle Türleri 

5.2.1 ĠĢlevlerine Göre Cümleler 

 Cümleler tek bir yargıdan ibaret oldukları gibi; türlü iliĢkilerle ve farklı 

Ģekillerde birleĢtiğinde aralarında bir sıralama ortaya çıkar. 

5.2.1.1. Ana Cümle (BaĢ Cümle) 

 Ana fikri taĢıyan ve mutlaka tam bir yargı teĢkil eden cümle baĢ cümle 

deriz.
94

 Ana cümle basit cümle yapısında olduğu gibi birleĢik cümle yapısında da asıl 

yargıyı taĢımaktadır.  

bo tört türlüg alp tarıkguluk ayıg kılınlarnıng yuründeki yene tört türlüg yig üsdünkü 

ögretigler titir ( Bu dört türlü uzaklaĢtırılması zor kötü davranıĢların ilacı yine dört 

türlü daha iyi üstün derslerdir.) (A 148, III.11b, 19) 
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ol ödün baranas uluĢta bir edgü alp yerçi suvçi bar erti kaç kata taluyka kirip beĢer 

yüzerin barıp asan tükel kelmiĢ erti. (O zaman Benares kavminden bir iyi yiğit rehber 

denizci var idi kaç defa denize girip beĢ yüz kere varıp sağ salim gelmiĢ idi.) (Prens 

KP XXIII, 6) 

Ağız Derlemesinden Örnekler: 

b  göz ġoca yayla g b  ev   d . (2/ 35) 

merdivenlǟmiz açiyıdı orda. (3/ 44) 

evelden cumādandı b z m dü  ünlǟ. (6/ 71) 

ȯ zaman pek zāmet ço  udu valla. Ģ nd  b Ģey yoḳ. (1/ 6 ) 

 tē ȯ tepedä düzlük vādır. (1/ 37) 

ȯnları ünlǟsin. (6/ 74) 

ġalik māni sȫleyä sȫleyä yǖsü  ü çıḳarılādı. (2/ 53) 

cumartes  gün yenden g ne dü  ün olur. (5/ 2) 

datdılā ġurban eti. (3/ 46) 

bosdanı çapaylan ġazıyoduk. (1/ 52) 

5.2.1.2. Yardımcı Cümle 

 Anlamca ve yapıca gerçekleĢmesi ana cümleye bağlı olan cümlelerdir. 

Yardımcı cümlenin aldığı eklere göre birleĢik cümlenin türleri belirlenir. Boğazköy 

ağzında görülen yardımcı cümle çeĢitleri çoğunlukla eylemsilerle ve Ģart 

cümleleriyle oluĢturulmakla birlikte geçmiĢ zaman kipi soru biçimiyle de yardımcı 

cümle yapısı kurulmuĢtur. Yardımcı cümle ana cümleden önce ya da sonra 

gelebilmektedir. Eski Türkçe döneminde yardımcı cümleler eylemsiler ve Ģart ekiyle 

oluĢturulmaktadır. 

adın kişi emgeklig bolsar et‟özin meŋiligçe sakınur erti. (BaĢkası ıstırap çekse 

kendisi için sevinecek bir Ģey telakki ederdi.) (Ui IV T III 84-17 –C, 50) 
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anıŋ arasında ilig begniŋ oŋ kolı bilekinden kesilip kılıcı birle yirde tüĢti.( O esnada 

hanın sağ eli bileğinden kesilip kılıcı ile beraber yere düĢtü.) (Ui IV T III 84- 4, 134) 

 

iki kadaĢ asan tükel kavışıp öpiĢti koçuĢtı ıglaĢtı ötrü sığlaĢtılar yine ögürdiler 

sevintiler. (Ġki kardeĢ sağ salim kavuĢup öpüĢtü, kucaklaĢtı, ağlaĢtı, sonra yine 

memnun oldular sevindiler.) Prens KP LII, 7) 

birük pratikabutlar körkin körü kurtulgu tınlıglar erser kuanĢi im pusar ol tınlıglarka 

pratikabutlar körkin körtgürüp nomlayur kutgarur. (Pratyekabuddhaların yüzünü 

görerek kurtulabilecek canlı varlık iseler, KuanĢi im pusar o canlı varlıklara 

pratyekabuddhalar kılığına girerek görünür, (dini) öğretir, kurtarır.) (KĠP, B27- 28) 

Ağız Derlemesinden Örnekler: 

susam yolmā götdülä ȯnu yampirinin düzüne hem yayan. (2/ 18) 

gelin yabandan geldi miydi pazartes  günü de dü  ün yapādık. (2/ 7) 

tek tek çıtır çıtır ġırıp ġoyuyon. (1/ 64) 

ġoyālā iĢtä sıraynan ȫle ne alıyasa ġayınna. (6/ 142) 

ben m yapdı  ım  şlǟ bunla. (1/ 74) 

her yä dolādı kövde işey olunca. (5/ 30) 

biĢey olsun geyisi almā gideyo. (5/ 61) 

geceyi sabaha ġadā türküynen maninen geçiridik tütün gırāken. (2/ 21) 

ḥadi ġali uyutmā geliyodu evden biri iki dizilik üç dizilik. (3/ 59) 

orda ba  ırdıḳları baĢḳa bi de ayrı çıḳālā. (5/ 50) 
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5.2.2. Yapılarına Göre Cümleler 

 Türkçede umumiyetle basit cümleler, yani tek predikatlı müstakil cümleler 

kullanılır. Türkçenin zengin partisip ve gerundium sistemi Türkçeye en geniĢ ve 

karıĢık ifadeleri sade, müstakil cümleler içinde toplamak imkânını vermektedir.
95

  

5.2.2.1. Basit Cümle 

 Tek bir yargı içerdiği sürece temel öğelerden oluĢabilen ya da cümlenin tüm 

öğelerini alabilen cümle yapısıdır. Basit cümle yükleminin ad ya da eylem olma 

özelliğinden yola çıkarak yüklemin türüne göre iki gruba ayrılmaktadır. 

5.2.2.1.1. Ad Cümleleri 

 Yüklemi ad soylu kelime olan cümlelerdir. Ad cümleleri üç alt baĢlıkta 

incelenmektedir. 

“Var” ve “Yok” Yüklemli Ad Cümleleri 

 Var ya da yok kelimeleri sadece varlığı veya yokluğu ifade ettikleri zaman ad 

cümlelerinde yüklem olarak kullanılmalarıdır. Yüklemi var/ yok olan cümleler Eski 

Türkçeden bu yana varlığını korumuĢtur. Ses özelliklerinde bar< var Ģeklinde 

değiĢim görülse de anlamsal açıdan benzerdir. 

[t]ürk: kagan: ötüken [yıĢ: olorsar: el] te: [buŋ] yok (Türk Kağanı Ötüken [dağlarında 

hüküm sürerse ülkede] sıkıntı çıkmaz.) (BK- K2)  

teŋri: bilge: kaganka: [t]akı: iĢig küçüg: bėrsigim: bar ermiĢ: erinç. (Belli ki, efendim 

Bilge Kağana (daha) hizmet edeceğim varmıĢ.) (O,11) 

ol linhua sayu birer agulug yılan bar. (Bu lotusun her biri(nde) zehirli yılan var.) 

(Prens KP, 38-4) 

yir suv yok kim kentü özi tegmeser (KuanĢi im pusar‟ın ulaĢamayacağı hiçbir alem 

yoktur.) (KĠP, 190) 

Ağız Derlemesinden Örnekler: 

ȯndan sōna kövde iki dene çeĢme vā. (5/ 108) 
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ne hısım örtmesi vā ne çember örtmesi vā. (6/ 130) 

ḳoçukövde ça  uĢkövde vā tütün. (1/ 63) 

ȯ ne ses vā ȯ eminede. (5/ 81) 

iki göz yoḳāda vā. b  göz mutfa  an üsdü vā. (3/ 26)  

Ģinci burçaḳ murçaḳ yoḳ gāli. (1/ 30) 

Ģindik kövde kimselǟ yoḳ. (2/ 10) 

evelkilen Ģindi çeyreyi yoḳ. (6/ 148) 

Ģimdi ḥayvanlā da yoḳ kimse yoḳ iĢte. (3/ 76) 

Ġsim+ Ek Eylem Yüklemli Ad Cümleleri 

 Ek eylemin Eski Türkçedeki varlığı ve fonksiyonu Ģöyledir: “Uygurcada isim 

cümlesi, yüklemi, yüklem ismi denilen bir isim unsuru ile “er-“ yardımcı fiilinin 

meydana getirdiği bir birleĢik fiil olan cümle Ģeklidir. Bildirme adını da verdiğimiz 

bu tür cümlelerde yardımcı fiil kullanılmadığı gibi bazı farklılıklar da gösterir.”
96

 

 “i-” eylemi Eski Türkçede “er-” Ģeklinde idi. Normal bir yardımcı eylem olan 

ve bütün kipleri bulunan “er-” eyleminin Batı Türkçesine geçerlen r‟si düĢmüĢ, e-i 

değiĢmesi ile ünlüsü de değiĢerek “i-” Ģekli ortaya çıkmıĢtır. Öte yandan eylemin 

çekim sahası da daralmıĢ ve “i-” eylemi Batı Türkçesinin baĢından beri dört çekim 

Ģekli ile kullanılmaktadır.
97

   

 Boğazköy ağzında ek eylemin kök ünlüsünün korunduğu görülmektedir. 

Adlar “i-” ek eylemi ile birlikte birleĢik eylem yapısı oluĢturmaktadır. Dikkate değer 

diğer bir nokta ise ek eylem ekleĢmiĢ olduğu için her zaman küçük ve büyük ünlü 

uyumu kuralını sağlamaktadır.  

 Ġlk olarak ek eylem için var olan kiplerden biri görülen geçmiĢ zaman kipidir. 
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yegirmi: yaĢıma: basmıl: ıdok kut: uguĢum: bodun: erti (Yirmi bir yaĢımdayken 

Basmıl Idok Kut üzerine ki benim halkım ve boyumdu.) (BK, D 25) 

ilki: taĢ[ık]mıĢ: erti: ėkin sü: evde erti (Askerlerin ilki sefere çıkmıĢtıi ikincisi ise 

evdeydi.) (BK- D 32) 

y(i)me ertmiĢ ödün Ģakimuni burhan bodistv yolınta yorıyur erken patmavati atl(ı) 

kız erti. (Gene eski zamanlarda, ġakyamuni Buddha Bodhisattva adlı bir kız vardı.) 

(325. Yaprak PK, 45-47) 

Ağız Derlemesinden Örnekler: 

evelden gıd  ıdı yo  udu öle. (5/ 54) 

ḥana bȫle çengidi çalgıdı yoḳdu. (5/ 73) 

yūka böre   , esk den börek meşurdu (6/ 134)  

tā kimlǟ var  ıdı ȯnla öle bi parça var  ıdılā. (1/ 42) 

tütün ço  udu evelden. (1/ 58) 

bi göz ġoca yayla gibi ev   d . (2/ 35) 

çocu  udum ġa! (3/ 125) 

ġalabalıydı köv ȯ zaman. (2/ 10) 

bȫle ġırmızı gelinliyidi, ay yıldızı var  ıdı önündä. (5/ 134) 

ġalabalık de   ld  insanlā ȯ zaman çocuklā. (1/ 91) 

resim yoḳdu ku evelden böle. (6/ 87) 

 Ek eylemin geniĢ zaman çekimli hali <erür> Ģeklinde kullanılmaktadır. Batı 

Türkçesine gelindiğinde “er-” eylemi “i-” olduğu için ortada <erür> gibi bir geniĢ 

zaman Ģekli de kalmamıĢ, böylece ekleĢme kesinleĢerek yalnız ekleĢmiĢ Ģekiller 

hakim olmuĢ, Ģahıs zamirleri de tamamiyle Ģahıs eklerine çevrilerek bildirme ekleri 

ortaya çıkmıĢtır. Yalnız, bildirme eklerinin birinci, ikinci Ģahısları “er-” eyleminin 
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geniĢ zamanının ekleĢmesinden doğmuĢtur. Üçüncü Ģahıslar içinse tur-> dur- 

eylemidir. Bu eylem t- d değiĢmesi ile Batı Türkçesine geçmiĢtir.
98

 Ġncelenen ağızda 

da geniĢ zaman çekimi eki, bildirme eki +dır, +dur Ģeklindedir. “+dır” eki, var 

kelimesine eklendiğinde /a/ sesi uzarken /r/ sesi düĢmektedir. 

 

beĢ türlüg ada bar bir ada ol erür, talım balık odug erken saklanmadın tuĢar, alkunı 

kemi birle siŋürür. ( beĢ türlü tehlike var. Bir tehlike Ģudur: Yırtıcı balık uynıkken 

dikkatsizlikle ona rast gelinir, herkesi gemi ile birlikte yutar.) (Prens KP, XVI, II, 28) 

Ağız Derlemesinden Örnekler: 

Ģȫle ufak deymen olur ȫle sapı vādır. (6/ 126) 

ȯ tepedä düzlük vādır. (1/ 37)  

bilmeyom ama girmedik ḥāne yoḳdur. (6/ 138)  

 Ek eylemin geniĢ zaman çekiminde(-dir) eksiz halleri de görülmektedir. 

Çünkü bildirme ekinin düĢmesi konuĢma dilinin karakteristik özelliklerinden biridir.  

iĢtä bu iki göz oda bizim bora. (3/ 25) 

Ģimdi köv evleri  le. (3/ 27) 

ġardaĢ gelinleriyiz biz. (3/ 31) 

hiç olsa yetmiĢ seksen senelik bu ev. (3/ 32) 

saçlā arḳamda temelli. (4/ 27) 

 Ek eylem ekleĢmiĢ olduğu için öğrenilen geçmiĢ zaman çekiminde de ses 

uyumuna tabi olduğu görülmektedir. Kök düĢmesi çoğunlukla görülmemekte, 

görülen geçmiĢ zaman çekiminde olduğu gibi kök ünlüsü korunmaktadır. 

tavgaç: bodun: savı süçig: agısi: yemĢak: ermiş (Çin halkının sözleri tatlı, ipeklileri 

yumuĢakmıĢ.) (BK, K4) 
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ötüken: yıĢda: yėg: idi yok: ermiş (Ötüken topraklarından daha iyisi yokmuĢ.) (K, G 

4) 

yuyka erkli: topulgalı ucuz ermiş ( Yufka olanı demek kolaymıĢ.) [T: g6] s.164 

tört: buluŋ: kop: yagı ermiş (Dört taraf hep düĢmanmıĢ) [K- d2] s.80 

Ağız Derlemesinden Örnekler: 

bu ḳarĢıḳı dālā bütün orman  ımış. (5/ 92) 

ḥāfızmış çocuḳ. (4/ 5) 

Ġsim+ Ek Eylem+ ġahıs Unsuru 

 AĢağıda verilen örneklerde görüldüğü gibi ek eylem ünlü uyumuna tabi 

olurken ünsüz uyumuna girmemekte; ötümlü hali tercih edilmektedir. 

bilgesi: çavıĢi: ben ök ertim (Bilgeleri ve ÇavıĢ‟ı bendim.) (T, B7) 

Ağız Derlemesinden Örnekler: 

ben beĢinci sınıfdım. (1/ 87) 

çocu  udum ga! (3/ 125) 

tab  ȯ zaman on  altı yaşındaydım gel n oldu  umda. (6/ 106) 

5.2.2.1.2. Eylem Cümleleri 

 Yüklemi eylem soylu kelimeden oluĢan cümlelerdir. 

Çekimli Eylem Cümleleri 

  Yüklemi basit veya birleĢik zamanlı eylemlerden meydana gelmektedir: 

 Basit Çekimli Eylemler 

 Eylemin tek kip ekiyle çekimlenmesidir. 

 GeniĢ zaman ekinin {-r} bazı fiillerin çekiminde düĢtüğü ve son hecedeki 

ünlünün uzun söylendiği görülmektedir. 
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“{-r, -ar/ -er, -ur/-ür} eki Orhon Türkçesinde olduğu gibi Uygurcada da isim fiil eki 

yanında geniĢ zaman Ģekil ve zaman eki olarak da kullanılmıĢtır. Eklerin Ģekil ve 

zaman eki durumuna geçmesi Eski Türkçe içinde olmuĢ ve günümüze kadar bütün 

lehçe ve Ģivelerde hem isim fiil eki hem de Ģekil ve zaman eki olarak 

kullanılagelmiĢtir. En eski ve asli Ģekil {-r}‟dir. {-ar/ -er ve -ur/-ür} bunun 

geniĢlemiĢ Ģekilleridir. Eski Türkçeden sonra {-ur/ -ür}‟ün kullanıĢ sahasının 

daraldığı görülür.”
99

 

ilgerü: kün: tugsıkka: bėrigerü: kün: ortosıŋaru: kurıgaru: kün: batsıkıŋa: yırıgaru: 

tün: ortosıŋaru: anta: içreki: bodun: ko[p]: m[aŋ]a: körür (Doğuda güneĢin doğduğu 

yere, güneyde aydınlığın ortasına, batıda güneĢin battığı yere, kuzeyde karanlığın 

ortasına kadar, bu (sınırların) içerisindeki halkın tamamı bana bağlıdır.) (KT, G2) 

birük kız tileser yime körkle kız kelürür.. ertingü öküĢ edgü kılınç kazganç 

kazganur.. alku kiĢike amrak bolur (Fakat kız çocuğu dilese, yine güzel (bir) kız 

çocuğu (dünyaya) getirir. Çok dürüstlükle hayatını kazanır herkes tarafından sevilir.) 

(KĠP, B 2- 3, 73) 

kayuda toggalı tapları-ı erser anta togum azun tutarlar. (Her nerede (her ne kılıkta 

olarak) doğmak isterseler orada o kılıkta doğarlar, bir varlığa bağlanırlar.) (Ui IV-B: 

T III. 84- 40A, 8) 

-mAz olumsuzluk eki Ģekil ve zaman eki olarak bütün lehçe ve Ģivelerde yaygın 

olarak kullanılmaktadır.
100

 

inisi: eçisin: bilmez: erti: oglı: kaŋın: bilmez (Küçük kardeĢler ağabeylerini bilmez, 

evlatlar babalarını bilmez olmuĢtu.) (KT, D21) 

atın eĢidser etüzin körser sakınmıĢı teginmiĢi yoksuz bolmaz. (Adını iĢitse, vücudunu 

görse tasarladığı, saygıyla dilediği Ģey (yani kurtuluĢ) boĢa gitmez.) (KĠP, D 11, 180- 

181) 

Ağız Derlemesinden Örnekler: 
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gelin  alınır ōlan evine götürülür davulnan. (5/ 8) 

pilavlā bişǟ tavalānan. (5/ 68) 

ȯnları ünlǟs n. (6/ 74) 

gülüĢ çārıĢ yirsin içǟsin çolu  unnan çoçu  unnan. ġal k ȯndan sōna çoluḳ çocuḳ gelir. 

para tutāsın Ģekǟ tutāsın. (3/ 89)  

ben senden zorla ġız almam. (6/ 115) 

ġarıştırısın ġarıştırısın ġarıştırısın güzel olur. (3/ 114) 

bȫle Ģey gibi badem ezmesi gibi kesǟsin. (3/ 116) 

gelinin baĢına sallālā ġorlā. (5/ 42) 

 ġimdiki zaman ekindeki /r/ sesi düĢmektedir. Bununla birlikte Ģimdiki zaman 

ekinin geldiği ad soylu eylemin (ad+ lA) son ünlüsünde daralma görülmemektedir. 

Bununla birlikte Ģimdiki zaman {-yor} eki {-yo} Ģekli ile birlikte {-ya} Ģeklini de 

almaktadır. 

yėti: yėgirmi: erin: taĢ[ık]m[ıĢ taĢra] yo[rı]yur tėyin: kü iĢidip: balıkdakı: taĢıkmıĢ 

(Babam hakan on yedi savaĢçıyla isyan etmiĢ. “Ġsyan baĢlıyor” diye haber gelince 

Ģehirdekiler (de) isyan etmiĢ.)  (BK, D 10) 

Ağız Derlemesinden Örnekler: 

ġonu ġomĢuya pilav dökülüyo. (5/ 37) 

böle eşitleyom hepsini böle düzgün Ģekilde. (6/ 18) 

so  uduḳdan sōna kesiyom, parçalayom. (6/ 19) 

e camları de   şd r yon ḳapıları de   şd r yon evleri büyüdüyon. ȫle deyom. 

(3/ 33) 

yālı süt oldu mu pek güzel oluya. (6/ 36) 
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gelen höĢmelim arayo ceviz helvası arayo. (6/ 84) 

misal vereyom ḥamzabeylilǟ sende oḳuflulā sizde olcaḳ. (6/ 38) 

 

 /a/ ya da /e/ sesiyle biten kök ve gövdelerde /y/ sesinin etkisiyle ses değiĢmesi 

olur.
101

 Fakat Boğazköy ağzında Ģimdiki zaman olumsuzluğunda ise olumsuzluk 

ekinin sadece “-ma” ve “-me” Ģekilleri görülmektedir. Olumsuzluk ekinin ünlüsünde 

daralma görülmektedir. 

k mler   d  vala bilmeyom iĢtä ben onları. (6/ 32) 

ben ȫle yāmayom. (6/ 12) 

ben hiç bilmeyom attı  ımı. (6/ 105) 

 

 Gelecek zaman eki Eski Türkçeden bu yana farklı Ģekillerde kullanılmıĢtır. 

Orhon Türkçesinde “ {-sIk} ekli gelecek zaman eylem adı yüklem olarak da 

kullanılır. Bu yüklem gelecekte mutlak olarak iĢlenecek bir eylemi belirtir.”
102

 

türk bodun ölsikiŋ. (Türk halkı (mutlaka) öleceksin.) (BK, K 5) 

 “{-DAçI} ekli gelecek eylem sıfatı sona alınmıĢ kiĢi zamirleri ile birlikte 

gelecek zaman kipini oluĢturur.”
103

 “Bu gelecek Ģekli, bilhassa, kitabelere hastır, 

yazmalarda çok nadir görülür.”
104

 

ötüken: yıĢ: olorsar: beŋgü: el tuta: olortaçı sen (Ötüken topraklarında yaĢarsan 

kurduğun ülke sonsuza değin ayakta aklacaktır.) (KT, G 8) 

 “Runik harfli metinlerde pek seyrek olarak geçen  {-çI} ekli son biçim 

eylemin gelecekte olacağını belirtir. Bu ek daha çok olumsuz eylem gövdelerine 

eklenir.”
105
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tegmeçi men: teyin sakıntım ( Saldırmayacağım diye düĢündüm) (O, 10) 

Türkçede gelecek zaman kipini oluĢturan  {-gay}/ {-gey} eki Orhon Türkçesinde 

seyrek kullanılmıĢ olmakla birlikte Uygurca içinde kullanılmıĢtır. 

ulug suvka kirser ölimegey sıgta tegip öngey ( bir denize (ulug suv) girse [ve KuanĢi 

im pusar adını çağırsalar] ıslanmaz ve sığ (bir yere) ulaĢıp çıkar.) (KĠP,C 12, 17) 

neçe-te birök bo tütrüm tering yorüglüg nom erdi ni yitlinser batsar.. ötrü ança- ta 

tuyunmak arka-lıg nom-lar baĢlap köni nomlar kirtü yorügler y(e)me barça 

yitlingeyler batgaylar t(e)ngrim tip tidiler. ( Ne zaman ki be keskin, derin yorumlu 

öğreti mücevheri (Dharmaratna) kaybolsa, yok olsa, sonra iĢte o zaman sezmek 

destekli öğretilerden (Dharma) baĢlayarak, doğru öğretiler (Dharma) gerçek 

yorumlarda kaybolacaklar batacaklar efendim” diye konuĢtu.) (A, 197- III. 36a, 17) 

 Boğazköy ağzında ise gelecek zaman eki Türkiye Türkçesindeki, tek bir 

biçimi olan{-AcAk} ekinin varyantlarıdır. Ekin son ünsüzü düĢmektedir ve Ģahıs 

ekleri ile kullanımları Ģöyledir: {-IcAm}, {-IycAn}, {-IcAn}, {-cAk}, {-cAz},{-

cAnız}. 

getimem yō ne götücem siz arḳada napcānız? (1/ 81) 

gidicen çeĢmeden su daşıycan. (5/ 108) 

sen de benim gelin olurken sen de bana yapıcan. (5/ 56) 

so  uḳ olsa bile ȯ Ģeyde ısıtcan çok ısıtmācan. (6/ 39) 

don entāri dikincek. (5/ 58) 

tütün dizmǟ iĢey ḥana gitcez çapamız vā ertesi gün. (3/ 72) 

 Gelecek zamanın olumsuz Ģeklinde kökle ek arasına /y/ koruma sesi 

girmektedir. Fakat bu ağızda gelecek zaman ekinin ilk ünlüsü kullanılmadığı için /y/ 

koruma sesi de görülmemektedir. Olumsuz Ģekli de kısa bir biçimde görülmektedir. 

Bununla birlikte olumsuzluk ekindeki ünlü zaman zaman uzun söylenmektedir. 
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80 
 

 çarĢıdan beklemecen. (3/ 88) 

 so  uḳ olsa bile ȯ Ģeyde ısıtcan çok ısıtmācan. (6/ 39) 

 

 Görülen geçm Ģ zaman ek nde  se d kkat çeken unsur ek n ünsüzünde d   t 

değiĢiminin görülmemesidir. Görülen geçmiĢ zaman eki her zaman ötümlü olan /d/ 

ünsüzüyle kullanılmaktadır. Morfolojik olarak Oğuz Türkçesinin özelliğini taĢımakta 

olsa da anlamsal açıdan Eski Türkçeden bu yana aynı özelliğe korumaktadır. “Kesin 

geçmiĢ zaman eki iyelik ekleri almıĢ {-D} ekidir. BaĢka bir deyiĢle, ekler 1. Tekil 

kiĢi için {-DXm}, çoğul 1. KiĢi için {-DXmXz}, tekil 2. KiĢi için {-DXŋ} ya da 

{-DXg}, çoğul 2. KiĢi için {-DXŋXz} ya da {-DXgXz}, tekil ve çoğul 3. KiĢi için de 

{-DI}dır. Bu eklerin önsesi olan ötümlü /d/ diĢsili /l/, /n/ ve /r/ ünsüzlerinden sonra 

ötümsüzleĢerek /t/ olur ”
106

 

 Görülen geçmiĢ zaman eki olarak kullanılan diğer ek ise {-t}, {-d}‟den daha 

az kullanılan ve kitabelerde hiç olmayan {-yuk}, {-yük} de görülen geçmiĢ zaman 

ekidir.”
107

   

bir tümen agı: altun kümüĢ: kergeksiz: kelürti (On bin ipekli, altın, gümüĢ, (kısacası) 

gereğinden fazla getirdi.) (KT, K12) 

evin barkın: yılkısın: [y]ulımadım: kıyın: aydım: turguru kodtum (malını mülkünü, 

sürüsünü yağmaladım. Onlara ceza verdim, affettim.) (MÇ- D2) 

Ağız Derlemesinden Örnekler: 

valla gene götdülǟ gene giddim. (4/ 30) 

ȯ kendi biçdi, dikdi, geldi. (5/ 60) 

denk geTdik bunu camide. (6/ 113)  

biz çok zamet çekdik ġa valla. (1/ 96) 
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 Eski Türkçede “ {-mIĢ} ekli geçmiĢ zaman eylem sıfatı daha çok yüklem 

olarak kullanılır. Özne hemen daima 3. kiĢidir.”
108

 Bu ağızda da duyulan geçmiĢ 

zaman eki için tek kullanım Ģekli olan {-mIĢ} eki görülmektedir. 

kiĢi: oglınta: üze: eçüm appam: bumın: kagan: istemi kagan: olormış (Ġnsan 

oğullarının da üzerine atam, dedem Bumin Kağan, Ġstemi Kağan çıkmıĢlar) (BK, D3) 

 kaŋım: Ģad: ança: ötünmiş (Babam Ģad bu Ģekilde art etmiĢ) (O, 8) 

Ağız Derlemesinden Örnekler: 

ā biberi unutmuşum. (5/ 142) 

öncekilǟden almış böle taḳıldaḳ bibǟlǟden almış. (5/ 144) 

 Eski Türkçede, istek kipi “Tekil 1. KiĢi eki {-(A)yın}, çoğul 1. KiĢi eki de {-

(A)lIm}dır. Bu ekler ünlü ile biten eylem kök ya da gövdelerine eklendiğinde önses 

ünlüleri düĢer.”
109

 Ġncelenen ağızda ise istek kipi eylem kök ya da gövdelerine {-a}, 

{-e} eki getirilerek yapılır. Getirildiği eyleme istek anlamı verir. Bu ekin Eski 

Türkçeden ve Türkiye Türkçesinden farklı biçimiyle karĢılaĢmaktayız: Birinci tekil 

Ģahıs için{-em}.   

men amtı siznge azkıya nomlayın. (ġimdi ben sizlere bir Ģeyler anlatayım) (A, D 11, 

180) 

Män amtı ög han könglin bartmayın, hangın ilig tilge kirmäzün öz kazgançım üzä 

ädgü kılınç kılayın tep sakıntı. (Prens KP, XI) 

Ağız Derlemesinden Örnek: 

nereye gelem nereye gidem (2/ 15) 

BirleĢik Çekimli Eylemler 

 Yüklemi eylemin birleĢik çekimi ile kurulan cümlelerdir. Hikâyesi ve rivayeti 

olmak üzere iki Ģekilde görülmektedir. Hikâye ve rivayet ekleri hem {-IdI}, {-ImIĢ} 
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hem de {-dI}, {-mIĢ} Ģekillerinde görülmektedir. Eski Türkçede ise “birleĢik eylem 

biçimleri yüklem görevinde bir eylem sıfatı ile onu izleyen çekimli er- yardımcı 

eyleminden oluĢur.”
110

 

men iniligü: bonça: baĢlayu: kazganm[asar]: türk: bodun: ölteçi: erti: yok: boltaçı: 

erti (Ben küçük kardeĢimle brilikte bu Ģekilde baĢa geçip kazanmasaydım Türk 

ölecek, yok olacaktı.)  (BK, D33) 

azıg üküĢüg: körtüŋ: erti: sül[el]im: tėr ermiş (Azı da çoğu da gördün. “Sefer edelim” 

dermiĢ.) (O, 7) 

 “er-” döneminde birleĢik eylem daha açık görülmekte idi. EkleĢme olmadığı 

zaman birleĢik eylem çekimi oluĢmakta; ekleĢme olursa eylem birleĢik çekimi ortaya 

çıkmaktadır. Ana yardımcı eylemin kökü zayıfladıkça eylem birleĢik çekimine 

gidilmiĢ, sonunda tam birleĢik çekim ortaya çıkmıĢtır. BirleĢik eylemden birleĢik 

çekime geçilirken ekleĢme, yani yardımcı eylem kökünün düĢmesi “er-”in “i-” 

olduğu zaman baĢlamıĢtır. Batı Türkçesinin baĢından beri ekleĢmiĢ hali ile 

karĢılaĢmaktayız.
111

 Fakat Boğazköy ağzında kök vokalinin muhafaza edildiği 

örneklerle de karĢılaĢmaktayız. 

Bu ikili kullanım Batı Türkçesinin baĢından beri devam etmektedir. Çünkü ekleĢme 

bugün bile tamamlanabilmiĢ değildir. Eski Anadolu Türkçesinde “i-” kökünün, 

ağızda olduğu gibi, genellikle korunduğu görülmektedir.
112

 

çarĢanba günleri dañıĢıġ dökülürdü. (5/ 24) 

iĢey telek gelini düzǟd  edǟd  iĢey yapādı süslǟd  püslǟd  (6/ 77) 

ȯ zaman ġızlā böle oḳumayodu. (2/ 26) 

ā ġız kismi napcāmış. (2/ 26) 

cuma günü dovulla geld     zaman çıḳalar  ımış orlara kök söktürülǟmiş dü  ün ev nde 

yaḳılcaḳ deyelekten. (5/ 93) 
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evin orTasına ateĢ yancaḳ dǟler   m ş. (3/ 38)  

a bak oḳuyaydım biĢey çıḳādım. (2/ 27) 

 BirleĢik çekimlerde dikkati çeken bir nokta ise çokluk üçüncü Ģahıslarda 

çokluk ekinin genellikle yardımcı eylemden önce, asıl eylemden sonra 

getirilmesidir.
113

 Boğazköy ağzında da bu kullanım örnekleri görülmektedir. 

ġuyruklānı boraya goyuyolādı. (1/ 15) 

susamları yoluyoduk bi de Ģöle bā bālayolar  ıdı. (1/ 14) 

ġuca ġuca arabalara deste sarıyalar  ıdı ḥarmanı goyuyolar  ıdı. (1/ 3) 

 BirleĢik Eylemli Cümleler 

 Fiille birleĢik fiil yapan yardımcı fiiller ise bil-, ver-, gel-, gör-, dur-, kal-, 

yaz-, koy (ko-) fiilleridir. 

 ver- 

 Boğazköy ağzında kolaylık ve çabukluk anlamını veren ver- eyleminin 

sıklıkla kullanıldığı görülmüĢtür. Eylem+ Tezlik Eylemi ile oluĢturulmuĢ birleĢik 

fiillerde tezlik eyleminin yardımcı ünlüsü, eklendiği eylemin ünlü yapısına göre 

değiĢiklik göstermektedir. Eylemler kalın ünlü /a/ ile bittiğinde tezlik eyleminin 

{-aver-} biçimine de rastlamaktayız. 

 Eski Türkçede de tezlik eylemi aynı iĢlevde kullanılmaktadır. 

tür[geĢ kagan] kızın: ertiŋü ulug: törön ogluma: alı bėrtim (TürgeĢ [hakanının] kızını 

pek bir törenle oğluma aldım.) (BK, K10) 

ilgerü: kün: tugsıkda: bökküli: kaganka: tegi: süleyü: bėrmiĢ: kurıgaru: temir 

kapıgka: tegi: süleyü bėrmiĢ: tavgaç: kaganka: elin: törösin: alı bėrmiĢ  
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(Doğuda güneĢin doğduğu yerlerde Bükli hakanına kadar sefer etmiĢ; doğuda Temir 

Kapıg‟a kadar sefer etmiĢ; Çin hakanı için ülkelerini alıp yasalarını [düzenlemiĢ])  

(KT, D8) 

Ağız Derlemesinden Örnekler: 

ȯ ĢiĢe Ģȫle bi azıcıḳ et kesǟdi, daḳıver lǟd  böle geç r ver lǟd . (6/ 52) (kolaylık) 

deyverem baĢdan baĢlayam. (2/ 4) (çabukluk) 

ceviz helvasının yapımını mı deyiverem. (6/ 5) 

kendi kendine ırġalayavereyom azcıḳ  Ģey oldu mu düzlen yo bölä, ellemǟ lüzum 

yoḳ. (6/ 32) (çabukluk) 

biz görmeden üfürüverilǟdi. (5/ 112) (çabukluk) 

 bil- 

 bil- eyleminin fonksiyonu iktidardır. Derleme metinlerinde bil- eyleminin 

olumsuz biçimine rastlamaktayız. 

Ģinci borası gidemeyom. (1/ 34)  

yerişemeyom ḳu. (1/ 69) 

bütün alamayoduḳ heralda ġırıḳdı vala. (6/ 55) 

Ġsim+ Yardımcı Eylem 

 Ġsimle birleĢik fiil yapan yardımcı fiiller et-, -ol, -eyle-, bulun-, yap- filleridir. 

Bunlardan et-, eyle-, yap- isimlerden geçiĢli birleĢik fiil, ol-, bulun- ise geçiĢsiz 

birleĢik fiil yaparlar. Eski Türkçede bol- yardımcı eyleminin daha sık kullanıldığı 

görülmektedir. Derlemelerde ise ol-, et-, yap- yardım eylemleri yer almaktadır. 

yene sekiz on tört yüz ming kata altun tilgenlig yiti ertinike tükellih çakravart kan 

boldum ( yine sekiz yüz kırk bin defa, altın tekerlekli yedi mücevhere (Saptaratna) 

eksiksiz Cakravartin han oldum.) (A c.2, 188, III.31a, 22) 
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Ağız Derlemesinden Örnekler: 

dü  üne de yardım etceklǟ. (5/ 94) 

sōna yasaḳ etmişlǟ iĢte. (5/ 98) 

mucadale eddik ḥayatnan iĢtä iĢimiz çoḳ. (4/ 10) 

hep o arada gine iĢinen mucadale olduḳ. (4/ 16) 

evelkilǟ hep masal oldu. (6/ 85) 

soyum sülalem, alla rāzı olsun b  de   l b n kere, çok  y y z ḥamd  olsun alla  ıma. 

(4/ 22) 

yalnız çoḳ yānış yapdı. (6/ 115) 

kök sökǟken hem orlāda içceklǟ eylenceklǟ alem yapcaḳlā. (5/ 94) 

gelin yabandan geldi miydi pazartesi günü dü  ün yapādıḳ. (2/ 7) 

5.2.2.2. BirleĢik Cümle 

 Yapısında birden fazla yüklem bulunan cümlelerdir. Bu cümleler bir ana 

cümle ve bir veya birden fazla yardımcı cümleden meydana gelmektedir. 

5.2.2.2.1. ġart Cümleleri 

 Bu birleĢik cümle Türkçenin aslî birleĢik cümlesidir. BaĢlangıçtan beri 

Türkçede vardır. Temeli Ģart kipinin Ģart ifadesine dayanır. ġart kipi, bütün fiil 

çekimlerinin aksine, hüküm ifade etmez, bitimli bir hareket göstermez. Bu yüzden 

müstakil cümle yapamaz.
114

  

“ġart en çok –sar , -sär fiil Ģekline Ģahıs iĢaretleri getirilerek ifade edilir: sakın-sar 

sän “düĢünsen”, in-mä-sär “inmese”. –gay‟lı gelecek zamanda olduğu gibi, Ģahıs 

iĢareti düĢebilir.”
115

 

                                                           
114

Ergin, age., s. 405.  
115

 Gabain,age., s. 91. 
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ol: yer[ger]ü: barsar: türk: bodun: ölteçi sen (Oralara gidersen, Türk halkı mutlaka 

öleceksin.) (BK, K 6) 

aŋaru sülemeser: kaçan <ne>ŋ erser: ol bizni (Eğer ona karĢı ordu göndermezsek her 

halükarda o bize [savaĢ açacaktır.) (T, D 3) 

neŋ neŋ savım [ers]er: beŋgü taĢka: urtum (Söyleyecek ne sözüm varsa bengi taĢa 

kazıdım.) (BK, K 8) 

üstün t(e)ŋri altın yalŋuk birgerü yıgılsar munuŋ bilge biliginte artuk üstün bolup 

yigedgeli umazlar. (Üstteki tengriler, alttaki insanlar hep birleĢseler, bunun (bu 

maymun beyinin) irfanından daha yükseğe iriĢmeye ona tefevvuk etmeye, muvaffak 

olmazlar.) (Ui IV-B: T III 84- 40A, 12- 14) 

Ağız Derlemesinden Örnekler: 

Ģimdi keşke olsa da geysem. (5/ 63) 

ne ġadā yıḳasan illa acı oluyodu ȯ ekmek. (3/ 69) 

ḥana kendinden olanlā boynuna altın daḳalāsa ȯnları sȫlǟlǟdi. (5/ 44) 

ben istēsem alcam senin ġızını. (6/ 114) 

kimin ġaderiyse sa  abına ver l rd . (2/ 55) 

ıscaḳsa ġa açıvä acık bu yanna dōru gelsin. (1/ 23) 

herkeĢ iĢeysine kimi seviyosan ġaderine ne çıḳıyosa ȯnu d lǟd n çölme   n  ç ne 

ġordun yǖsǖ  ü. (2/ 57) 

kim alcāsan hemen davullā getiridi. (3/ 18) 

ġoyālā iĢtä sıraynan ȫle ne alıyasa ġayınna. (6/ 142) 

ġoyunsa ġoyunu ġatıyodun. (1/ 31 ) 

iki kişi olsan sorun yok. (3/ 75) 

aḳlına ne gelirse kövde y cek öteberi herĢey ekǟdik. (4/ 11) 
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hana ġız da evlendirsen orda yiyolā ōlan da evlendirsen orda yiyolā. (5/ 72) 

pazar günü eyer dü  ün  çk l ysä pazar yatsı oḳunurdu. (5/ 88) 

ne ġadā bulgur olursa dövǟ durūsun. (6/ 123) 

5.2.2.2.2. Ġç içe BirleĢik Cümleler 

 Bir cümlenin baĢka bir cümlenin içine girmesi ile meydana gelen birleĢik 

cümledir. Bu birleĢik cümlede bir cümle baĢka bir cümlenin bir unsuru veya cümle 

içinde bir isim unsuru durumunda bulunur. Dolaysız anlatımlar için bu cümle türü 

kullanılmaktadır. 

ötrü teginke inçe tep ötünti, oglum muntuda inerü öngtün yıngak altun tag bar 

közünür mü? körüng tep tedi. (Sonra prense Ģöyle deyip arzetti: oğlum bundan aĢağı 

ön tarafta altın dağ var görünür mü? bak deyip dedi.) (Prens KP, 37- 3) 

   Ağız Derlemesinden Örnekler: 

ȯnları yirlǟmi ġali üleşirlǟ mi ȯnu bilmeyom hiç. (5/ 51) 

baḳ sen sen ol dedim saḳın bi dā ḳapıyı kitlämä. (6/ 114) 

ḥattā yǟde bıyıḳ ali tü alla ġazebini vǟsin dedi. (1/ 46) 

a dedim annem gene do  urmuş. (4/ 36) 

evin orTasına ateş yancaḳ dǟler   m Ģ. (3/ 38)  

senin gibi dedi  nsanınan de   ş k olur mu yav dedi. ġoca ġarı dedi güççücük çocu  

unan olur mu dedi. ȯ zaman rāmetlik ayĢe ablam çaḳır ḥatçe girsinlǟ tarlaya da gör 

baḳ çocuḳ mu ġoca ġarı mı dedi. (1/ 46) 

muzāvir ille gelcen dedi. (3/ 72) 

ḥāfız olcaḳ dedi bana. (4/ 4) 

yengem dedi valla ġızım telini donunun içine soḳ dedi bana mecbur tarlaya gitcez 

dedi. (4/ 31) 
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bunları sen pek b lmezs n bunlā so  uḳ adam dėdim. (6/ 111)  

ben sana dikmǟ gittim sen de gelcen dedi. (3/ 73) 

Ġç cümle: Ad fiil giriĢik birleĢik cümle  

  “sana dikmǟ” 

sözünü tutmadı mı dövün dedi baḳ. (1/ 55) 

Ġç cümle: Zarf fiil giriĢik birleĢik cümle  

  “sözünü tutmadı mı” 

dǟsin domata tarlasına gitmişlǟ tütün ġırmışlā susam yolmuşlā burçaḳ yolmuşlā. (A) 

Ġç cümle: Öznesi ortak bağımlı sıralı cümle 

      Sıralı cümledeki tüm cümleler ise basit yapıdadır. 

ā ġız kismi napcāmış ġız oḳumā gitmez dedilǟ. (2/ 26) 

Birinci iç cümle: Basit cümle  

Ġkinci iç cümle: Ad fiil giriĢik birleĢik cümle 

  “ġız oḳumā gitmez” 

nası olsa ben üryamda dāhi sövüyom dedi gitmem dedi ġaynatam rāmetlik. (3/ 48)  

Ġç cümle: ġartlı birleĢik cümle 

  “nası olsa” 

uyursanız uyuyaġalırız dedi. (3/ 52) 

Ġç cümle: ġartlı birleĢik cümle 

 “uyursanız uyuyaġalırız” 
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5.2.2.2.3. GiriĢik BirleĢik Cümle 

 GiriĢik-birleĢik cümlede fiilimsi ya da fiilimsilerle oluĢturulmuĢ yan cümlecik 

bulunur. Fiilimsilerle oluĢturulan yan cümlecik temel cümlenin öznesi, nesnesi, 

tümleci olur ya da bu öğelerden birini tamamlayan söz öbeği durumunda olur. Bir 

cümlede kaç fiiilimsi varsa o kadar yan cümle vardır. Yan cümlede bulunan fiilimsi 

yapısına göre giriĢik birleĢik cümle sınıflanır ve adlandırılır.  

Ad- Fiil Cümlesi 

 GiriĢik cümlede içcümlenin yüklemi bir ad-fiil olursa bu birleĢik cümleye 

birleĢik ad-fiil cümlesi deriz. Burada içcümle tümüyle bir ad hükmündedir ve baĢ 

cümle içinde bir adın alabileceği bütün iĢleyiĢleri alır.
116

 Boğazköy ağzında ad fiil 

eki olarak –mA eki kullanılmaktadır. 

buyan edgü kılınç alku emgeklig tolgaklıg  tınk(ı)glarıg ozgurguka kutgarguka 

ötlemek buyan edgü kılınçka yitmez. (Ġyi (iki.) davranıĢı „bütün ıstıraplı, eziyet 

içindeki canlıları kurtarmayı öğütlemek iyi (iki.) davranıĢa yetmez.) (A, 179- III.27b, 

23) 

Ağız Derlemesinden Örnekler: 

Ģimdi çamaşırı ġob da sermǟ acıziz. toplab dürmǟ acıziz. (3/ 67) 

baĢlayon arife gün loḳum yapmā. (3/ 81) 

aydın kesmǟ gideyoduḳ gece yarlāna sabālara ġadan. (3/ 61) 

gülüĢ çarıĢ y rs n  çǟs n çolu  unan çocu  unnan. (3/ 89) 

gece yarısı ġalḳ aydın kesmǟ git aydın sapı köklemǟ git. çardaḳ ġuruyoduk tabi 

altında kölgelenmǟ ḥarmana. (2/ 43) 

evelden ȫle birbirine görmek yoḳdu ġızım. (6/ 99) 

ġonuşmaḳ yo  udu. (6/ 101) 

                                                           
116

Banguoğlu, age., s. 562. 
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evelden tutma var  ıdı b rl k var  ıdı. (3/ 120) 

çıḳāsın tütün ġırmā gidǟsin. (4/ 26) 

biĢey olsun geyisi almā gideyo. (5/ 61) 

dümbelek çalmā para verilmezdi. (6/ 76) 

evelden bilmezdik ġonuşmasını. (5/ 101) 

ilkin ayaḳ alışdırması olurdu. (6/ 145) 

çok burçaḳ yolmā gittik Ģu güççük tarlada. (1/ 25) 

pancā ġazmā gideyoduḳ. (1/ 77) 

saçımızın telinnen tarlaya çapa ġazmaya gideyoduḳ. (2/ 17) 

 Sıfat- Fiil Cümlesi 

 GiriĢik cümlede iç cümlenin yüklemi bir sıfat-fiil olursa bu birleĢik cümleye 

birleĢik sıfat-fiil cümlesi deriz. Burada iç cümle bir sıfat hükmündedir ve baĢcümle 

içinde bir sıfatın alabileceği bütün iĢleyiĢleri alır.
117

 

 “{-DAçI, {-sIk} ekli gelecek zaman eylem sıfatları, yüklem dıĢında, eyleyici 

adı ne niteleyici olarak da kullanılır”
118

 Gelecek zaman ifade eden bu ek çok 

kullanılan ekler arasında yer almaktadır.  

teŋri: yarlıkazu: kutum: bar üçün: ülügüm: bar üçün: ölteçi: bodunug: tirgürü: igidtim 

(Tanrı lütfettiği için, talihim ve kısmetim olduğu için ölecek olan halkı diriltip 

besledim.) (KT, D 29) 

ėl tutsık: yėr: ötüken: yıĢ ermiĢ (Ülke kurulacak topraklar Ötüken topraklarıymıĢ) (K, 

G 4) 

  Eski Anadolu Türkçesinin sonlarında ortaya çıkmıĢ olan {-acak}, {-ecek} 

ekleri ayni zamanda Ģekil ve zaman eki durumunda geçen sıfat- fiil eklerindendir.
119

 

                                                           
117

 Banguoğlu, age., s. 566. 
118

 Tekin, age., s. 172. 
119

 Ergin, age., s. 336. 
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Türkiye Türkçesinde olduğu gibi Boğazköy ağzında da, gelecek zaman eki biçim 

itibariyle sıfat fiil ekiyle aynı kullanıma sahiptir. 

hiç üzülcek biĢey yoḳ. (3/ 60) 

 GeçmiĢ zaman ifade eden{-mIĢ} sıfat fiil eki de Eski Türkçeden bu yana çok 

kullanılan bir sıfat- fiil ekidir. 

yeti yüz er: bolup: elsiremiş: kagansıramiş bodunug: küŋedmiş: kuladmış bodunug: 

türk törösin: içginmiş: bodunug: eçüm apam:  törösinçe: yaratmış: boşgurmış (Yedi 

yüz er olup devletsiz, kağansız kalmıĢ halkı, cariye ve köle olmuĢ halkı, Türk 

geleneklerini kaybetmiĢ halkı, atalarımın dedelerimimin töresince oluĢturmuĢ, 

eğitmiĢ.) ( K, D 13) 

atın eĢidser etüzin körser sakınmıĢı teginmiĢi yoksuz bolmaz. (Adını iĢitse, vücudunu 

görse tasarladığı, saygıyla dilediği Ģey (yani kurtuluĢ) boĢa gitmez.) (KĠP, D 11- 180, 

181) 

ġızım dedi seni oḳumuĢ birisine vǟcem. (4/4) 

 GeçmiĢ zaman ifade eden {-dIk}, {-dik}, {-dük} sıfat fiil eki incelenen 

ağızda da görülmektedir. Bu ekin dikkat çeken yanı iyelik eki alarak 

kullanılmasıdır.
120

 

tegdökin: türk begler: kop: bilirsiz (Hücum ettiğini Türk beyleri hepsiniz bilirsiniz.) 

[K, D 34) 

onta tegdükte kamag t(e)ŋridem kuvragıg okıp inçe tip tid. Körüŋler tüzünlerim bu 

edgülüg kutlug tınl(ı)gıg  (Oraya vasıl olunca, bütün ilahi cemaati davet edip Ģöyle 

dedi: Görün, adillerim bu faziletli kutlu mahlûku!) (Ui T III B TV 51-d, 140) 

Ağız Derlemesinden Örnekler: 

yatılıḳ ġaldı  ı  ç n çarĢamba günü ḥısım akraba ġonu ġomĢuya pilav dökülüyor 

gelenlǟ çārılıyo. (5/ 36) 

                                                           
120

 Ergin, age., s. 335. 
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geld    mde olmaz mı ya? (3/ 31) 

ne bilem loḳum oluyo iĢtä bayrama hazırlıḳ b ld    n her şey  ştä. (6/ 5) 

b ld    n m s r üstünü dēsenliyom. (6/ 18) 

 Boğazköy ağzında g dd   inlen “gidince” ( < gittiği ilen) gibi Ģekli de 

görülmektedir.  

g dd    nlen döndü  ün bir oluya. (3/ 121) 

 GeniĢ zaman ifade eden –an, -en eki eskiden beri en geniĢ ölçüde kullanılan 

bir partisip ekidir. (…) Eski Türkçede be ekin kullanımı -gan, -gen Ģeklinde idi.
121

 

Ģimdi misir patladıyoz gelenlere çay yapıyoz çıbıḳ öteberi. ĠĢdä gelene boĢ 

çevirmeyon ölä. (3/ 118) 

gelen höĢmelim arayo ceviz helvası arayo. (3/ 84) 

                                                           
121

 Ergin, age., s. 334. 



 

93 
 

Zarf- Fiil Cümlesi 

 GiriĢik cümlede içcümlenin yüklemi bir zarf fiil olursa bu birleĢik cümleye 

birleĢik zarf-fiil cümlesi adını veriyoruz. Burada iç cümle tümüyle bir zarf 

hükmündedir ve baĢ cümle içinde bir zarfın alabileceği bütün iĢleyiĢleri alır.
122

 

 Osmanlı Türkçesinde cümlelerde {-up, “-üp} ulaçlarının bağımsız cümleleri 

birbirine bağladığı kabul edilmekte; bu ekin zaman içinde anlam değiĢikliğine 

uğradığı bilinmektedir. Bunlar günümüzdeki virgül veya nokta iĢaretinin iĢlevine 

benzer bir görev yüklenmiĢtir. Türkiye Türkçesinde ise bu ulaçlar yardımcı cümle ile 

ana cümleyi birleĢtirmektedir. Boğazköy ağzında da Eski Türkçede olduğu gibi 

sadece Türkiye Türkçesindeki standart kullanımı görülmektedir.
123

 

kapgan: kagan: ėlinte: karıp: edgü beŋü: körti: ulug: küli çor: sekiz on: yaşap yok 

bol[tı] …  ( Kapgan Kağan döneminde hayat sürüp mutlu bir devir geçirdi. Yüce 

Küli Çor 80 yıl yaĢayıp vefat etti.) (KÇ, 3) 

bilmez: kiĢi ol savıg alıp: yagru: barıp: üküĢ kiĢi: öltüŋ (Cahil insanlar, bu sözleri 

ciddiye alıp yakınlaĢtığınızda çoğunuz öldünüz.) (BK- K6) 

bu muntag kolı kesilmiĢin körüp beliŋleyü ögsüz osuglug bolup katıg ünin kıkra inçe 

tip tidi. emgeke ayıg kılınç ( Kolunun böyle kesildiğini görünce çok korkup ĢaĢkına 

dönüp yüksek sesle bağırarak Ģöyle dedi: “Ah ıstırap! Günah) [T III- 84- 4] S. 48 st. 

136- 139 

Ağız Derlemesinden Örnekler: 

kö ve s zden alıp b ze get r yola ȫlä çeñ z.  (5/ 5) 

seyidip gideyo onlā biliyo. (1/ 67) 

Ģimdi çamaşırı ġob da sermǟ acıziz. (3/ 67) 

 

                                                           
122

 Banguoğlu, age., s. 571. 
123

 Fikret Turan, “ Old Anatolian Turkish Syntactic Structure”, Harvard Ü., 1996, s. 154- 207. 
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 {-a}/{-a} kalıbı kurulan gruplar da eskiden beri kullanılmakta ve durum 

bildirmektedir. 

düvenlǟlän dö nä dö nä āĢama ġadan eridiyoz. (1/ 5) 

ġarışdıra ġarışdıra bayā bi ġararıya. (6/ 14) 

ġat ġat asıla asıla dürerim. (6/ 47) 

kökleyǟ kökleyǟ bitirmiĢlä. (5/ 98) 

bu dedilǟ berbatın dü  üne gele gele gali bıktıḳ biz dedilǟ. (5/ 31) 

 Türkçede eskiden beri kullanılan {-alı} gerundium eki Eski Türkçede -ġalı, -

geli Ģeklindeydi. Batı Türkçesine -alı, -eli Ģeklinde geçmiĢtir. Eski Türkçede «-mak 

için, - mek için» manasını ifade ediyor, sebep gösteren bir hal zarfı yapıyordu: al-ġalı 

“almak için”, kör-geli “görmek için” misallerinde olduğu gibi. Batı Türkçesinde ise 

“-den beri” manasında kullanılarak bir devamlılık, bir süre ifade etmektedir: çık-alı, 

görme-y-eli misallerinde olduğu gibi. Bu ifadesi dolayısıyla bu gerundium sonuna 

birçok defa beri edatını da almakta ve edatı alırken de, gerundium için normal 

olmadığı hâlde, bazen ablatif Ģekline geçmektedir: geleli beri, gid-eli-den beri 

misallerinde olduğu gibi. 
124

 Fakat derleme kayıtlarında Eski Anadolu Türkçesinde 

olduğu gibi beri edatını almadan, bu zarf fiilin, kullanıldığı görülmüĢtür. 

b z dü  ün yapalı elli seneyi geçdik. (5/ 47) 

 Eski Türkçede ärkän zarfındaki{-kan} eki, eylem zarfı olarak eylemin 

iĢlenme zamanını belirtir.
125

 

kaltı balık kapıgda olurur erken kan udçısı biĢ yüz ud süre önti.(ġehzade Ģehrin 

kapısında otururken hükümdarın sığırtmacı, beĢ yüz sığırı sürüp çıktı.) [LXV, s. 59, 

prens kal]  

                                                           
124

 Ergin, age., s. 342. 
125

 Tekin, age., s. 179. 
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 DonmuĢ eylem sıfatı ärkli “iken” {-(X)r}, {-Ar}ekli eylem adları ile bir zarf 

öbeği oluĢturur. Böyle bir söz öbeği, asıl eylem iĢlendiğinde yürürlükte olan bir 

eylemi belirtir.
126

  

otuz: artokı: bir: yaĢıma: karluk: bodun: buŋsuz [er]ür: barur: erkli: yagı: boltı (Otuz 

bir yaĢımdayken Karluk halkı refah içerisinde bağımsız hareket eder hale geldi ve 

(bize) düĢman oldu.) (BK- D29)  

 “-ken” yalnız i- fiilinin gerundium ekidir. Diğer fiillere getirilmez. i- fiilinin 

de i-ken„den baĢka gerundium Ģekli yoktur. i- kökü düĢüp gerundium ekleĢtiği zaman 

bile -ken değiĢmeyerek vokal uyumu dıĢında kalır: küçük-ken, çocuk-ken, burda-y-

ken misallerinde olduğu gibi.
127

 Bu gerundium ekinin bugün ağızlarda vokal 

uyumuna uydurulduğunun görülebildiğini de kaydetmeliyiz: burda-y-kan, yapar-kan 

misallerinde olduğu gibi.
128

 

ya  ı felan çıkıya bȫle ġarışdırıken kendinden. (6/ 15) 

damlāḳan ben iĢey ġōrum Tavaya. (6/ 24) 

ḥıdırelleze b r ay var  ıḳan orda toplanılırdı. (5/ 51) 

bi de böle maĢala yapālā gėcä oynāḳan. (5/ 100) 

solġununu tarlaya g dǟken geydim. (5/ 61) 

tarlaya g dǟken b nǟd m. (5/ 130) 

geceyi sabaha gadā türküynen maninen geçiridik tütün ġırāken. (2/ 21) 

kenālara bȫle ip gerǟlǟ dizǟlǟ dü  ünlǟde oynāḳan. (5/ 103) 
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 “BaĢ cümle eyleminin zamanca sonralığını anlatan bir iç cümleyle kurulmuĢ 

giriĢik zaman cümlesine sonralık cümlesi adını veririz. Yazı lehçemizde bu cümle 

hemen yalnız -dikten sonra birleĢik zarflarıyla kurulur.”
129

 

  Boğazköy ağzında bu zarf-fiil “{-dIkdan} keri/ kere” kalıbıyla cümle yapısı 

oluĢturmaktadır. Bununla birlikte bu yapının çeĢitli varyantıyla karĢılaĢmaktayız. 

Eski Türkçede adların bulunma- çıkma durumunu yöneten son takılardan biri olan 

“kisre” fonolojik olarak farklılık gösterse de aynı anlamda yardımcı cümle kurmaya 

devam etmektedir. Bu edat hal eki alarak kalıplaĢmıĢtır. 

yagru kontokda kisrä añıg bilig anta öyür ärmiĢ “(Bu halklar Çin‟e) yaklaĢıp 

yerleĢtikten sonra (Çinliler) kötü niyetlerini düĢünürlermiĢ.” (K, G 5) 

ol kan yok: boltokda: kėsre: [el] yitmiĢ: ıçgınmıĢ ( O han vefat ettikten sonra ülke 

elden gitmiĢ, mahvolmuĢ.) (O- 1) 

Ağız Derlemesinden Örnekler: 

on yedi sene evli olduḳdan keri ayrıldıḳ. (4/ 14) 

biz çıktıḳdan kere aĢara indilǟ iĢtä ȯ zamanla. (2/ 30) 

bi ay ḥarman sürǟdik. ekinlǟ olduḳdan kere oluyodu. (1/ 135) 

 BaĢ cümle fiilinin zamanca önceliğini anlatan bir iç cümleyle kurulmuĢ 

giriĢik zaman cümlesine öncelik cümlesi deriz.
130

 (579) “-mAdAn” zarf-fiili zamanca 

öncelik gösteren içcümle kuruluĢunda kullanılmaktadır. Eski Türkçede –matı, -meti 

Ģeklinde görülmekte ve “bu eylem zarfı ünlülü eylem zarfleri ile {-yU}, {-(X)p}, {-

(X)pan} ekli eylem zarflarının olumsuzu olarak kullanılır.”
131

 

bonça: iĢig: küçüg: bėrtökgerü: sakınmatı: türk: bodun: ölöreyin: urugsıratayın: ter 

ermiĢ (Çinliler Türklerin) bu kadar hizmet ettiğini, çalıĢtığını dikkate 

almakszın”Türk halkını öldüreyim, soyunu kurutayım” derlermiĢ) (KT- D10) 
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 “Batı Türkçesinde -madan, -meden olması Eski Anadolu Türkçesinin 

sonlarında baĢlamıĢtır.”
132

 

biz görmeden üfürüverilǟdi. (5/ 112) 

ısıtmadan sate ȯnu fazla ġaynatmayon südü peynir çalcan mıydı. peynir çalmadan 

ılıḳ yane böle elinä meme iĢeysinnen ana memesinden südü olcaḳ aynı. (6/ 37) 

 GeçmiĢ zaman kipi soru Ģekli de bir birleĢik zarf-fiil cümlesi yapmaktadır. 

Burada baĢ cümle yüklemi zamanca yan cümle yüklemine bağlıdır. Boğazköy 

ağzında sıklıkla kullanılan bir cümle yapısıdır. 

yālı süt oldu mu çok güzel oluya. (6/ 36) 

peynir çaldın mıydı süzdürüyon. süzdürdün müydü güzelcä bayā bi Ģip Ģip damlāḳan 

ben iĢeye gōrum Tavaya. (6/ 23) 

avcıḳladıḳ mı ȯndan sōnā ēsiranı elime alıyom. (6/ 25) 

ȯndan sōnā baya azaldı mıydı suyu azaldı mı haline göre sararıyor sata ȯ. (6/ 27) 

ça  uşkövlülǟ geld  m  alıp götürǖsün. (5/ 28) 

cevizini b le böldüm müydü ȯ cevizi o yanna ġoydum muydu un doldururum aynı 

seviyede. (6/ 10) 

kepādi mi al sın. (6/ 124) 

āşemleyn satı boraya indin mi herkeĢ evine gideyodu. (1/ 32) 

ȯnlā uyudulā mıydı ġalḳıyodum sıra ġazmā. (1/ 56) 

pazartesi günde yabandan gelin geldimiydi pazartesi gün ḥaralda dü  ün olurdu. (2/ 9) 

ḥarman zamanı gelin oldun muydu iĢinen gücünen ġızım. (2/ 19) 

peyniri çok ġodun mu bu sefä topak oluyo. (6/ 40) 

                                                           
132

 Ergin, age., s. 344. 



 

98 
 

ġurudulāmıydı silkǟlǟdi. (1/ 16) 

 Türkçede eskiden beri kullanılan {-IncA} zarf fiil ekiyle birlikte cümleler 

arasındaki zaman sırası gösterilmektedir. Bu zarf fiil Eski Türkçede {-gInça} 

Ģeklinde kullanılmaktadır. Batı Türkçesine {-ınça}, {-inçe} Ģeklinde geçmiĢ, Eski 

Anadolu Türkçesinde uzun zaman bu Ģekilde kullanılmıĢtır. Osmanlı Türkçesinde ise 

ekin sesi /c/ Ģekline sokularak ve ünlü uyumuna bağlanarak bugünkü Ģekilleri ortaya 

çıkmıĢtır.
133

 

ȯ Ģeylǟ bitince cingänleri getdilǟ. (5/ 86) 

Ģindi beyaz olıya ġarıştırınca. (6/ 13) 

ş md  dö  ünce ġabuklā çıkıya. (6/ 125) 

üç yıldızlā boraya çıḳınca gidiliyodu. (3/ 51) 

ēnegöle n ka  a g d nce gözükdük birbirimize. (6/ 103) 

ondan sōnā ȯ da olunca tepsiye döküyom. (6/ 31) 

kend  ya  ı sate d b ni yālāyo dökünce. (6/ 16) 

5.2.2.2.4. Sıralı Cümleler 

 Aralarında çeĢitli anlam iliĢkisi olan iki yargının bir bağlamda birleĢerek 

meydana getirdikleri cümle yapısıdır. 

Bağımlı Sıralı Cümleler 

 Öğe ortaklığı olan cümledir. Yapılan derlemeler de öğe ortaklığı olan sıralı 

cümle çeĢitlerinin daha fazla olduğu tespit edilmiĢtir. 

ėçümüz: apamız: [ya]mı: kağan: tört: bulunug: ėtmiĢ: yığmıĢ: [y]aymiĢ: basmiĢ 

(Ceddimiz Yamı Kağan dört tarafı derleyip toplamıĢ, almıĢ, ele geçirmiĢ.) (O- 1) 

türk bodun: kanin bulmayin: tavgaçda: adrıltı: kanlantı: kanıŋın: kodup: içikdi (Türk 

halkı hanını bulamadığı için Çin‟den ayrıldı, han sahibi oldu. (Sonra da) hanını 

terkedip yine Çin hâkimiyetine girdi.)  (T- B 2)  
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savımın: tüketi: eşid: ulayu: iniygünüm: oglanım: birik: uguĢum: [bodunum: beriye: 

Ģadapıt begler: yırya: tarkat: buyruk: begler: otuz tatar… tokuz oguz: begleri: boduni: 

bo savımın: edgüti: eşid: katıgdı: tiŋla (Sözlerimin tamamını dinleyin, özellikle 

küçük erkek kardeĢlerim, çocuklarım, birleĢik soyum, [halkım… güneyde ġadlar, 

kuzeyde tarkanlar, beyler,… Otuz Tatar halkı… Tokuz Oğuz Beyleri ve halkı, bu 

sözümü iyice iĢitin, sıkıca dinleyin!) (BK- K1) 

 

takı yime kim kayu tişi tınlıg urı ogul tileser kuanĢi im pusarka tapınu udunu teginip 

atın üzüksüz atasar ötrü köngülteki teg körkle kutlug ülüglüg urı ogul kelürür.. birük 

kız tileser yime körkle kız kelürür.. ertingü öküĢ edgü kılınç kazganç kazganur.. alku 

kiĢike amrak bolur. (Ve yine herhangi bir kadın, (bir) erkek çocuğu dilese, KuanĢi im 

pusar‟a saygıyla tapınır, uyar, adını durmadan anarsa, sonunda gönülüne göre güzel, 

mesut, bir erkek çocuğu dünyaya getirir. Fakat kız çocuğu dilese, yine güzel (bir) kız 

çocuğu (dünyaya) getirir. Çok dürüstlükle hayatını kazanır herkes tarafından sevilir.) 

(Prens KP- 2,3) 

 Ağız Derlemesinden Örnekler: 

ora  ınnan da biçiyōladı kosaynan da adamlā biçiyōladı. (1/ 7) (Yüklem) 

Ģimdi ben yānılıḳ bi çok ayırdım ġodum tencereye. (3/ 43) (Özne) 

ramazanda oruç tutuyon muḳabeleye gideyon. (3/ 80) (Özne/ Sen) 

ġızın yüzüne örtü örtǟlǟdi çölmeyi ġucāna ġorlādı. (2/ 54) (Özne/ Onlar) 

ġuca ġuca arabalara deste sarıyolar  ıdı ḥarmanı ġoyuyolar  ıdı. (1/ 3) (Özne/ Onlar) 

önceden top oluyodu arĢın ġumaĢ oluyodu. (5/ 57) (Yüklem) 

telek gelini düzǟdi edǟdi iĢey yapādı süslǟdi püslǟdi. (5/ 77) (Özne) 

evelden tutma var  ıdı birlik var  ıdı. (3/ 120) (Yüklem) 

sōnādan kere ġali orda içiyolā yatıyolā ġalḳıyolā. (5/ 115) (Özne/ Onlar) 
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bütün ġoca kövü gezǟd n ta  uk toplādın. (2/ 13) ( Özne/ Sen) 

ġız evi ōlan evi yimek dökǟdi ġızlara. (2/ 14) (Yüklem) 

 Yukarıdaki sıralı cümlelerin hepsinin birinci ve ikinci cümlesi basit cümleden 

oluĢmaktadır. 

gece yarısı ġalḳ aydın kesmǟ git, aydın sapı köklemǟ git.(2/ 42) (Özne/ Sen) 

Birinci cümle: Ad- fiil giriĢik birleĢik cümle 

  “aydın kesmǟ” 

Ġkinci cümle: Ad- fiil giriĢik birleĢik cümle 

  “aydın sapı köklemǟ” 

cuma günü oldu muydu cuma saati iĢlǟni bırakırlādı, oynamā çıkālādı aralıya. (2/ 66)  

Birinci cümle: Zarf- fiil giriĢik birleĢik cümle 

  “cuma günü oldu muydu” 

Ġkinci cümle: Ad- fiil giriĢik birleĢik cümle 

  “oynama” 

 Bağımsız Sıralı Cümleler 

 Öğe ortaklığı bulunmayan sıralı cümle yapılarıdır.  

iĢtǟ bayramda eĢ dost geliyodu yiyoduḳ içiyoduḳ. (3/ 85) 

götümezlǟ mi? valla gene göttülǟ gene giddim. (4/ 29) 

bayram geliya ġurbanlıḳ alıyon mecburu. (3/ 86) 

mutfaḳ dolapları de   Ģcek yerlǟ olcaḳ. (3/ 36) 

Yukarıdaki sıralı cümlelerin tümü basit yapıda oluĢmuĢtur. 
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unca  ız temell  duvak gün  Ģeye g td  susam yolmā götdülǟ ȯnu yamp r n n düzüne 

hem yayan. (2/ 18) 

Birinci cümle: basit cümle 

  “unca  ız temell  duvak gün  şeye g td ” 

Ġkinci cümle: ad fiil giriĢik birleĢik cümlesi 

  “susam yolmā”  

5.2.2.3.5. Bağlı Cümleler 

 Aralarındaki ilgiden dolayı birbirlerine bir bağlaçla bağlanan cümlelerdir. 

Bağlaçlar cümle öğesi değildir. 

anta: kesre: inisi: eçisin teg: kılınmadok erinç: oglı: kanıŋ teg: kılınmadok erinç: 

biligsiz: kağan: olormıĢ erinç: yavlak kağan olormıĢ erinç: buyrukı: yeme: biligsiz 

<ermiĢ> erinç: begleri: bodunı: tüzsüz üçün (…) türk: bodun: elledök: elin: ıçgınu: 

ıdmıĢ 

 ( Daha sonra küçük kardeĢler büyük erkek kardeĢleri gibi yaratılmadığı için, evlatlar 

babaları gibi yaratılmadığı için, bilgisiz hakanlar tahta çıktığı için, komutanları da 

bilgisiz ve kötü oldukları için, beyleri ile halkı arasında kargaĢa olduğu için (…) 

Türk halkı ülke yaptığı toprakları elinden çıkarmıĢ.) (K- D 5) 

Ağız Derlemesinden Örnekler: 

kövün oḳulu iĢtä orda ama biz orda oḳumadık. (1/ 89) 

evelden resimlämiz olsa görürsün ama bi dane resmimiz yoḳ. (6/ 84)  

düz yǟlǟde ḳosaynan biçiyolādı adamlā ama bayır bacanaḳ yǟlǟde el ora  ınnan 

yapıyalādı. (1/ 8) 

bosdan ekileyodu ama y cek gadan. (1/ 51) 

ne günlǟm z var  ıdı ama ġoymayodu gülüm. (1/ 125) 

öretmenlä ille oḳusun deye çok zorladılā ama ȯ zamanlā ġızlā böle oḳumayodu. 
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(2/ 25) 

Birinci cümle: “Diye” ile kurulan bağlı cümle 

  “öretmenlä ille oḳusun deye çok zorladılā” 

ḥana eĢim ḥafız ded lǟ ama hiç ḥafızlı  ını f lem görmed m ben. (4/  6) 

Birinci cümle: iç içe cümle 

  “eşim ḥafız” 

löküzü varan olursa, sōnādan kere çıḳdı o löküzlǟdä, löküz yakā orta yerä ama kenālā 

boĢ. (5/ 103) 

zinilen hepsine bire çember örtēsin ama ȫle boĢ da deyil. (6/ 141) 

evelden dü  ünlere yatılıḳ gideyoduk ama Ģimdi yok. (3/ 120) 

Ģinci arpa būdey pek öle çok de   l de gine de yine vā. (1/ 2) 

burça  ı da hayvanlara ver yo böle d Ģ lere de l de tosunlara ver yolar  ıdı.  

(1/ 29) 

hem çalıyon hem söylüyon. (5/ 84) 

ȫlä iĢtä de baĢdan sonuna gadā sālam annat. (5/ 65) 

so  uḳ olsa bile ȯ Ģeyde ısıtcan çok ısıtmācan. (6/ 39) 

 “Diye” Ġle Kurulan Bağlı Cümleler 

 Ġçiçe birleĢik cümle çeĢitleri Gabain ve Kemal Eraslan tarafında tip ile 

kurulan cümle grubuna almıĢlardır. 

 Aktarma söz temel cümlenin önüne alınır ve tip “deyip” ve teyin/tiyin “diye, 

diyerek” bağlaçları ile temel cümleye bağlanır.
134

 Derleme metinlerinde anlam olarak 

Eski Türkçedeki kullanıma uygun aĢağıdaki örnek tespit edilmiĢtir. Bu örnekte 

bağlaç kullanılmasa da anlamdan anlaĢılmaktadır. 
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tegip: inime: oğluma: ança: ütledim: kaŋ yorıp: ėltėriĢ: kaganka: adrılmadok: teŋri: 

bilge: kaganta: adrılmalım: azmalım: tėyin: anca ötledim (Hücum edip evladıma 

Ģöylece öğütledim: (Baban gidip ElteriĢ Kağandan ayrılmamıĢ (?), Efendi Bilge 

Kağandan ayrılmayalım, yoldan çıkmayalım” diye, bu Ģekilde öğüt verdim.) (O- 11) 

kaganlıg: bodun: ertim: kaganım: kanı: ne: kaganka: iĢig küçüg: bėrür men: tėr 

ermiĢ: anca tėp: tavgaç kaganka: yagı: bolmıĢ( “Kağanı olan bir halktım, hakanım 

nerede? Kimin hakanına hizmet edip çalıĢıyorum dermiĢ?” dermiĢ. Böyle deyip Çin 

hakanına düĢman olmuĢ.) (BK- D9) 

ba  ırıyolar  ıdıla get rcen m . (1/ 80) 

 Yine bu bağlaçlar Türkiye Türkçesinde olduğu gibi Eski Türkçede de temel 

cümle eyleminin amacını belirtmek için kullanılmaktadır. 

türk: bodun: yok bolmazun: tėyin: bodun: bolçun tėyin: kaŋım: ėltėriş: kaganıg: 

ögüm: ėlbilge: katunug: teŋri: töpösinte: tutup: yügerü: kötürti erinç (Belli ki Türk 

halkı yok olmasın diye, halk olsun diye babam Elteriş Kağanı, annem Elbilge sultanı 

göğün tepesinden çekip yükseltmişler.) (BK- D10) 

Ağız Derlemesinden Örnekler: 

dü  ün yapcam deye börek yapālādı. (6/ 134) 

kök söktürülǟm Ģ dü  ün ev nde yaḳılcaḳ deyelekten. (5/ 93) 

baḳ ġırıķ leblebi alırdıḳ çocuklara hesap et yisin diyelekten. (6/ 54) 

iĢdä ȫle yaḳālādı ışıḳ olsun deye. (5/ 114) 

diĢiyä vǟmezlǟ südünü kesiya deye. (1/ 123)  

Hani ile Kurulan Ġlgi Cümlesi 

 Zamirsi zarflardan oluĢan hani kelimesi de farklı bir kullanıĢta ve daha çok 

konuĢma dilinde bir türlü ilinti cümleleri kurmaya yarar.
135

 Hani zamirinin çekimi 

bulunmamaktadır. Boğazköy ağzında “ki” ile kurulan birleĢik cümlelerin 
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bulunmayıĢının aksine hani kelimesinin ünlü uyumuna girerek “hana” Ģekliyle sıkça 

kullanılması dikkat çekicidir.  

ĥana sen gelinsin ben sana alırdım ġat älbise çamaĢırınnan, her Ģey nnen, tell    nnen. 

(5/ 54) 

ĥana sen, önceden altın yo  udu, sen tencere get r s n, tenceres  vā, ȯ sa  an get r , sa  an 

daḳımı, bardak daḳımı, ne ne istǟsen. (5/ 40) 

dıĢādan gelen misafir ĥana ev sa  abına gelen m saf r ġalırsa ȯnlā yiyolā. 

 ōlanlā ĥana oynamā geliya ya ġız evine ȯ zaman biri tutādı ȯ maĢalayı 

(6/ 63) 

ĥana eĢim ĥafız ded lǟ ama h ç ĥafızlı  ını f lem görmed m ben. (4/ 6) 

birisi erkek olur birisi gız olur; gelin olur ĥana b r s  ȯnda ba  ırılā (5/ 48) 

adam gelcek dıĢādan suyu getirceklǟ dökceklǟ ĥana bataklandıysa bata  ı çıkcak. 

(5/ 165) 

 Hani, konuĢma dilinde –ki ile kurulan yapılardan daha fazla yer almaktadır. 

Bu bilinen bir gerçektir fakat bu çalıĢmada dikkate değer nokta ise ki bağlacı ile 

kurulmuĢ birleĢik cümlelerin bu ağızda yer bulmamasıdır. Derleme kayıtlarında tek 

bir örnek tespit edilmiĢtir. O cümle yapısında da yüzey yapıda ki bağlacı 

kullanılmadan birleĢik cümle oluĢturulmuĢtur. 

 ne zaman eve geldik gördük. (6/ 100) 

 Eski Türkçe Uygur Döneminde ise kullanımı Ģu Ģekildedir: 

m(än) bu muntuda yigrek cintamani ärd(ä)ni algalı barayın kim kayu tınlıglarka tözü 

tüketi asıg tusu kılu usar m(ä)n. ( Ben bunların hepsinden daha üstün cintamani 

mücevherini almak için gideyim ki canlılara tamamen fayda sağlayayım.) ( Prens 

KP, XXXIV, 5) 
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 ki edatı seninle de konuĢulmaz ki, sonu gelmiyor ki misallerinde olduğu gibi 

hüküm ifade eden, cümle sonundaki kullanıĢının yanında bilhassa ağızlarda yaygın 

olan sorunun sonundaki kullanıĢı ile bağlama ifadesinden uzak olarak, yalnız 

mücerret kuvvetlendirme edatı Ģeklinde de kullanılır. gözlerimi yumsam mı ki, gitsek 

mi ki misallerinde olduğu gibi.
136

 Boğazköy ağzında cümle sonundaki kullanıĢı ile 

birlikte bağlama ifadesinden uzak kullanılmaktadır.  

yeriĢemeyom ḳu. (1/ 69) 

ĥayır öle biĢey yoḳtu ku ȯ zamanla. (6/ 87) 

resim yoḳtu ḳu evelden bȫle. (6/ 87) 

bilmeyolā ki çocukla. (5/ 112) 

5.2.2.3.6. Devrik Cümleler 

 Birçok kez belirtildiği gibi, Türkçe cümle yapısı özne+ yardımcı öğeler+ 

yüklem biçimindedir. Cümle içinde öğelerin yeri değiĢse de anlamında bozulma 

olmadığı sürece bu yapıda bir cümle çeĢidine dâhil olmaktadır. Devrik cümle, 

ağızlarda, konuĢma dilinde olduğu gibi, sıklıkla kullanılır. 

ĥısımdan da ö teye dėdim ben dä ne ĥısımı. (5/ 34) 

k mler   d  vala bilmeyom iĢtä ben ȯnları. (5/ 35) 

Ģaĥsene ablanın anası dikiyodu dikiĢlǟmizi. (5/ 59) 

evelden cumādan gelirlǟdi davullā.  evelden cumadandı b z m dü  ünlǟ. 

(6/ 71) 

d be     m z var  ıdı evelden bȫle oyma. (6/ 121) 

bayramlıḳ getirīsin arife günü. (6/ 141) 

çoḳ zāmet çekdik ȯ zamanla valla. (1/ 51) 

erkek tosunlara verilǟdi burça  ı. (1/ 122) 
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önden yedǟdi beygiri. (3/ 8) 

ȯndan sōnā yāsıldıyan iĢeye tepsiye. (3/ 96) 

 

5.2.2.3.7. Eksiltili Cümle (Kesik Cümle) 

 Genellikle yüklemi olmadığı halde yargı bildiren cümle yapılarıdır. 

niĢanlandın mı ayaḳ alıĢdırması. (6/ 145) 

ȯ ersin ersin. (2/ 12) 

gine ȯ zaman arifede dadlı loḳum. (3/ 87) 

sana misafir ȯna misafir. (6/ 74) 

valla ne günlǟ ne günlǟ gülüm. (1/ 35) 

ḳatılana ġadan ġıvama gelene ġadan. (5/ 140) 

5.2.3. Anlamlarına Göre Cümleler 

 Anlamına göre üç çeĢit cümle bulunmaktadır. 

 5.2.3.1. Olumlu Cümleler 

 Yargının gerçekleĢtiğini anlatan cümle, olumlu cümledir. Bu cümlenin 

yüklem yapma yapılma ve olma bildirir.  

Olumlu Ad Cümlesi 

yavız: bat: biz (Fenayız, berbatız biz.) (O- 7) 

Ağız Derlemesinden Örnekler: 

ȯndan sōnā kövde iki dene çeĢme vā. (5/ 108) 

evelden ḥamam var  ıdı Ģarttı. (6/ 93) 

benimki fitnet nineydi. (6/ 83) 

d be   m z var  ıdı evelden bȫle oyma. daĢ deyil Tahtaydı oyma. (6/ 121) 
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Olumlu Eylem Cümlesi 

ol k(amag) emgekligler emgekinte antag kurtulur (ızdırap çekenler ızdıraplarından 

böylece kurtulurlar.) (A, C 8-9, 11) 

yalaŋ: bodunug: tonlug: kıltım: çıgań: bodunug: bay kıltım (sırtı yalın olan halkı 

giyimli, yoksul olan halkı zengin ettim.) (BK, D 23) 

Ağız Derlemesinden Örnekler: 

çarĢanba günleri dañıĢıġ dökülürdü dañıĢıġ denirdi. (5/ 24) 

ġāven n arkasından memet  al n n ġapının önünde ġardı. (5/ 118) 

dadını da kendi ġarerimce ġorum ben. (6/ 11) 

evelden et toplanır. (6/ 50) 

Ģu çınarın dibinde felen ne oynālādı. maĢalalā yanādı. (6/ 60) 

baḳ biz üç sene beĢ sene niĢan durduḳ. (6/ 99) 

dibeklik yapādıḳ oynādıḳ. (6/ 119) 

sapından iki giĢi oturūsun garĢılıḳlı çekēsin ȯnu. (6/ 127) 

bi kere Ģu kövde girmedik ḥāne ġalmamıĢtır. (6/ 136) 
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5.2.3.2. Olumsuz Cümleler 

 “Olumsuz cümlelerde yüklem bir olumsuzluk öğesi taĢır. Bu ya bir olumsuz 

eylem biçimi ya da olumsuzluk içeren bir sözcüktür.”
137

 

Olumsuz Ad Cümlesi 

ötüken: yer: olorup: arkıĢ: terkiĢ: ısar: neŋ buŋuŋ yok ( Ötüken topraklarında yaĢayıp 

kervanlar gönderirsen sıkıntı yok (olmayacak).) ( KT, G 8) 

birök bizni ölürsersin yime neŋ seniŋ balıktakı ig toga kitgüsi yok. (Bizi öldürsen 

dahi hiçbir veçhile senin Ģehrindeki hastalığ(ın) derd(in) gideceği yok. (Ui- A: ÇB 

56) 

Ağız Derlemesinden Örnekler: 

Ģinci burçaḳ murçaḳ yok ġāli. (1/ 30) 

evelki nerde ġaldı Ģimdi hiç bi Ģey yok Ģimdi. (3/ 18) 

Ģimdi ḥayvanlā da yoḳ kimse yoḳ iĢte. (3/ 76)  

yazın bunla ġıĢın deilki. (1/ 85) 

ne ḥısım örtmesi vā ne çember örtmesi vā. (6/ 130) 

Olumsuz Eylem Cümlesi 

küniŋe kolguçılar üzülmedi. (her gün dilencilerin sonu gelmedi) (Prens KP- 8) 

dörd dene dü  ün oldu h çb r nde de geç m sālamadı. (5/ 78) 

ne çalıyolā ne iĢey yapıyolā. (5/ 77) 

e çıḳamayomḳu onlālan. (1/ 56) 

ben h ç b lmeyom attı  ımı. ben de atmadım ded      g b  dōru. (6/ 105) 

ȯ zamanla ġızlā bȫle oḳumayodu. (5/ 26) 
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kimse ġalmadı. (3/ 77) 

 

5.2.3.3. Soru Cümleleri 

 Soru yoluyla bilgi almayı amaçlayan cümle, soru cümlesidir. Soru cümlesi 

olumlu ya da olumsuz olabilir.
138

 

türk: amtı: bodun: begler: bödke: körügme: beglergü: yaŋıltaçı siz ( ġu anki Türk 

halkı, beyleri, halihazırdaki beyler, sizler mi yanılacaksınız?)  (KT- G 11)  

az:[u bo] savımda: igid bargu (Acaba bu sözümde yalan var mı?) (BK- K 8) 

 Soru eki –mI ile kurulan soru cümleleri 

kiĢinig bulmıĢ buyan edgü kılınçı ertingü üküĢ erür mü (Ġnsanın bulmuĢ (olduğu) iyi 

(iki) davranıĢı son derecede çok mudur?) (A, 177- III. 26a, 1) 

ötrü titsisi bahĢısıŋa inçe tip ötünti (.) t(e)ŋri bahĢı özlüg ölürmekniŋ ayıg tüĢin ikinti 

azunta okmu teginür? azu bu azunta y(i)memü teginmeki bar (Bunun üzerine öğrenci 

öğretmenine Ģöyle deyip rica etti: <Ġlahi öğretmen, özlü öldürmenin kötü semeresini 

ikinci hayatta mutlaka mı değinir? Yoksa bu hayatta dahi mi değinmesi var?) ( Ui 

IV- C T III 84-17, 25)  

 “mI” edatı ile kurulan soru cümleleri genellikle bir konu hakkında onay 

almak için kullanılmaktadır. 

Ģimdi ortaya ev sȯba ġurdurulā mı? (3/ 40) 

tüplǟ m  var  ıdı? (3/ 42) 

on dört yaĢımdayım ġa olur mu? (3/ 124) 

ıĢıḳ mı vā ȯ zaman? (5/ 61) 

bizim zamanımızda ȫle miydi? (1/ 54) 

önceden bȫle satın hazırlā mı var  ıdı? (2/ 47) 
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evelden yatılıḳ gelirdi millet araba mı vādı? (6/ 74) 

 Soru zamirleri, soru zarfları da cümlelere soru anlamı kazandıran unsurlardır. 

neŋ yerdeki kaganlıg: bodunka: bintegi: bar erser: ne: buŋı: bar erteçi ermiĢ 

(Herhangi bir ülkede, hakanlıkta, halkın baĢında benim gibi(bir vezir) varsa ne gibi 

dertleri olacaktı?)  (T- D 56) 

timin ök titsisi. inçe tip ötünti (.) //gin bahĢıya özlüg ölürmekniŋ közünür azunta ayıg 

tüsiŋe tegdi erki anı nomlayu y(a)rlıkazun (.) (Hemen öğrencisi Ģöyle deyip ricada 

bulundu: Ey öğretmen, can almanın bu hayatta feci akıbetine kim uğradı, acaba? Onu 

izah buyursun.) (Ui- C TIII 84-17 Dantapali Hikayesi, 32) 

ötrü udçı erge barayın tep tedi udçı er neg(ü)lüg barıg sadıngız könglüngüzni kim 

bırtdı? barmang tep tedi. (Sonra sığırtmaç adam neden gitmek istediniz; gönlünüzü 

kim kırdı gitmeyin dedi.) (Prens KP, LXVIII- 6) siz arkada napcānız? (1/ 81) 

Ağız Derlemesinden Örnekler: 

feneri nerden bulcan? (5/ 102) 

ȯ nelǟ nelǟ ḥangı birini anladam? (2/ 40) 

nereye gidem nereye gelem? (2/ 15) 

5.2.3.4. Ara Sözlü ( Cümleli ) ve Açıklamalı Cümleler 

 Yalın ya da birleĢik cümlelerde yargıyı biraz daha açıklamak, güçlendirmek 

için araya giren cümleye ara cümle denir.
139

 

anta kesre: teŋri: yarlıkazu: kutum: bar üçün: ülügüm: bar üçün: ölteçi: bodunug: 

tirgürü: igidtim (Ondan sonra- Tanrı bağıĢlasın- ilahi lütfum olduğu için, talihim 

olduğu için, ölecek halkı diriltip doyurdum.) (KT- D 28- 29) 

yorımasar: bizni: kaganı: alp ermiĢ: ayguçısı: bilge ermiĢ: kaçan <ne>ŋ erser bizni: 

ölörteçi-k ök: temiĢ (Sefer etmezsek bizi- hakanı cesur imiĢ, sözcüsü akıllı imiĢ- nasıl 

olsa bizi öldürecektir demiĢ.) (T- K 29) 
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Ağız Derlemesinden Örnekler: 

löküzü varan olursa, sōnadan kere çıḳdı o löküzlǟdä, löküz yaḳā orta yerä. (5/ 103) 

baḳ ġırıķ leblebi alırdıḳ çocuḳlara, hesap et, yisin diyelekten. (6/ 54) 

ȯndan sōna maya geldi mi, sabanėn ġalḳınca da, maya  ınan ılıḳ suynan yu  urusun. 

(6/ 45) 

baḳ b z m b  teps  var  ıdı, yemin ediyom abdesim vā, bi kere Ģu kövde girmedik ĥane 

ġalmamıĢtır. (6/ 136) 

bi dä gecä, gecä çıḳālā ȯ zaman ta  uḳ toplālā, orda ba  ırdıḳları başḳa bi de ayrı 

çıḳālā, aḳrabalandan bȫle. (2/ 50) 

e biz de el öpmǟ gidince, bi de elimizä ġucaman babam rāmetlik şiş yapādı 

çocu  uḳan, ȯ ĢiĢe Ģȫle bi azıcıḳ et kesǟdi, daḳıverilǟdi. (6/ 51) 

soyum sülalem, alla rāzı olsun b  de   l b n kere, çok  y y z ĥamd  olsun alla  ıma. (4/ 

22) 

sapından iki gişi oturūsun garĢılıḳlı çekēsin ȯnu. (6/ 127) 

Ara Söz 

 Cümledeki öğelerin açıklayıcısı; cümleden çıkartıldığında anlam daralmasına 

ya da bozulmasına yol açmayan kelime veya kelime gruplarıdır. 

mesela ḥaman günü, perşembe gün, millete bulgur pilavı dökülürdü. (3/ 15) 

ȯndan sōna ertesi gün oluyodu, cumartesi gün, gelinlik geyiliyodu. (3/ 2) 

Ģimdi, çok şükür, biĢey yok. (3/ 59) 

telek vādı, ġadın. (6/ 77) 

annem, rāmetlik, pek marifetliydi. (4/ 41) 
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SONUÇ 

 Ağız AraĢtırması yapılırken verimli sonuçlar alabilmek için dikkat edilmesi 

gereken hususlar bulunmaktadır. Biz de bu çalıĢmamızda, Nurettin Demir‟in 

ifadesiyle, ağız araĢtırmalarında olması gerektiği gibi Boğazköy‟de doğup büyümüĢ, 

bölgeyi uzun süre terk etmemiĢ, belli bir yaĢın üzerinde, okuryazarlık oranı mümkün 

olduğunca düĢük kiĢilerin ses kayıtlarından yola çıkarak Türkçenin Bursa‟da dost, 

aile, tanıdıklar gibi resmî konuĢmanın gerekmediği yerlerde kullanılan varyantı 

araĢtırmıĢ bulunmaktayız.
140

 

 Zeynep Korkmaz ağız çalıĢmalarında kadın kaynak kiĢilerin yer almasından 

yanadır. Bu çalıĢmada da Korkmaz‟ın görüĢü dikkate alınarak çoğunlukla kadın 

kaynak kiĢilerle görüĢme yapılmıĢtır. GörüĢme yapılan kaynak kiĢiler köyden uzun 

süreliğine ayrılmamıĢ, doğumundan itibaren köyde yaĢamını devam ettiren 

kadınlardır. Erkek kaynak kiĢiler ise askerlik, iĢ, evle ilgili dıĢ iĢlerle uğraĢması 

açısından köyden ayrılmaktadır. Yapılan kayıtlarda da kadınların Türkçedeki öz 

cümle yapılarını tercih ettiği görülürken erkek kaynak kiĢilerin, az olmasına rağmen, 

Farsça cümle yapısını kullanmıĢ oldukları tespit edilmiĢtir. Yine de “ki” ile 

oluĢturulan bu cümle yapısında “ki” bağlacını yüzey yapıda kullanmamıĢ olmaları da 

dikkate değerdir. Bu yüzden kadın kaynak kiĢilerin veri aktarmada daha verimli 

olacağını düĢündük. 

 Bursa‟daki iç göçlerle birlikte oluĢan karıĢmalar ve kaynaĢmalar da göz 

önüne alındığı için dar bir alanda çalıĢma yapılmıĢ, evliliklerin de Manavların 

arasında olmasına dikkat edilmiĢtir. Bursa‟ya farklı ülkelerden ve Türkiye sınırları 

içindeki diğer bölgelerden yoğun göç olsa da incelenecek olan bölge kapalı bir alan 

olarak kalmıĢtır. Bu sayede köyün gelenek, görenekleriyle birlikte önemli kültürel 

miras olan dil de yeni nesillere aktarılmaktadır. 

 Batı Grubu ağızlarının temel özellikleri bölgenin kuzeydoğusunda 

Kuzeydoğu grubu ağızlarının etkisiyle zayıflar. Aynı durum Doğu grubu ağızlarına 
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komĢu olan yörelerde de görülür. Bu hususta Boğazköy örneğinin tercih edilmesinin 

diğer bir sebebi sınır bölgelerinin ve diğer ağız gruplarının etkisinin uzağında 

kalmasındandır. 

 Son olarak bölge ağzındaki cümle yapıları incelenmiĢ ve Eski Türkçedeki 

benzerlik ve farklılıklar tespit edilmiĢtir. Morfolojik ve fonolojik açıdan sesler ve ek 

yapıları Oğuz Türkçesi özelliği göstermiĢ olsa da Eski Türkçeye özgü cümle 

yapılarının devamlılığını koruduğu ve birleĢik cümle yapılarının Eski Türkçede 

olduğu gibi Ģart kipi, eylemsiler ve Türkçe ekler ile oluĢturulduğu görülmüĢtür.  

Burada belirtmek istediğimiz nokta geçen yüzyıllara rağmen “ki” bağlacının cümle 

yapılarına yerleĢememiĢ olmasıdır. 

  ÇalıĢmamız da Eski Türkçe gramer yapısının temeli sayılan, yazılı 

kaynaklardan yola çıkarak Eski Türkçe ve Türkiye Türkçesi ağızlarından Bursa- 

Boğazköy ağzı karĢılaĢtırması yaptık. Böylece farklı dönemlere ait eĢ zamanlı 

incelemelerle elde edilen bilgilerin karĢılaĢtırılmasıyla bir dil öğesinin zaman içinde 

ne gibi değiĢikliklere uğradığı ortaya konuldu.
141

   

 Yapılan araĢtırmalara ve incelediğimiz niteliklere dayanarak Ģu yargılara 

varabiliriz: 

1. Eski Türkçede, Köktürk Yazıtlarında, adların bulunma- çıkma durumunu 

yöneten edatlardan biri olan “kisrä” fonolojik olarak değiĢime uğrasa da aynı 

anlamda yardımcı cümle kurmaya devam etmektedir. Bu edat Eski Türkçedeki 

gibi hal eki alarak kalıplaĢmıĢtır. ( biz çıktıkdan kere aĢara indilǟ iĢtä ȯ 

zamanla. (2/ 30)) 

2. ėr- eylemi Eski Türkçede ekleĢmemiĢ halde kullanılmaktadır. Boğazköy 

ağzından da “i-” Ģeklinde kök ünlüsü varlığını sürdürmüĢ olmakla birlikte kök 

ünlüsü, ünlü uyumuna da girmektedir. 

(bi göz ġoca yayla gibi ev   d . (2/ 35); ġuca ġuca arabalara deste sarıyalar  ıdı 

harmanı goyuyolar  ıdı. (1/ 3) ) 
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3. Boğazköy ağzında Türkiye Türkçesine yerleĢmiĢ, Farsça cümle yapısı olan 

“ki” bağlaçlı cümle yapıları kullanılmamaktadır. “ki” li cümle yapısı 

kullanılsa bile yüzey yapıda bağlacın kendisi söylenmemektedir. 

(bak b z m b  teps  var  ıdı, yem n ed yom abdes m vā, b  kere Ģu kövde 

girmedik hane ġalmamıĢtır. (6/ 136) ) 

 

4. “ki” edatı Boğazköy ağzında cümle sonundaki kullanıĢı ile birlikte bağlama 

ifadesinden uzak, kuvvetlendirme edatı olarak kullanılmaktadır. 

(yeriĢemeyomku. (1/ 69)) 

 

5. Boğazköy ağzında, Farsça “ki” bağlacı ile kurulan birleĢik cümlelerin 

bulunmayıĢının aksine Türkçe “hani” bağlacı ünlü uyumuna girerek “hana” 

Ģekliyle ağızda sıkça kullanılmaktadır.  

(dıĢādan suyu getirceklǟ dökceklǟ hana bataklandıysa bata  ı çıkcak. (2/ 165)) 

 

6.  “Hani (hana)” bağlacı ile birlikte “diye (deye, deyelekten)” bağlacıyla da 

cümleler kurulmaktadır. Bu cümle türleri Eski Türkçede söz aktarmada 

kullanılmaktadır.  

ba  ırıyolar  ıdıla getircen mi. (1/ 80) 

 

7. Yine “deye, deyelekten” bağlaçları Türkiye Türkçesinde olduğu gibi Eski 

Türkçede de temel cümle eyleminin amacını belirtmek için kullanılmaktadır. 

 (diĢiyä vǟmezlǟ südünü kesiya deye. (1/ 123)) 

8. Eski Türkçede olduğu gibi Boğazköy ağzında da, yan cümle türleri olan 

eylemsilerle oluĢturulan giriĢik birleĢik cümle yapıları ile birlikte Ģart 

cümleleri de sıklıkla görülmektedir. 

 

9. Soru eki olan “mı, mi, mu, mü” ile kurulan yardımcı cümle yapıları Boğazköy 

ağzında kullanılmaktadır. 
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10. i- fiilinin gerundium ekin olan “-ken” diğer fiillere getirilmez. i- fiilinin de i-

ken„den baĢka gerundium Ģekli yoktur. i- kökü düĢüp gerundium ekleĢtiği 

zaman bile -ken değiĢmeyerek vokal uyumu dıĢında kalır. Fakat Boğazköy 

ağzında bu gerundium eki vokal uyumuna girmektedir. 

(iĢey orda susam yolākan düzlükde. saçımın teli yokāda tarlada ġaldı. (1/ 

148)) 

 

11. Boğazköy ağzının morfosentaktik özelliklerinden olan eylem Ģekil ve zaman 

eklerinin, Ģimdiki zaman ve gelecek zaman özelinde,s çeĢitli kullanımlarını 

görmekteyiz. 

 

12. Boğazköy ağzında kullanılan ve kelime grubu oluĢturan edatlar, Türkiye 

Türkçesinde de var olan edatlar olmakla birlikte çoğu söyleyiĢ farklılığı 

göstermektedir. 

 (cevizinen, davulnan, aminnen, ġadan, ġadā)  

 

13. Söz dizimi öğelerinden isim çekim ve eylem çekim eklerinden görülen geçmiĢ 

zaman, morfolojik olarak Oğuz Türkçesi özelliğini göstermektedir.   

(unca  ız temell  duvak gün  Ģeye g td , susam yolma götdülǟ  ȯnu yamp r n n 

düzüne hem yayan. (2/ 18)) 

(sündürme desen bi uçdan bi uca. (2/ 35)) 

 

14. Bölgeni ağzı ses bilgisine bakıldığında ḳ>ġ değiĢiminin, kelime baĢında ve 

eklerde /d/ ünsüzünün korunması açısından Oğuz Türkçesi özelliği taĢıdığı 

görülmektedir. 

15. Kelime baĢı sert ünsüzle baĢlayan kelimeler arasında “kölgelenmek, tiken” 

gibi kelimeler de bulunmaktadır. 
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METĠNLER 

Birinci Metin 

 

Anlatan: AyĢe Halaç  

YaĢ: 81 

Etnik Köken: Manav 

Konu: Köyde Tarlalarda ÇalıĢma, Ekilen Ürünler, Hayvancılık 

Tarla iĢleri nasıldı?  

valla ben m zamānımda bunlā var  ıdı çocu  um. çapa tarlalandan gel yoduk, çapa 

tarlası. Ģ nc  arpa būdey pek öle çok de   l de g ne de y ne vā. önceden dözerlǟle 

yapıyala zata. bizim zamanımızda ḥarman sürüyoduk. deste get r yoduk. ġuca ġuca 

arabalara deste sarıyalar  ıdı, ḥarmanı ġoyuyalar  ıdıla. düvenlǟ var  ıdı ȯ zaman s z n 

aḳlınız, annen nde, ermez. düvenlēlen dö nä dö nä āĢama ġadan eridiyoz ȯ Ģeyi dįrenle 5 

bakam yabala bakam. ȯ zaman pek zāmet ço  udu valla Ģ nd  b Ģey yok. Ģ nc  

mak nelǟ gürül gürül çek p g d ya. ora  ınan da b ç yolādı del ġanlılā kosaynan da 

adamlā biçiyolādı. düz yǟlǟde ḳosaynan b ç yolādı adamlā ama bayır bacanak yǟlǟde 

el ora  ınnan yapıyalādı. rāmetl k del  fad me  Ģey n fad me yengem n ġayınnası. 

rāmetl k b z m n gar. ȯnlā bayā b  k Ģ  var  ıdılā. ȯnla el ora  ınnan g dǟlǟd  ben ȯnu 10 

bilmeyodum. ben bubamgilde ḳosaynan biçǟlǟdi biz deste yapādıḳ. dırmıḳ çekǟdik. ȯ 

zaman çok zāmet çekt k valla çok. Ģ nc  herkeĢ yaĢayo valla. mak nelǟ gel ya gür gür 

alıp g deyola.  Ģte ȯnlā var  ıdı. ek yolādı susam vādı da az. çok de   l  nsanlāda. az 
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yapıyolādı. susamları yoluyoduk b  de Ģöle bā bālayolar  ıdıla. Ģȫle Ģȫle demet güçük 

güçük. ȯnları böle d k yolar  ıdı. he böle üçgen. bȫle ġuyruklānı böle bȯraya 15 

ġoyuyalādı.  Ģte sökme yǟlǟn . ötyannana dayālādı sıraynan. ġurudulā mıydı 

s lkǟlǟd . susam da var  ıdı merc mek de var  ıdı her Ģey var  ıdı. merc mey  yoluyodun. 

susamı da yoluyodun da yalınız susamı b  de bālayadun. merc mey  bālamayon. 

merc mey  düven nen çıkāmazlā. susamları s lk yolar   ıdılā merc mey  de 

dövümüver yolar  ıdı napıyolar  ıdı ȯ zaman  ç n sopalanan. fasülye ek yoduk. 20 

fasülyeler  hep sopaynan dövüyoduk. evelden   ȫleyd . gündöndülere kesiyoduk 

gecenin yarısı gidiyoduk. 

ıscaksa ġa ḳapıyı açıvǟ. acık aç bu yanna dōru gelsin. serinlesin acık. 

mercimeyi de elimizlen yoluyoduk. burçaḳ yapıyoduk. ḥayvanlara ver yolar  ıdı. 

evelden tosun büyüTürlǟdi burçaḳ verirlǟdi. burçak ġuvatlandırımıĢ. çok burçaḳ 25 

yolmā gittik Ģu güççük tarlada.  

Hayvancılık var mıydı? 

sı  ır var  ıdı. sı  ıra ġatıyadık ḥayvanlāmızı. çoban var  ıdı. çoban g d yodu. burça  ı da 

ḥayvanlara ver yo böle d Ģ lere de   l de tosunlara ver yolar  ıdı ȯnla erkek ḥayvanla 

besleniyodu ȯnnanan. ama Ģinci öle deil. Ģinci burçaḳ murçaḳ yok ġāli. 30 

ġoyun da var  ıdı. ġoyun çobanı da var  ıdı. ġoyunsa ġoyunu ġatıyodun sı  ır da güttüm 

çocu  um. orda köprü var  ıdı ya  lk nk . köprünün   altında yatıyadı ḥayvanlā. 

āĢemleyn satı boraya indin mi herkeĢ evine gideyodu. ḥayvanla yer n  b l yo. sı  ır 

güddüm gülüm. dē goca da  a çıkdım hep. Ģ nc  borası g demeyom. kend  baĢımıza 

g deyoduk. su var  ıdı el m zde ekmey m z var  ıdı çıkın ekmey m z var  ıdı el m zde. 35 

valla ne günlǟ günlǟ gülüm. ne günlǟ geçirdik. tē o tepeye baḳ ta o tepeye çıkıyoduk. 

orda susam yoldum.  köv tarlası vādır orda. de ȯ düzlük vādır. ȯ tepedä düzlük vādır. 

hep ȯrlāda sı  ır güddük. mamuralan çeĢmes  var  ıdı  lǟlǟde.  Ģey n fǟm n n tarlanın 

üsdündä çeĢme var  ıdı. ḥayvan sulayaduk ȯrda.  

ĥatdā rāmetlik gülsüm ablaya bıyıḳlan gülsüm. bak bıyıḳlan gülsümnen de   Ģ k 40 

yapıyodum. on iki yaĢımda çapaya gitdim gülüm. rāmetlik iĢey ḥatçe yengen var  ıdı 

çaḳır ḥatçe, ḳasım ayĢe, ḥalan, memiĢlen Ģerif ḥala, mürvet yengemin ġayınnası. tā 
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kimlǟ var  ıdı ȯnla öle b  parça var   ıdılā. ȯnlanan berabä çapaya g dǟd m.  ḥatda 

gülsün yenge ḥastalandı. Ģorda ȯnlan güçük yer  var  ıdı.   Ģeye gitdik. ne burçak mı 

yolduḳ allem ȯrda. ȯ zaman güçük el oraḳları var  ıdı. el oraḳlarınan iĢey yapıyoduḳ. 45 

ḥattā yǟde bıyık al  tü alla ġazeb n  vǟs n ded  ben . yüzüme tükürdü. sen n g b  ded  

 nsanınan de   Ģ k olur mu yav dėd . ġoca ġarı ded  güççücük ded  çoçu  unan de   Ģ k 

olur mu dedi.  ȯ zaman rāmetlik ayĢe ablam, çaḳır ḥatçe girsinlǟ tarlaya da gör baḳ 

çocuk mu ġoca ġarı mı dedi. ġoca ġarılā ġaytarıyo ama bunlā ġaytāmaz dedi. valla 

gȯca tarlayı yidik çıḳdıḳ. 50 

çok zamet çekdik ȯ zamanlā valla. bosdan ekileyodu ama yįcek ġadan Ģinci çok 

ekiyola, satıyola. bizim yįcemiz bosdan kendimize ġadā ekiyoduk. bosdanı çapaylan 

ġazıyoduk. böle böle anna. çıkamayoduḳ sıraları. e Ģinci sürüyolā arasını Ģu ġadancık 

iĢey doldurup gidiyola. bizim zamanımız da öle miydi? ġoca ġoca iĢey yapādıḳ. 

rāmetlik annem ȯnlara teslim edǟdi beni. sözünü tutmadı mı dövün dǟdi baḳ. e 55 

çıkamayomḳu ȯnnālan. ȯnlā uyudulā mıydı ġalgıyodum sıra ġazmā, payır payır 

ġazıyodum. e cahillik iĢdä baḳ. on  k  yaĢındak  çocuk ne yapā ga? ȯnlan berabǟ 

yapmā ūraĢıyodum. tütün ço  udu evelden. tütünümüz ço  udu. tütünde pasdal yap 

bakam denk yap bakam. valla ȯnlā da çok betǟ  Ģ   d . gece yarılāna ġadā pasdal 

yapādıḳ. Ģ nc  pasdal yapmayo ça  uĢ kövlülǟ d k yo ama. d z y  salıyoduḳ  ç nden 60 

 y lǟn  b  tarafa esk lǟn  b  tarafa. Ģ nc  ça  uĢ kövlülǟ d z ynen ġoyuyalā. tütün 

tarlalanda canımız çıkdı valla. çaḳır ayĢen n ġoca tarla b tmek b lmeyo. naz re ȯ 

götürüyodu, ça  uĢ em ne rāmetl k ȯnlā götürüyolar  ıdı.  dünya ġadan tarla baĢına 

varılcaḳ g b  de   l. Ģ nc  ġal  tütün ġalkdı. ḳoçukövde ça  uĢkövde vā tütün. tek tek 

çıtır çıtır ġırıp demet yapıp ġoyuyon. 65 

Ģerif ḥalam rāmetlik ȯnun yanına duruyodum ben. bilmeyom ben. acıḳ yardım 

edeyodu. rāmetlik çaḳır ḥatçe acık ȯ yardım edeyodu.  ȯnla önden g deyolā. sey d p 

g d yo, onlā b l yo. ben ne b lcėm k . nası yapıyodum. nere  e ġadan ġırıyosalar ordan 

aĢāsını tutuyodum sıyırıyodum ġoyuyodum. yeriĢemeyomku. rāmetlik  āmet anne 

valla sıralan birini hiç toplayamayom. Ģikayet ediyo anne sıraları valla 70 

toplayamayom kimisi iyi kimisi böle davınıḳ. ḥalam baḳdı benim sıra. bana bi dayaḳ 

addı ḥalam tütün tarlasında. bi dayaḳ addı. ȯnlādan önce çıḳıyodum sıraya. ȯ dayaḳ 

beni götürümüĢmüĢ. valla baḳ ȫren vǟd m. ama on  k  yaĢım yavrım böle  Ģdä. bayır 
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altında çok tütün var  ıdı oraya çok g td k. yavrum bȫle  Ģte. ben m yapdı  ım  Ģlǟ 

bunla. bizim yaĢımızdaḳı insanlā hep böle yapıyoduk. domata tarlalanda, tütün 75 

tarlalanda.  

pancā ek yolar  ıdı, pancā. ġazmā g deyoduk. sōna söküyolar  ıdı, yı  ıyolar  ıdı öbek 

öbek. kesmǟ gidiyoduk tepelǟni. her Ģey ellen. bizim zamanımız öleydi. Ģinci 

makinelǟ giriveriya payır payır çekip gidiyo. bizim elimiznendi hep. domata 

tarlalānda tenekeyi daĢıyamayodun bıraḳıyodun baĢka yere. ba  ırıyolar  ıdıla get rcen 80 

mi. getimem yō ne götücem siz arkada napcānız? gülĢenin ōlanlānan çok ġavga 

ediyoduk. hele bu alosmannan geti tenekeyi deyodu bana. getimeycem ġa niye. borda 

genç adam geliken ben nāmā gelicem geticem teneke.   

Okula gitmedin mi?  

ben m ? tat l zaman. yazın. yazın bunlā ġıĢın de   lk . ȯnlā oḳulla ġapanıyo ya. yazın. 85 

e annem çocuḳlu oluyodu, bi yere çıḳamayodu. ben gidiyodum hep bunlānan berabä. 

ben beĢinci sınıfdım. bizim zamanımız öleydi. bi de alfābemiz var  ıdı. ȯnları 

oḳuyoduḳ. bizim zamanımız öleydi. diploma alana ġadā iĢdä ȯnları yapıyoduḳ. 

napcan dünya.  kövün oḳulu iĢtä orda ama biz ȯrda oḳumadık. biz tē yoḳāda caminin 

yanında odası vā. ȯnu oḳul yapdılar  ıdı. ḥocalā oturuyola orayıdı oḳulumuz. cām n n 90 

avlusunda. ġalabalık de   ld   nsanlā ȯ zaman çocuḳla. Ģ nc  öle de l. Ģ nc  maĢallası vā 

alla  a emānet.  

 Ģdä bunlā gülüm yapdı  ımız b Ģeylǟ. susam, gündöndü ek yoduk kes yoduk   ȯnları. 

gece yarısı g d yoduk saba  a ġadan gündöndü kes yoduk bıçaḳlānan. ȯndan sona 

ḥarmanlara gideyon borlāda ḥarmanlā var  ıdı. ȯrlara böle çardaḳ yapıverilädi 95 

kövlüye. oturuduḳ sopala ellǟmizde gündöndü dövǟdik ȯrda. Ģinci makine çıkarıyo. 

bizim elimizde ȯnlādı. amma Ģimdi makinelǟ çekiya. biz çok zāmet çekdik ġa valla. 

ḥatda dǟd m ben annem ben  de keĢke acık sōna do  uraydı da ben de zāmet 

çekmeyeydim dǟdim. 

zerzevat yoḳdu. kendimize ġada. hemen dikiyoduk yįcek domata. evelden satın alan 100 

yo  udu bȫle. kend m z d k yoduk tütünlen aralana d k yoduk. evelden ȫleyd . 

kendimiz ekiyoduḳ olcaḳlā yįcez. ama Ģinci her yǟ domata bübǟ. bu formon ne 
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deyola iĢtä. bunlā milleti saḳatladı ama. ȯ zaman maĢallası var  ıdı m llet n. kend  

yapıyadı çünkü. kend  yaptı  ını kend  yįyed . b z ȫle dey ld k. kendimiz yapıyoduḳ 

kendimiz yiyoduḳ. domata ço  udu. fabr ḳa var  ıdı Ģe  erde. ȯ fabr ḳayı ġaldırmıĢlā 105 

ordan. 

fasülye ek yolar  ıdı ama fasülye bu ġadā de   ld  y ne y mǟ ġadan. kend ne ġuru 

fasülle y mǟ ġadan. evelden öle Ģ nc  tarlalā dolusu ek yolā satıyala. dövüyoduk ȯnu. 

ġoca ġoca sopananan dövüyoduk ȯnları. Ģ nc  öle de   l k . mak neye ver  ver yalā 

dökülüyo iĢtä bu. bizim zamanımız ȫleydi. hele o gündöndü dȫmeleri valla āĢama 110 

ġadan ġolumuz ġanadımız ġalıyoduk kelleleri dövücez deye ḥarmanlāda.  

ellǟmizi yıkadıḳ ȯnnanan. domata çıḳarıya. ȯnnanan yıḳadık ellǟmizi.   

pancā. pancā kesmǟ gideyoduk āĢama ġadan bıçaḳlanan tan tan tan. Ģ nc  mak nä 

kes ya atıya.  Ģey nen çatallā var  ıdı bȫle adamlā söküyodu yı  ıyadı b z de kes yadık 

öbekler . Ģ nc    n gençlǟ valla yaĢayo. b z m zamanımız ȫle de   ld . b z m 115 

çocuḳlāmızın atlānı bālayoduk. kendilǟmi geldik mi çıkarıyoduk. ḥadǟ dereye 

yıkamā gideyoduk. evelden ȫleydi. biz ȫle miydik? Ģincik her Ģey vā, bol. esk  

donumuzu bozuyoduk bez yapayoduk. ȯ zamanda yoksulluk ço  udu çocu  um. her 

 nsanda de   l b ze göre yo  udu. bizim zamanımız bizlǟ yoḳsulduk. zenginlän yinä vā 

malı mülkü. allah yatırmasın yalınız. yatırırsa kim baḳıcaḳ?  120 

dǟsin domata tarlasına gitmiĢlǟ, tütün ġırmıĢlā, susam yolmuĢlā, burçaḳ yolmuĢlā. 

burça  ı Ģ nc k lä b lmez. burça  ı ḥayvanla y r. erkek tosunlara ver lǟd  burça  ı 

bes lens n satıyadıla. d Ģ yä vǟmezlǟ südünü kes ya deye vǟmezlä.                       

b z m gençl    m zde bunlā vādı. her Ģey var  ıdı. merc mek var  ıdı.  

dünya telaĢes  geld  geçd  g dd . ne günlǟm z var  ıdı ama ġoymayodu gülüm. 125 

gençlikde ġoymayodu. 

bizim çanaḳ iĢeyde Ģorda sayadaydı. sayayı yıḳınca iĢey ġaldı. olmadı be sefǟ 

çalıĢmayo. 

ne günlǟ var  ımıĢ ġa valla.  göçdük gülüm göçdük valla. tütün tarlalanda domata 

tarlalanda pancā tarlalanda göçdük. bi de yoksulluk. 130 
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ā gelmǟ ġardaĢ dǟdik. ah benim gülüm dǟdi para ilāzim dǟdi. ama sırayı çıḳamayodu. 

hep yardım ediyoduḳ yazıḳ baḳ. yaĢlı insan yürüyemeyo ḳu. allā rāmet eylesin ȯnlara 

çōḳ. 

gündöndü dö  üyoduḳ  evelden. Ģinci ȫle mi? gece yarısına ġadan. gece yarısına dōru 

ġaldırıyolar  ıdı g deyoduḳ saba  a ġadan kes yoduḳ. roma  ı dolduruyoduḳ gelip 135 

ḥarmanlāda yıḳayalar  ıdılā āĢama ġadan da sopala elimizde küt küt küt dövüyoduḳ. 

borlā ḥarmanlıḳdı hep. Ģinci her yer ḳapandı. borlā ȫle deildi ki borlā dünya 

meydanlıḳdı. ḥarman yapıyolar  ıdı orlāda ḥarman sürüyolar  ıdılā. k m s  beyg r 

ġoĢuyodu kimisi ḥayvan ġoĢuyodu. ḥayvan iĢǟken kürek tutuyolādı. ıslanınca 

düvenin diĢleri doluya bu sefǟ ḥarmanı çev rmeyodu. dįrenlǟlen ġal  ġarıĢtıra 140 

ġarıĢtıra da  ıdıyoduk. ne günlǟm z var  ıdı. ay ben m allah m. barac oluver nce her yǟ 

gitdi. 

rāmetl k    rza amcam var  ıdı. bubamg lden önce hemen ḥarmanı yı  ādı savır  ıdı ġōdu 

çuvallara oturu seyre baḳādı. ramazanda oruç tutmazlādı ḥarmanda. 

evelden dü  enlǟlen ḥarman yapıyoduḳ. bi ay ḥarman süren vādı. ço  udu eken . b  ay 145 

bi buçuḳ ay ḥarman sürǟdik. çok çünkü ekin çok. Ģinci dözer giriveriya mis gibi 

çıḳarıya. 

iĢey orda susam yolāḳan düzlükde. saçımın teli yoḳāda tarlada ġaldı. zǟrin çıḳattırdı 

saçımdan. evelden saçından yapıyolar  ıdıla. Ģ nc  aḳlım olsa götürü müyüm ġa ȯnu 

sırtımda. evelden   m Ģ ȯnlā öle. valla baḳ ġoca tarlanın susamını yolduḳ gülüm 150 

bāladıḳ orları dikdik.  

evin altında bıçḳınız var  ıdı.  k  göz oda var  ıdı yokāda. ev n üsdünde  k  göz odanız 

var  ıdı. b r  mutfā  ıdı. bıçḳı altındaydı. rāmetlik ama her gelenin ġānını doyurmadan 

yollamazdı. ni ġadan. da  ıdırlādı y d r lǟd . 
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Ġkinci Metin 

 

Anlatan: Melek Kara 

YaĢ: 74 

Etnik Kökeni:  Manav 

Konu: Düğün, Kına gecesi adetleri (Tavuk Toplama, Ersin Ersin), Tarla ĠĢleri, 

Hıdırellez 

Düğünün nasıl oldu? 

yaĢım   on beĢd  yavrım satı. ne b lem gençl     m zde. geçd  gençl klǟ. aḥ bizim 

cumadan geliyodu yavrum davullā. perĢembe gün millete pilav döküyoduk bölä. 

yıḳanıyoduḳ ḥamam yapıyoduḳ. deyverem, baĢdan baĢlayam. baĢdan perĢembe gün 

gelin ḥamamı olurdu. gelini yıḳālādı süslǟlǟd . bütün köve p lav dökǟd  ġız ev . cuma 5 

gün davullāmız gel rd . gece ġına gėces  olurdu. ē  Ģte cumartes  gün dü  ün pazar gün 

gel n alma b tǟd . yabandan geld  m  pazartes  günü de dü  ün yapādıḳ. gelin 

yabandan geldi miydi pazartes  günü de dü  ün yapādıḳ  ȫlenleyn. gelin ḥamamı 

yapādıḳ. pazartesi günde yabandan köve gelin geldi miydi pazartesi gün ḥaralda dü  

ün olurdu, ġoca köv toplanırdı. Ģindik kövde kimselǟ yok, ġalabalıydı köv ȯ zaman.  10 

Ersin Ersin, tavuk toplama nasıl olurdu? 

ȯ ers n ers n… ta  uḳ topladıḳ. Ģ md k  g b  ġızlā böle ba  ırıdı. ōlan ev ne gel n rd . ġız 

ev nden gel n rd . bütün ġoca kövü gezǟd ñ ta  uḳ toplādın. ölä olurdu. 

ġız ev  ōlan ev  y mek dökäd  ġızlara. saba  a ġadā türkü man  yıḳılırdı. e gideyodum. 

satı of yavrum on beĢ yaĢında gelin oldum. nereye gidem nereye gelem.  15 

ya yavrum b z m gençlı    m z çok zāmetl  geçt  zāmetl . Ģ nd k gençler ıraḥat. 

saçımızın telinnen tarlaya çapa ġazmaya gideyoduk. 

unca  ız temell  duvak gün  Ģeye g td , susam yolma götdülǟ  ȯnu yampirinin düzüne 

hem yayan. Ģimdiki gibi böle arabalā olsa. bordan dik bayıra yuḳarı ta. ḥarman 
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zamanı gelin oldun muydu iĢinen gücünen ġızım. geceyi yüzlende uyumazdıḳ.  20 

geceyi sabā gadā türküynen maninen geçiridik tütün ġırāken. maniläden ne bilem 

aḳlımda yoḳ. 

Okula gittin mi? Okul bu tepe miydi yine? 

gittim. beĢe. bizim günümüzde beĢden çıḳılıyadı yavrum. ortadan ȫretmen çıḳıyadın. 

öretmenlǟ beni çok zorladılā ȯ zaman adapazarında oḳunıyodu. öretmenlǟ ille oḳusun 25 

deye çok zorladılā ama ȯ zamanlā ġızlā böle oḳumayodu. ā ġız kismi napcāmıĢ ġız 

oḳumā gitmez dedilǟ. beni oḳutturmadılā. a bak oḳuyaydım biĢey çıḳādım. ȯ 

zamanla ġızlā böle oḳumayodu. orta oḳuldan öretmen oluyodun her Ģey oluyodun ȯ 

zaman.  

he, tepedeydi. biz çıktıḳdan kere aĢara indilǟ iĢtä ȯ zamanlā. bi sene sōna aĢara 30 

indilǟ. 

hē b z m ġara önnük. beyaz yaka ġara önnü  ümüz var  ıdı. fatmag l de ġara 

geymiĢlǟdir belki ȯ zaman. 

Evler nasıl olurdu?  

yavrum satı gel n n b  göz ev  oluyodı. b z m bu evlǟ, esk  evlǟm z var  ıdı. ȯnları 35 

yıḳdık borayı yapdık. bi göz ġoca yayla gibi ev idi. sündürme desen bi uçdan bi uca. 

çeñizleri asıyoduk. iĢey, her Ģeyi çıḳıl çaḳmak esbap, öteberi, çeñizleri asıyoduḳ. eski 

evlǟdeyken gelinin bi gözçük evi oluyadı satı. Ģindik dayreyi veriyolā. 

Tarla iĢlerine gidiyor muydun? 

e gidiyoduk yavrum bütün tarlalādaydıḳ. her Ģey ekiyoduḳ. orak biçiyoduḳ, dırmıḳ 40 

çekiyoduk deste yapıyoduḳ. ȯ nelǟ nelǟ ḥangı birini anladam. ḥarman sürüyoduḳ. 

ḥarman attā bakam sıtına sı  ır bakam. hepcįni yapıyoduḳ ȯnlan. aydını buydeyi 

Ģ nd k  g b  böle arabalā  Ģeylǟ m  var  ıdı. böle yayın yapıldaḳ. gece yarısı ġalk aydın 

kesmǟ git, aydın sapı köklemǟ git. çardaḳ ġuruyoduk tabi altında kölgelenmǟ 

ḥarmana. 45 

Yemek orda mı yeniliyor yoksa herkes kendi mi götürüyor? 
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bordan götürüyoduk çocu  um.  

dikiyoduḳ ya kendimize göre dikiyoduk. önceden böle satın ḥazırlā mı var  ıdı. 

kendimiz dikiyoduk.  

Hıdırellez Zamanı Nasıl Olurdu? 50 

önceden böle genç ġızlā ḥıdırellez yapādı. as ye ablaların   ev var  ıdı Ģorda ġaya 

baĢında. ḥıdırelleze b r ay var  ıḳan orda toplanılırdı. bütün ġız genç ġızlā ȯrda dü  ün 

yapālādı. yǖsǖk mān  atılırdı. yǖsǖk ġorlādı çölme   n  ç ne. o çölme    gul n d b ne 

gömǟlǟdi. ḥıdırıllez gün ȯnu ȯrdan çıḳarılādı. ġāl k mān  sȫleyä sȫleyä yüsü  ü 

çıḳarılādı. ġızın yüzüne örtü örtǟlǟd . çölmey  ġucāna ġorlādı. ġal  b rca  ız da b  mān  55 

söylǟd . yǖsǖyü çıkādı. k m n ġader yse sa  abısına ver l rd .  ġaya baĢında 

toplanayoduk. her gün dü  ün olurdu orda genç ġızlā böle del ġanlı ġızlā. ḥıdırelleze 

b  ay var  ıḳan baĢlādı. yǖsǖk atālādı çölmeye herkeĢ iĢeysine kimi seviyosan 

ġaderine ne çıḳıyosa ȯnu d lǟd n. çölme  en  ç ne ġordun yǖsǖyü. götürülǟd  ȯnu b  

gülün dibine gömǟlǟdi. ḥıdırellez gün çıḳarılādı. gine böle ȫlänlen millet ġoca köv 60 

toplanırdı, yǖsǖk çıḳarmā gelirlerdi. annengilin günüde bu ma  alle gök g b  

gürloyodı. ġızlā … ġadā ġız var  ıdı bu ma  allede. boyuna oynālādı, mumuk oynālādı. 

annenlǟ çıkālādı dört beĢ dene ġız, bordan bizimki benimkilǟ çıkādı iki dene, 

çolaḳlādan çıḳādı dört beĢ dene ġız. bi aralıḳ çocuḳ olurdu. anneng l n günüde çok 

ġalabalı  ıdı. Ģ md  k mselǟ yok. mumuk oynālādı. ġōlāĢma oynālādı, top oynālādı. 65 

silmecik oynālādı. ȯ da Ģimdi birisi ebe olurdu. ötekilǟ saḳlanırdı. o ebe olan bunları 

arā bulurdu. saḳlanırlādı. 
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Üçüncü Metin 

 

Anlatan: Adeviye Girgin 

YaĢ: 75 

Etnik Köken: Manav 

Konu: Bayramlar, Bayram Tatlıları, Tarla ĠĢleri, Eski Ev Düzenleri, ġekilleri 

Kına gecesi, çeyiz nasıl yapılırdı? 

ġırmızı gey mlǟ var  ıdı. ȯnları g y yolar  ıdı ġınalıḳ. e gece ġına yaḳılıyadı  Ģtä evlǟde 

sohbet oluyodu. ġınalā oluyodu. ȯndan sonra ertes  gün oluyodu, cumartes  gün, 

gel nl k gey l yodu. köv yer nde öleyd . gel nl k gey l yodu, oynanıyodu. ġına ço  

udu. üç gün üç gece dü  ün olurdu köv yer nde. cumartes  de ölä. cumartes  davullā 

gel yodu. y ne ġarlara ġına oluyodu. ertes  gün pazar oluyodu. y n l yodu  ç l yodı 5 

çeñ z asma  a gel n yodu ōlan ev nä. ȯndan sōna  Ģtä āĢam oluyodu gel n  

bindiriyolādı ata, beyg re evelden. c b nl k yapıyolar  ıdı üstüne. acıḳ Ģöle del y  

var  ıdı c b nl    n, ḥavadar gel yodu. dört k Ģ  deyneklǟlän tutādı gel n . önden yedǟd  

beyg r . dört k Ģ  b rǟ deyney  tutālādı, gel n  get r lǟd  davulnan dümbele   nen  Ģtä 

getirilǟdi avluya ġuyalādı. ġuyduḳdan sōna damad gelirdi ġali cibinliyi alırdı. alır 10 

ġucaklā indirirdi onu. ȯndan sōna çıḳālādı. çeñizi çekǟdi ḳamerale  Ģtä. çok ey  

günlǟm z var  ıdı evelden. Ģ md  heps  b tt .  

Sen ata bindin mi? 

bindim ya. bizim zamanımızda at var  ıdı. ata b nd yd k. çok ey  zamanlā var  ıdı  Ģtä. 

perĢembeden baĢlādı evelden dü  ünlǟ. meselā ḥamam günü perĢembe gün millete 15 

bulgur pilavı dökülürdü. oynamā gelirlǟdi. e ȯnlā hepsi bitti. cuma gün gece dañıĢıḳ 

dökülürdü. köv adamı gelirdi. yimek pilav dökülürdü ȯnlara. ȯndan sora iĢtä misafir 

verilǟdi ȯnlara, bi çok misafir. kim alcāsan hemen davullā getirįdi. evelki nerde ġaldı 

Ģimdi hiçbiĢey yok Ģimdi. Ģimdi her Ģey moderen. kövlǟ dä salon oldu. Ģimdi ölä oldu 

ġalik. avlulāda yapıyolā ġalik. evelden salona gidiliyodı Ģimdi avlulā salon. çalġıcılā 20 
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geliyo iĢtä öle. Ģimdi ölä. eski günlǟ olmadı ġalmadı be. insanlā da ġalmadı. Ģimdi 

tambudu tumbudu iĢtä. Ģimdi ōlan evine biniyo yük. ōlan evi doyuruyo milleti. ġız 

evi misafirine baḳıyodu ōlan evi misafirine baḳıyodu. Ģimdi gine ölä de dıĢādan oldu 

mu ōlan evine biniyo. 

yoḳ yoḳ küçüyüdü, iĢtä bu iki göz oda bizim bora. ȯ yannı tek idi.  bȯ Ģimdi uzundu 25 

bora. ġalik bu duvarı aldıḳ oraya ġoduḳ. oraya iki dene ev yapdıḳ. ȯ yanda vā. iki göz 

yoḳāda vā. bi göz mutfa  an üsdü vā. ġoca salon vā. Ģ md  her yǟ gen Ģ. Ģ md  köv 

evler  ölä. Ģe  er evlǟne benzemeyo  Ģtä. avlulā bö yük Ģuna baḳ. her yǟ bāça. tau  u vā 

köpeyi vā kedisi vā her Ģeyi vā.  

Bu evler gelin olduğunda var mıydı? 30 

geld    mde olmaz mı ya. ḥacı falem yokmuĢ da  a dünyada. bubannenlen ġardaĢ 

gel nler y z b z. b  yǟde de bö yüdük nebaḥatlan zata. b  duvā vādı aramızda. h ç olsa 

yetm Ģ seksen senel k bu ev. tab  en az seksen senel kd r. e camları de   Ģt r yon 

ḳapıları de   Ģt r yon evler  bö yüdüyon. öle deyom. e ḥacılā b tt  dü  ünlä b tt  e g ne 

toplama ev oluyo. ölen oluyo bayram oluyo iki sofra ġoyuyon oraya oraya. geniĢ de 35 

eyi oluyo. Ģimdi remazana da bȯrları yapdılā. bayrama da yerlǟ oldu dıĢālā. mutfaḳ 

dolapları de   Ģcek, yerlǟ olcaḳ. 

evelden telefon yokdu biĢey yoḳdu. evin orTasına ateĢ yancaḳ dǟler   m Ģ. sobayı 

ġurādık. sobamız bordaydı. ocaḳlı  ımız bordaydı. ordan odun alır alır soḳādı dedemiz 

sobacıydı rāmetlik. Ģimdi ortaya ev sȯba ġurdurulā mı? ġıyılāda Ģimdi sobalā. her Ģey 40 

moderen oldu. 

soba yo  udu, ocaklıḳda yapılıyodu. sobalāda yapıyoduḳ. tüplǟ mi var  ıdı? tüplǟ 

sōnadan kere çıḳdı. dolaplā mı var  ıdı? e ġurban yapdıḳ. Ģimdi ben yānılıḳ bi çoḳ 

ayırdım ayırdım ġodum tencereye. merdivenlǟmiz açiyıdı orda. merdiven altına su 

ġodum tencereye įsine otutturdum. mesela yānıya çiyine. e bayram geldi. geldilǟ 45 

ḥacıdan. yapdım bi çok ġodum. yindi. datdılā ġurban eti. dayım geldi. yav dedi 

bizimkilǟ dedi insan bi ġıymık ayırır borda dadam bari dedi irāmetlik. iĢtä gaynatam 

gitmediydi rāmetlik. küs  üdü benilen bi de ȯ zaman. gitmem dedi ya nası olsa ben 
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üryamda dāhi sövüyom dedi gitmem dedi ġaynatam rāmetlik. söven gitmeyamiya? 

gideya ama ȯndan sōna de pezevek dedi ya gideydin keĢke dedi. 50 

tütün dizcez, tütün ġırcaz. nelik geç geldi. yıldızlā, üç yıldızlā, boraya çıḳınca 

gidiliyodu. ḥacı da gelmedi. uyursanız uyuyaġalırız dedi, gelmeyem.  annemde 

dizdik o tütünleri, ġırmā göttük eĢĢek araba vǟmedi. rametlik kürt ali daĢıyıvǟdi. 

annemgilde dizdik. dizisi aynısı anneme. tütünü ġalkıyoduk iĢtä gece gideyoduk 

ġırıyoduḳ saba  a ġadā çıtır çıtır. önümüzde löküzlǟ ġırıyoduk. sabaleyn topla. 55 

arḳadan toplayıc  vā. toplayalar  ıdı, çulları balayalar  ıdı hade sabaleyn gel yoduk 

ġalik herkez evine gidiyodı ellǟni yıḳayodu ȯ zehirlä ġalik ekmek hazırlayoduḳ. gelip 

ekmek y yolar  ıdı. oturuyalar  ıdı d zmǟ. uyuḳla alla uyuḳla. ḥadi ġali uyutmā 

geliyodu evden biri iki üç dizilik. gece yarları tarlalāda. yorgun ırġın. Ģimdi çok 

Ģükür bi Ģey yoḳ. hiç üzülcek bi Ģey yoḳ. ȯ zaman ne bilem sabālara ġadan tütün 60 

ġırıyoduḳ. gündüz gidip domata ġazıyoduḳ. evelden  Ģ ço  udu. aydın kesmǟ 

gideyoduḳ gece yarlāna sabālara ġadan. Ģ md  ne vā be? Ģ md  h ç. el nlen çamaĢır 

yıkāyon. vala m yeser n f stanının çürüdü  ünü b l yom baḳ ḳoḳdu  unu b l yom. 

ıslatmıĢım yıḳayamadım. her gün tütün her gün tütün ġır diz ȯ yanna bu yanna  ġır 

diz. attıydık ȯ fistanı kokdu. yıḳayamanḳı. e mak nelǟ yok.  nekler  el nlen sa  ıyodun 65 

yorġun ırġın. āĢamlen sav inekleri. e ayġaz yok adam aḳıllı. çamaĢır makinesi yoḳ. 

Ģimdi çamaĢırı ġob da sermǟ acıziz. toplab dürmǟ acız z. ȯ zaman çok telaĢem z 

var  ıdı. evelden y yoduk  ç yoduk zeh r y yoduk mesela el m z n zeh r nen nė ġada 

yıḳasan    lla acı oluyodı ȯ ekmek. ama Ģ md  her Ģey vā, ḥastalık vā. 

Tarlalara Ģimdiki gibi dıĢarıdan iĢçi geliyor muydu? 70 

de  iĢik yapıyoduḳ. ȯ sana geliyodu. paraylan da yokdu. sen ȯna gidiyodun ȯ ȯna 

gidiyodun. tütün dizmǟ iĢey ḥana g tcez çapacımız vā ertes  gün. muzāv r  lle gelcen 

ded . ben sana d kmǟ g tt m sen de gelcen ded . de   Ģ k mecburu. ay ded m nası 

gelem ġa! gelcen ded  d red  valla. ben elaleme g td m. yarı canın tarlada ġalıya ama 

nabıcan. mecburu ödeycen de   Ģ k oldu mu.  k  k Ģ  olsan sorun yok. ölcēn aḳlına 75 

gelmez. mecburu gidcėn ödeycėn ȯnları. ḥayvanlā var  ıdı. Ģ md  ḥayvanlā da yoḳ 

kimse yoḳ iĢte. kimse ġalmadı. 
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b  ġurbanda b  ramazan bayramında d nlen rd k. evelden ramazanda dāh  

çalıĢıyoduk.  b  günümüz var  ıdı ġa!  

ramazanda otuz gün oruç tutuyon muḳabeleye gideyon. e ȯndan sōna bayram geliyo. 80 

baĢlayon arife gün loḳum yapmā baklava yapmā ceviz helvası yapmā, höĢmelim 

yapmā. evelden biz höĢmelimi biliyoz ceviz helvasını biliyoz. Ģimdikilǟ her datlıyı 

billiyo. Ģimdi gençlǟ pasta yapıyo baḳlafa yapıyo. biz ȯ zaman höĢmelim, ceviz 

helvası her Ģey. gine yapıyom ben de. höĢmelimsiz geçmeyom. gelen höĢmelim 

arayo, ceviz helvası arayo. iĢtä bayramda eĢ dost geliyodu yiyoduḳ içiyoduḳ. gülüĢ 85 

çārıĢ geçiriyoduk. iki gün üç gün geçiyodu. ḥada ȯndan sōna iĢe devam. bayram 

geliya ġurbanlıḳ alıyon mecburu. gine ȯ zaman  arifelǟde dadlı, loḳum. köv yerinde 

her Ģe vā yoḳ yoḳ. çarĢıdan beklemecen. ertesi gün ġurbanlā kesiliyodu iĢtä. hemen 

ciyǟlǟni çıḳarıyolar  ıdı, ver yolar  ıdı, gavırıyoduk. gülüĢ çārıĢ y rs n  çǟs n çolu  unan 

çoçu  unnan. ġal k ȯndan sōna çoluk çocuḳ gelir. para tutāsın, Ģekä tutāsın. iki gün üç 90 

gün eĢ dost gel yo. bayramdan bayrama gel yo eĢ dost. ȫle buluĢuyon ȫle görüĢüyon. 

ey  günlǟm z var  ıdı. Ģ md  b td  her Ģey.  

NiĢasta helvası, Momolik, Gugucuk, Pelte, HöĢmelim Tatlılarını Nasıl 

Yapıyorsun? 

n Ģastayla yapıyon  Ģtä, unu oca  a ġoyuyon, ġarıyon güzelce niĢasta helvasını. hafif 95 

Ģekerini tozunu ġoyuyon, ġarıyon güzelce. ȯndan sōna ȯnu yāsıldıyan iĢeye tepsiye. 

sobanın içine ġoyuyon. ȯndan sōna ōnları inceleyon, tıḳtıḳlayon. ēsiranınan tıḳ tıḳ tıḳ 

da  ıdırsın ufaḳ ufaḳ Ģölä Ģölä olur, güzel olur. eveldendi Ģimdi yapamayoz ġalik. 

evelden onlā olurdu. 

momolike ġarādık. yāsıldırdık mesela peynirinen cevizinen dadlıynan yirdik. bi de 100 

nası yapādıḳ ȯnu hamur höĢmelim dǟlǟdi. ġarādıḳ ȯnu momolikeyi güzel yāsıldırdıḳ. 

ġayınnam kümbete sürǟdi. ȯnu böle kesǟdi parça parça. ġızarırdı ȯ. ḥamır höĢmelim 

deyodu ȯna. ȯnu öle ġızardırdıḳ. sobanın içinde ġızardıyoduḳ. Ģinci valla çay 

demleyom bi iĢey ġaĢıyı ġoyuyom iki bardaḳ içeyom ġalanı dök. evelden bi gün 

patitis ġızardırdıḳ sabalen ertesi gün momolike ġarādıḳ ertesi gün çorba yapādıḳ 105 

yanına gine patitis yapādık. Ģimdi ġāvaltı gelivǟ çay gidivǟ çay. Ģinci biĢey yoḳ. 

yāmayoz. 
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pelte yapıyodun niĢastadan, ġarıyodun. ȯnu dadsız yapıyodun bi de tepsiye 

yayıyadun ȯnu iĢey yapıyodun, tepsiyi ġoyuyodun kesiyodun, ȯna sulu zırtlak dǟlǟdi. 

Ģerbet dökǟsin siniyä böle ırġalaya ırġalayavä böle kesik kesik çıḳādı. evelden dadlılā 110 

ȯydu. pelte yapādın, n Ģastadan dadlı.  Ģç lere ȯnu götürǖdün. ȯnlan  adını anan yoḳ. 

niĢasta satı yapmayoz.  

un ġavırısın, un helvası yapāsın, yav helvası yapāsın. evelden ȯnlā var  ıdı Ģ md  çeĢ t 

dadlı. 

 ġuġucuḳ yapādıḳ. unu ġorsun suyu ġorsun,  ġarıĢtır sın ġarıĢtır sın ġarıĢtır sın güzel 115 

olur. çıḳarısın ġal k cev znen yapāsın. böle Ģey g b  badem ezmes  g b  kesǟs n. 

evelden dadlılā var  ıdı Ģ md  yok. ġuġucu  u da k m   nsanlā tosman helvası dǟd . b z 

ġuġucuk dǟriz. Ģimdi misir patladıyoz gelenlere çay yapıyoz çıbıḳ öteberi iĢdä gelene 

boĢ çevirmeyon ölä.  

evelden tutma var  ıdı b rl k var  ıdı. evelden dü  ünlere yatılıḳ g deyoduk   ama Ģ md  120 

yok. vesayetlǟ vā. g dd     nlen döndü  ün b r oluya. en  y s  ölä dä. 

Okula gittin mi? 

gittim ya beĢe ġadā giddim. evelden ortaoḳul mu var  ıdı b z m zamanımızda. beĢe 

ġadā g dd m zatı on dördümde evlend m zatı. on dört yaĢımdayım ġa olur mu? n nem 

vǟd yd  rāmetl k. b  ayda aldılā vǟd lǟ. çocu  udum ġa!  125 

ḥarmanda iĢte ġıĢın ekilir būdeyle. yaz geldi mi ekin zamanı biçilir kosaynan. 

kosaynan biçiliyodu. desti dırmıḳ yapayoduk biz de arkalandan. destelǟ bitti mi 

ȯndan sōna ḥarmana oturuyoduk. ḥarmanlāda yǟ ġazınıyodu yǟ yapayoduḳ. desteye 

gideyoduḳ. gece desteden geliyoduḳ. attarıyoduḳ ȯnu direnlǟlen. yayıyoduḳ. ȯndan 

sōna öküzleri ġoĢuyoduḳ dü  enlere. oturuyoduḳ ġal k dü  enlǟ öküzün üstüne dette 130 

alla dette. beyg r, öküz düven nen   ez l yodu ek nlǟ saman   oluyodu. ȯndan sōna 

āĢam olur iĢtǟ güzēl yıvāsın toplāsın öküzleri beygiri yıvıdırdıḳ. ḥayvanlara saman 

insanlara būdey. āĢam olur āĢam destes ne g dǟs n. āĢamdan get r s n b  roma  ı. öküz 

arabası var  ıdı romaḳ yoḳdu. sōnadan kere çıḳdı. sabalen yenden gidǟsin. hiç uyḳu 

görmessin. bi ay ḥarman sürǟdik. ekinlǟ olduḳtan kere oluyodu. Ģimdi ġaldır ġaldır 135 

ġarlā duymoyolā makinelǟlen doldurup getiriyala. e ḥarmandan ġalḳāsın saman 
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çekǟs n. evelden çu  allālan ġonuyodu ḥambara. Ģ md  evde ta  uḳlara bi būdey 

ġoyuyoz. baĢka yoḳ. bi ay ḥarmanda oturuyoduḳ. 



 

132 
 

Dördüncü Metin 

 

Anlatan: Zeliha Yoğurt 

YaĢ: 67 

Etnik Köken: Manav 

Konu: Hayat Hikayesi 

ġardeĢlerime baḳdım. dört ġardeĢdik iki ġız iki ōlan. ȫleydik ȯ zaman. ben on dört 

yaĢıma girdim. beni isteyenlǟ çok oldu. oḳula giddim beĢden çıḳdım hep pek y nen. 

derslem hep pek y d . ordan  oḳuldan çıḳdım, çok  st yen  oldu. annem vǟmed  köve. 

ben kendim de istemedim köve. ġızım dedi seni oḳumuĢ birisine vǟcem. ḥāfız olcaḳ 

dedi bana. e beni komĢu kövden birisi istedi. ḥāfızmıĢ çocuk. vǟdilä beni on dört 5 

yaĢımda. giddim gelin oldum. ḥana eĢim hāfız dedilǟ ama hiç ḥāfızlı  ını f lem 

görmed m ben. öle deye g dd m.  ȯndan sōna  lk bebey m oldu. on altı yaĢımda 

ġucāma aldım.  k nc  bebey m  on sek z yaĢımda aldım ġucāma. ȯnlā büyüdü, ȯndan 

beĢ sene sōna b  da  a ġızım oldu. ȯ dokuz aylıḳḳan bi de ōlum oldu. dört dāne çocu  

um oldu. ḥayat böle mucadale eddik ḥayatnan iĢtä iĢimiz çok. çok her Ģey ekǟdik. 10 

aḳlına ne gel rse kövde y cek öteber  herĢey  ekǟd k yane. heps n  yapādıḳ. tütün çok 

yapdıḳ. bȫle çok eyiydik iĢte. dokuz nüfuz bi yǟdeydik. hepsimis, eltim, 

ġayınvaldem, eĢim, ben, çocuḳlam dokuz nüfuzduk. ordan kaç senelik olduk on yedi 

senelik evli olduk. on yedi sene evli oldukdan keri ayrıldıḳ. ōlumu sünnet yaptıḳ 

öncä. ȯndan sōna böyük ġızım gelin oldu. ȯndan on sene sōna gücük ġızım gelin 15 

oldu. hep o arada gine iĢinen mucadale olduḳ. araba aldıḳ. arabanın ekme   n  yed k 

biz ġızım. arabanın gelirinen bu hale geldik. ḥamd  olsun alla  ıma, ya rabb m alla ı m 

Ģimdi her Ģey vǟdi bana. faḳ rl    m ger de ġaldı. cenab  allahım k mseme göstermes n 

yoḳluḳ. ondan   on sene sōna da ōlan   evlend rd k. ondan da on dört sene sōna da 

sünet yapdıḳ torunuma. Ģimdi torunnam oḳuyo ikisi dä. biz de yaĢlandık artıḳ. ben 20 

atmıĢ yedi yaĢımdayım. eĢim yetmiĢ yaĢında. eĢimlen güzel anlaĢıyoz. çocuḳlamlan 

iyiyiz. soyum sülalem, alla rāzı olsun b  de   l b n kere, çok  y y z ḥamd  olsun alla  

ıma. 
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ġuru fasülye ekd k. çok ekǟd k çünkü yerlǟm z b z m köv  altı oldu  u  ç n. çok b Ģ ya 

topra  ından heralda. ȯndan sōna aydın būdey ekǟd k de   Ģ k topraḳ de   Ģs n deyelek. 25 

ölä yapādıḳ. ama zamanı tütün sā    çok ekd k. gençl    mde tütün çok d kd k. 

ben yen  gel n m. alla  ım bȫle on dört yaĢında çocuk ġa! çıḳāsın tütün ġırmā gidǟsin. 

saçlā arḳamda temelli. ay valla tüylem tiken tiken oldu. çok zāmet çekdik.  

ben de mercimek tarlasına g dd m. ben m saçımnan berabe örmüĢlǟ tel n  borama. 

ded lǟ k  tel n ded lǟ örel m de ded lǟ saba erkenden   Ģä götürülǟ ded lǟ. götümezlǟ 30 

mi valla gene götdülä, gene giddim. saçımnan berabe ördülǟ saçıma bȫle. 

mercimeyimiz de pek çoḳ. otuz dölüm mercimek vā bölä pek çoḳ ȯ sena. yengem 

dedi valla ġızım telini donunun içine soḳ ded  bana mecbur g tcez tarlaya ded . 

bayırda. g dd k merc mek otuna el m n ġınasınnan saçımın tel nnen. valla çocu  um 

ġa! 35 

ben ġardeĢlǟme çok baḳdım. gece ben uyuyodum yataḳda yaddık. a b  çocuk ses  

gel yo. a ded m annem gene do  urmuĢ. b lmezs n böle. baḳ bol böle iĢey giyǟdi 

üsdünä, örtüsünü de bȫle hiç bordan iĢey yapmazdı böle durādı. hiç belli etmedi. āy 

bi de ġalkdım baḳdım. yumoĢ bȫle. bilekleri bōmaḳ bōmaḳ. sanki bȫle lastiknen 

sıḳmıĢın. borlā bölä çuḳur çuḳur. sabalen ġalḳdıḳ hepsimiz hiç çocuḳ görmemiĢiz 40 

gibi. ama çocuyu hepsimiz seviyos. e çocuk yüzü ġutlu olur dǟlǟ. sōna bu böyüdü. 

dört beĢ aylıḳ oldu bȫle. bubam topunan ġumaĢ almıĢ gelmiĢ. bi top. annem rāmetlik 

pek marifetliydi. ȯndan sōna kendine don entāri biçdi ġoydu. bize dä fistan deyoduḳ 

ȯnları biçdi. elinde dikdi ȯnları baḳ.  
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BeĢinci Metin 

 

Kaynak KiĢiler: Hatice SEZEN, Osman SEZEN 

YaĢ: 65, 67 

Konu: Düğün 

Düğün kaç gün sürerdi? 

H.S.: perĢembe günü de gelin ḥamamı olur ȫlä deyoduḳ gel n süslen r. cuma gün, 

ġına gėcäs  olur, cuma gėcäs . cumartes  gün, y nden g ne dü  ün olur. pazar gün, 

gel n  alınır  Ģte çeñ z  asılır; çeñ z götürülür. 

O.S.: çenizi önceden çarĢanba günü asıyolar  ıdı. 

öncek lǟ  Ģtä. önceden götürülürdü. ȯnda dıĢarı g den yo  udu Zıtán. kö ve s zden alıp 5 

bize getiriyolā ȫlä çeniz. arabalā süslenir. davullālā çeniz gidǟ pazar gün. oynālā, 

güvey bataḳlālā, derem z var  ıdı, dereye atıyolar  ıdı, ȯnu yapıyōlā. ȯndan sōna nası 

oluyo. gelin  alınır ōlan evine götürülür davulnan. davulnan istiyen davulnan; 

aminnen yapan aminnen. ȫle gelin inǟ. ȯ ġadā biliyom iĢtä ben. 

DanıĢık nedir? 10 

O.S.: çarĢamba günü mü oluyodu o? 

H.B.: hǟ ȯnu çarĢambadan yapālādı iĢtä misafirlǟne aç ġalmasınlā deye. herkeĢ yėrini 

bulsun. hep getiridik. 

O.B.: ȯ zaman ḥana otelde rezarvasyon yaptırır gibi. aḳçapınarlılar sizde tamam. 

ġaderine de serḥoĢ çıḳāsa uf! 15 

H.B.: beklä baḳam beklä. köprü baĢına almā gidǟlǟdi davullālan gelen misafirleri.  nė 

taraftan gelcēse. köprüden gelcez köprüden. bu yandan gelcēse… 

O.B.: Ģ md  mesela ça  uĢkövden gelceklǟ ġaya baĢından Ģant yälen oldu  u yerdä. 

ḳoçukövden gel rse mezarlı  ın  orları. ayazdan sukeĢt  tarafları. 
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H.B.: davulla alırlā gelirlǟ. ġarlā sana gel r. adamlā orda ġalır. ġalırsa ġalır ġalmazsa 20 

gel r ev nä. öle. kenkend lǟne gelemeyolar  ıdı. ça  uĢkövlülǟ gel r m  ġa! 

O.B.: çauĢkövlülǟ zaten gelemez ya ayıḳ durmuyoladı kı. ȯ zamanla küçük 

nūmanları var  ıdı. her dü  üne de gel rd  tanımadı  ı yokdu. 

H.S.: çarĢanba günler  dañıĢıġ dökülürdü, dañıĢıġ den rd , p lav dökülürdü kövlüyä. 

bö yle d yer kö vlǟden gelenlǟ m saf rler  alırdı. p lavlā y n rd . dañıĢıġlıġda p lav 25 

yapıyōlā.  Ģte sana bu kövü ver yoz, ȯna ȯ ver yoz kö vü yatılıḳdan geliya insan ȯ 

zaman araba yoḳ.  

ça  uĢkövlülǟ geld  m  alıp götürǖsün h ç bakmassın ev sa  abına. önceden bȫle evlǟde 

ġalan kend ler  y yodu y me   . ȫleyd . hep gel rd  m saf rlǟ yatır dıḳ yoḳālāda aĢālāda 

her yä dolādı kövde  Ģey olunca. mıstın dayının dü  ünde de ē Ģeyde de erol‟un dü  30 

ünde de heps nde  Ģey lümbel lǟ var  ıdı b zde. ġal  gelmeyel m ded lǟ. bu ded lē 

berbat‟ın dü  üne gele gele ġal  bıḳTık b z ded lǟ. k mler    d  ȯnlārı b lmem valla. 

dedim tā çok gėlcǟñiz; arḳadan dedim yetiĢiyōlā. bıḳılır mı dedim ḥacı amcadan 

dedim. biz hiç bıḳmayoz ȯndan. ā ḥısımın mı deyolā bi de. ḥısımdan da ö teye dėd m 

ben dä ne ḥısımı. k mler   d  vala b lmeyom  Ģtä ben ȯnları. s z n aḳrabalānız. 35 

O.S.: g td     yerde yatılıḳ ġalıya. yatılıḳ ġaldı  ı  ç n çarĢamba günü ḥısım akraba, 

ġonu ġomĢuya pilav dökülüyor, gelenlǟ çārılıyo. deyo çavuĢ köv sende mesela misal 

vereyom ḥamzabeylilǟ sende, oḳuflulā sizde olcaḳ.  

Kına gecesinde neler olurdu, tavuk toplama nedir? 

H.S.: dakı olur, gelini orta yėrä otutdurulā. ḥana sen, önceden altın yo  udu, sen 40 

tencere get r s n, tenceres  vā. ȯ sa  an get r , sa  an daḳımı, bardaḳ daḳımı, ne ne 

istǟsen. gelinin baĢına sallāla ġorlā. 

O.S.: ḥalasının ġızı vā, teyzesinin ġızı vā. 

H.S.: para veren para ver r. ö ncä altın daḳı maḳı yo  udu. ḥana kend nden olanlā 

boynuna altın dakālāsa, ȯnları sȫlǟlǟd . aḳrabalā bilem dakmayodu be ġızım anası 45 

bubası ne daḳāsa. yo  udu öncä. 
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O.S.: yalınız onun ded kler  ell  senel k. b z dü  ün yapalı ell  seney  geçd k. 

H.S.: önce tā baĢḳa oluyodu. birisi erkek olur birisi ġız olur; gelin olur ḥana b r s .  

ȯnda ba  ırılā.  Ģtä herkes n aḳrabalandan para toplālā, tavuk toplālā. b  de gėcä, gėcä 

çıkālā ȯ zaman ta  uḳ toplā orda ba  ırdıḳları baĢka bi de ayrı çıḳālā; aḳrabalandan bȫle 50 

gezǟlǟ, ta  uk toplālā. ȯnları yirlǟ mi ġali üleĢirlǟ mi, ȯnu bilmeyom hiç ȫlä 

gezmedim. beni hiç annem gezdirmedi ȫle.  

NiĢan âdeti nasıldı? 

H.S.: önceden iĢey yapılırdı bi dä.niĢan oluyo ya ȯ zaman bȫlä  ėlbise yapılırdı. ḥana 

sen gelinsin ben sana alırdım ġat älbise çamaĢırınnan, her Ģey nnen, tell    nnen. sen 55 

de benim gelin olurḳan sen de bana yapıcan. 

O.S.: ö nceden top oluyodu, arĢın ġumaĢ oluyodu. ȯndan don entār  d k ncek o gün. ȯ 

gün don entāri geçiyodu. don entāri dikincek. 

H.S.: e ben m dü  ünde oldu. b  bocca ġoduḳ, iĢeye göttük. Ģaḥsene ablanın anası 

dikiyodu dikiĢlǟmizi. ȯ kendi biçdi, dikdi, geldi. ben ȯnu eyisini yabanlıḳ geydim. 60 

solġununu tarlaya gidǟken geydim. ȫle oluyodu. biĢey olsun geyisi almā gideyo. git 

baḳam git baḳam git baḳam. biz demezdik ki. bayram gelir bayramlıḳ  stemezd k. yo  

udu. herkeĢ ȫle. basma, geycen. Ģimdi keĢke olsa da geysem. Ģimdikilǟ yaḳıya yazın. 

ġıĢın donduruya yazın yaḳıya.    

O.S.: ȫlä iĢtä de baĢdan sonuna gadā sālam annat. 65 

H.S.: ġazanlālan hoĢaf biĢǟ. hoĢaf deyoz biz. Ģimdi… 

O.S.: ḳomposta 

H.S.: hǟ ḳomposta. pilavla biĢǟ tavalānan. baĢḳa ḥana dü  ün çorbası dėn r, çorba b Ģǟ. 

ȫle bö yük bö yük Ģeylǟnen. pazar gün y mek ver l r. baḳ ȯnu unuttum. önceden 

verilmeyodu yimek. ḥana gelen m saf r n y yodu ö nce. dıĢādan gelen m saf r ḥana ev 70 

sa  abına gelen m saf r ġalırsa ȯnlā y yodu, böle dıĢādan gelenlǟ. sen ben y meyoduk. 

ȫle. Ģimdi millet de yiyō. ḥana ġız da evlendirsen orda yiyōlā, ōlan da evlendirsen 

orda yiyōlā. biz pek gitmeyoz da görüyom yiyenleri. ȫlä.  
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ö nceden ġızlā kend ler  çalālādı dümbele    oynadırlādı.  Ģey yoḳdu ḥana bȫle çengidi 

çalgıdı yoḳdu. ȯndan sōna gelini ḳapālādı, para alırlādı, ōnu üleĢirlǟdi. ḥana 75 

dümbelek çalma parası olurdu. dümbelek çalmā para verilmezdi. ama Ģinci gine 

ḳapayolā ġızı, para vǟ bakam para vǟ. ne çalıyolā ne iĢey yapıyolā.  

O.S.: dörd dene dü  ün oldu h çb r nde de geç m sālamadı. heps  da  ıldılā. ḥana 

aḳlımız erd     ell  seneden boyanna dörd dene dü  ünde çeng  geld , o da h çb r s  

geç m sālamadı, heps  da  ıldılā. 80 

H.S.: ȫle, evler  da  ıldı. kövden de olurdu. kend  ġızlā çalādı ö nceden. ō ne ses vā ȯ 

em nede. ōndan öncä de ġoca āĢelǟ var  ıdı Ģahsene ablalā var  ıdı. hǟ var  ıdı heb. 

Ģenel, necla ȯnla çalālādı. 

O.S.: neclalā var  ıdı. ḥacı necla. 

H.S.: härkeĢ çalamaz, sesi olan çalıyo ȯnu. ses olmayınca dümbele    çalmayon. hem 85 

çalıyon hem söyleyon. ȯ Ģeylǟ bitince cingänleri getdilǟ dümbelek çalmā. ȯnlā 

bitincä ȯnları getdilǟ. ȯndan sōna iĢdä ġali bu orḳ çıḳdı. Ģimdi tā eyi. amān. 

O.S.: ö nceden davullā cumā günü ȫlenden sōna gel rlǟd . pazar günü eyer dü  ün 

içkiliysä pazar yatsı oḳunurdu. bu ġarallen süleymanın yatsıdan sōnaya tā b  de 

d zlere ġar. da  a gel n  ncek duruyodu. 90 

H.B.: indirmezlǟ. 

O.S.:  Ģte  çk  oldu mu ayarı ġaçırıyolar  ıdı. bu ḳarĢıḳı dālā bütün orman  ımıĢ. cuma 

günü dovullā geld     zaman çıḳalar  ımıĢ orlara. kök söktürülǟm Ģ dü  ün ev nde 

yaḳılcaḳ deyelekten. kök sökǟken hem orlāda içceklǟ, eylenceklǟ, alem yapcaḳlā. dü  

üne de yardım etceklǟ. 95 

H.B.: dālıḳmıĢ orlā. 

O.B.: bitirmiĢlǟ. 

H.S.: kökleyä kökleyä bitirmiĢlǟ. sōnā yasaḳ etmiĢlǟ iĢdä. 

O.S.: dü  ün  ev nä faydası olcaḳmıĢ iĢTä. orlāda kök sökcekmiĢlǟ. 
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H.S.: bi de böle maĢala yapālā gėcä oynāḳan. böle iĢey ġovanın içinä bölä odun 100 

doldurulā. ȯnu yakāla ıĢıḳ yoḳ. 

O.S.: feneri nerden bulcan? 

H.S.: kenālara bȫle ip gerälǟ d zǟlǟ dü  ünlǟdä oynāḳan. löküzü varan olursa sōnādan 

kere çıḳdı o löküzlǟdä löküz yakā orta yerä ama kenālā boĢ. kenālara da bȫle herkeĢ 

böle g dǟ fene tutmā. el nde fenǟ g dǟs n dü  üne. ȯnları asālā bȫle  plerä. sabaleyn 105 

ġalḳınca ilk önce iĢin lambanın camını silcėn, ġazını ġoycan, āĢemleyn ȯnu yaḳıcan 

mecbur. 

O.S.: ȯndan sōnā kövde  k  dene çeĢme vā. g d cėn çeĢmeden su daĢıycan. alekt r k 

yok. alekt r klǟ b z dü  ünü atmıĢ altıda yapdık, alekt r klǟ atmıĢ sek z n n sanı ḥanı 

yirmi beĢinde yirmi altısında falan geldi belki dä bilmeyom da. 110 

H.S.: ıĢıḳlā gidince biz iĢey lamba yaḳādık. hüseyin de vasfiye de oturulādı. Ģimdi 

biz görmeden üfürüverilǟdi. ā ġaranlıḳda ġaldıḳ. bilmeyolā ki çocuklā lambayı üfür 

bakam üfür. ȯ lambayı zornan yakādıḳ. bunu üfürsen de yanıyo. bazı televizyonlāda 

gösteriyo böle maĢala. ĠĢdä ȫle yaḳālādı ıĢık olsun deye. bi de ġoca ateĢ yaḳaladı. 

sōnādan kere ġali orda içiyolā, yatıyolā, ġalḳıyolā  çenlǟ. hem bȫle gençlǟ de   l, yaĢlı 115 

yaĢlı ū. göbek osmanlan zamanında. āy āy āy. helva mı gāradınız bi Ģey yapālādı 

birisi. 

O.S.: ġāven n arkasında memet  al n n ġapının önünde ġardı da en son belk  o olab l r.  

H.S.: ȫle helva ġarmak deyil, ōyun, oynāyo. önceden baĢḳası var  ıdı ōndan sōnā ȯ da 

yapıyodu ama. k m   d  ȯ bä. yāya dayı mıydı? 120 

O.B.: yaya dayıydı. 

 H.B.: hǟ ō yapādı. get r lǟ ġal  ȯna b Ģey ver lǟ, hed yä. ȯ ġada m llet davullāda bȫle 

oturudu. ȯ zaman h ç m   Ģ yo  udu Ģ md  nerde oturcan ga. h ç g tmeyoz Ģ md  

davullara. kazım   len orda b tl  ġayada. 

O.B.: ġaya baĢı, ġaya baĢı orası. 125 
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H.B.: ġaya baĢına g tmeden gel n olmazdı. b  de beyg re b nd r yolar  ıdı hā. ata 

biniyoduḳ. b  de güççük del y  var  ıdı ordan bakādıḳ davullara. ben ata b nmes n  

b l yodum zatı  nd m. ben her gün ata b n yodum. b z m beyg rlǟm z var  ıdı yā.  Ģēy 

ḥarmanlāda ĥarman sürüyoduḳ. ata b nǟd m dereden geçmǟ. dereden ȫle geçǟd m. 

Tarlaya g dǟken b nǟd m. çok gö zel b  dä at dıḳıdık dıḳıdık. dört kiĢi tutā bi kiĢi dä 130 

iĢeyden tutā beygirden tutā. 

O.B.: yularından. 

H.B.: ȯnlara bȫle mändil Takılır önceden mändildi. Ģimdi olsa ḥavlu Takılır. 

beyg redä Takılır. beyg r n önünde tutana da Takılır. dedemg l nd  ȯ c b nl k de. bȫle 

ġırmızı gel nl y d , ay yıldızı var  ıdı önündä. çok gen Ģ bȫlä ġocāman. dörd dene 135 

 Ģey nede gerd rd n m  gö zelce oturūdun  ç nde. 

Salçayı nasıl yaparsın? 

H.B.: salça yapmasını b l rs n. domata toplanıyo, kes yon, ġaynadıyon, geç r yon. 

ġal  ġolay  Ģeyden geç r yoz mak neden geç r yoz. yenden b  da  a ġaynadıyon 

ḳatılana ġadan ġıvama gelene ġadan. dolduruyon ġavanozlara, bitiyo iĢ. 140 

O.B.: ama bi çuval da bibǟ alıyon. dört çuval domata.   

H.B.: ā biberi unutmuĢum. 

O.B.: yirmi beĢǟden yüz külo olur, yirmi beĢ külo da bibǟ olur.  

H.B.: aldı bu bazādan acılı olsun deye. öncekilǟden almıĢ böle taḳıldaḳ bibǟlǟden 

almıĢ. 145 

O.B. böle ġırmızılādan olurdu. 

H.B.: öncē  kevgirden geçir bakam farĢ farĢ. ellǟmiz paralanıyodu be. çabuk olsun 

deye suyunu aḳıdı aḳıdıverirdim. Ģimdi hiç aḳıtmayom. nereye aḳıtcan. ezan oluyo 

anca geçiriyon. ertesi günä ġalıyo kimi de. suyunu ġōyon geçircen kevgirden ġali 

sabaleyn ġalḳıcan ȯ yorgunlu  uma ġaynat baḳam ġaynat. her Ģeyin ġolayı çıḳdı ama 150 

biz eskidik. ġolaylıḳlara yetiĢemedik. 
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O.B.: burda fitnet nine vādı. ḳasım erceb n ev n n  oldu  u yerde f tnet n ne var  ıdı. 

Ģimdi getiriyodu böle gelin indikden sōna böle elinde aynayı gösteriyodu. verisen 

hediye vǟcen. vǟmezsen… 

H.B.: para vǟcen. sabaleyn gel r, duvak gün, sabaleyn. ȯndan sōna had  ġızım 155 

süslenel m dǟ. süslǟ sen . ā bes m a  a  y  olmuĢ mu gel n? b  bakıvǟ bakam b . ġızım 

ġaynatanın elini öpüvǟ. ġaynatanın el n  öpücem bana vǟmeycek parayı ȯna vǟcek. 

yā tele  e para ver l yodu.  

O.B.: heral onlan geçimini sālayo muydu ne bilem. 

H.B.: ȫleydi heralda. fitnet hala bizim aḳrabamızdı  Ģtä. dedem   len aḳrabalar  ıdı.    160 

Erkeklerin hamam adeti nasıldı? 

O.B.: ȯ zaman kövün belirli yǟlände beĢ altı ḥamam var  ıdı ama adı ḥamam. dört 

dene duvā.  ç ne  k  dene ta  uḳ tüne    g b  a  aç. yörük memedlǟ de var  ıdı. ḥana ta  uḳ 

tüne    g b   k  dene a  aç. adam gelcek. dıĢādan suyu get rceklǟ dökceklǟ ḥana 

bataḳlandıysa bata  ı çıkcaḳ. yā damadı ḥamama götürüp de ḥamam de   ld . aynı 165 

kümes ġadā meselā tuvalet ġadā  ç nde  k  dene a  aç var  ıdı ey  b leyom. ġazanlālan 

su ısınıyō, içeri götürüyon. böle Ģimdi ki çeĢmeyi nerde bulcan ȯ zamanla kövde 

zaten  k  yer nde çeĢme var  ıdı. b  akça  āmet n ev n n   önündä b  de sāl län aralı  ının 

ucunda var  ıdı çeĢme. 

H.B.: tā önce hiç yok dere suyu, tertemiz. istǟ dereye gir de yıḳan. 170 

O.B.: dere ȯ zaman ıĢıl ıĢıl. bi kere bi metre bi buçuk metre su altındaḳı balıkla 

gözükürdü. tertem z su var  ıdı. ama ȯ zaman bunlā otus beĢ sene önces . ȯ zaman 

inegöl halḳı az. fabriḳalā yoḳ.  

H.B.: ali amcamgil hep her ḥafta köve gelirlǟdi beĢ dene çocuk. her ḥafta ḥade 

g dǟd k dereye b  de dolabımız var  ıdı b z m bȫle dönme dolabımız su çıḳarırdı 175 

sulama. ō ȯnlā g d ncä ben m bo  azlā acır. bademc klǟ ġabarır hemen. 

O.B.: orda iĢeyde hızlı kestin.  

H.B.: nėrdä? 
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O.B.: gelin inince nikā yapılıyodu. 

H.B.: gel n  n nce n kā yāmadılā bana ȯnun   ç n b lmeyom. hoca n ka  ı gel n  n nce 180 

yāmadılā ḳı bana. ne ded lǟ bana b lmeyom. ne ded klǟn  de b lmeyom. Ģ md  me   r 

ġoyuyala biĢey ġoyuyala bizim zamanımızda öyle biĢey yoḳdu. sormadılā b le me   r 

ne anlācam ben ȯ zaman. b  gel n olca  ını b l yon ġızım ȯ zaman. baĢka b Ģey 

bilmeyon. 

H.B.: önceden yabana vǟmek yo  umuĢ. yabana ver lmeyo. hep kövüne ver yomuĢun. 185 
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Altıncı Metin 

 

Kaynak KiĢi: ġerife DOĞAN, Mehmet DOĞAN 

YaĢ: 70, 71 

Konu: Bayramlar, Yöresel Yiyecekler, Düğün adetleri 

Bayramlarda hangi tatlıları yapardınız? 

ġ.D.: önceden benim anam baḳ ceviz helvası yapādı evelden baḳlava açādı öleydi. 

bolluḳ yo  udu fazla yo  udu. Ģ md  bol her Ģey dört beĢ çeĢ T oluyo.  evelden āzdı, 

Ģimdi bol. ne bilem loḳum oluyo iĢte bayrama hazırlıḳ b ld    n her Ģey  Ģtä. cev z 5 

helvasının yapımını mı dey verem. cev z   ncec k güzelce dövüyom b  dä ġalburdan 

geç r yom bȫle. ġalburdan geç rd n m yd  ȯnu gö zelce böle süt tava… ben m teflon 

tavam va. ȯnda yapıyom Ģimdi. evelden süt tava tavasında yapıyodum. ȯnu tepside 

güzelce bȫlä düzleyom eĢit her tarafına. ȯndan sōna ȯnu dörde bölüyom. Ģindi bi 

gözünü alırım bu yanna gōrum. cevizini bȫle böldüm müydü ȯ cevizi ȯ yanna 10 

ġoydum muydu un doldururum aynı seviyede. ȯndan sonra ġarıĢtırırım. dadını da 

kendi ġarerimce ġōrum ben. kimisi de bi gözüne de Ģeker gōmuĢ. ben ȫle yāmayom. 

ġarıĢdır ġarıĢdır ġarıĢdır ġarādı mıydı reng n  atıya. Ģ nd  beyaz olıya ġarıĢtırınca.  

ġarıĢdıra ġarıĢdıra bayā b  ġararıya ġayfe reng  hāl n  alıya yane. ȯndan sōna ȯnu 

z n ye döküyon. ya  ı felan çıkıya bȫle ġarıĢdırıken kend nden. yā oldu muydu h ç 15 

d b ne tutturmuyo ȯ zaman. z n ye döküyom ȯnu kend  ya  ı sate d b n  yālāyo 

dökünce. ȯnu Ģöle Ģöle ȯ yanna bu yanna yapıyom. ȯndan sōna m s r  alıyom el me. 

m s r nen dēsenleyom üstünü. b ld    n m s r üstünü dēsenleyom bölä eĢ tleyom 

heps n  bölä düzgün Ģek lde. so  uduḳdan sōna kesiyom da parçalayom. servis 

yapıyoz. sate ben bu ceviz helvasını rāmetlik anam yapıyadı pek dikkat etmeyadım ȯ 20 

zaman cahildim. ḥacı teyzemden ȫrendim ben.   

HoĢmerim (HöĢmelim) nasıl yaparsın? 

ġ.D.: ȯnu güzelce peyniri çalıyon südü. peynir çaldın mıydı süzdürüyon. süzdürdün 

müydü güzelcä bayā bi Ģip Ģip damlāḳan ben iĢeye gōrum Tavaya. ȯnuda gene aynı 
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teflon Tavada yapıyom. avcıḳlayoz. avcıḳladık mı ȯndan sōna ēsıranı elime alıyom. 25 

tıḳ tıḳ tıḳ bölä. robotnan yapıyolā bunlā. tıḳ tıḳ tıḳ ġarınca baĢı olcaḳ dǟdi rāmetlik 

hacı deyzem. ġarınca baĢı yapıyom güccük güccük ġalıya. ȯndan sōna bayā azaldı 

mıydı suyu azaldı mı haline göre sararıyo satä ȯ ben garerini biliyom yane. un atıyon 

acık Ģȫlä hemen topaḳlıyo gendini. bi de ȫle döndürüyom bayā bi. sararıya temelli. 

gāli unun iĢeysi de çįlį de gideyo. ȯndan sōra içine Ģekǟ atıyom. Ģekeri atınca 30 

bayılıya o da. bi de ȯnnan döndürüyom bayā bi ġarıĢdırıyom. ȯndan sōna ȯ da olunca 

tepsiye döküyom. kendi kendine ırġalayavereyom azcıḳ  Ģey oldu mu düzlen yo bölä 

ellemǟ lüzum yok. k m  ġaĢı  ınan acık ḳatı oldu mu gaĢı  ınan düzlǟs n olmadı mı 

böle ırġalayavǟ kendine āit Ģeysini alıya zinide. hamur birez yumĢaḳ olunca ȫle. ben 

acıḳ n  ġadā olsa kepçeynen yaptı  ım Ģeynen düzlǟr m. Ģ md  ya  ıda çıḳıya ȯnun da. 35 

b  de h ç böle yapıĢmayo kepçeye. yālı süt oldu mu çok güzel oluya. Ģ md   ne   n 

südünden yālısı yāsızı anlayon. ısıtmadan sate ȯnu fazla ġaynatmayon südü peynir 

çalcan mıydı. peynir çalmadan iĢey ılıḳ yane böle elinä meme iĢeysinnen yane ana 

memesinden südü olcak aynı çıḳıĢı. so  uk olsa b le ȯ Ģeyde ısıtcan çok ısıtmacan. 

löppedek oturū. ȯnun da bi āyarı vā yane. peyniri çok ġodun mu bu sefä topak oluyo 40 

iĢey peynir suyunu mayasını o da olmayo ȯ da normal Ģek lde ġōcan. Ģ md  y d    n 

peynirin mayası baĢka oluya höĢmelimin mayası baĢka oluya. aynı da yane az az 

ġōcan.  

Cevizli lokum nasıl olur? 

ġ.D.: āĢamdan mayayı tutāsın. unu elǟriz mayayı tutarız. ȯndan sōna maya geldi mi 45 

sabānen ġalḳınca da mayayınan ılıḳ suynan yu  urusun. geld  m yd  yenden ekmek 

gö zelcenem ȯnu. ya  ınan unu serper m ȯndan sōna acıḳ ceviz serperim. ġat ġat asıla 

asıla dürerim incecik olur. keserim tepsiye yǟleĢtir. fırına sür. afiyet olsun. 

Çocukken Kurban Bayramında Ģeker toplamaya çıkar mıydın? 

ġ.D.: evelden et toplanır. evelden herkes ġurban kesmeyodu. bȫle zenginlǟ vaḳd  50 

olanlā kes yodu. e b z de el öpmǟ g d nce b  de el m zä ġucaman babam rāmetl k Ģ Ģ 

yapādı çocu  uḳan. ȯ ĢiĢe Ģȫle bi azıcıḳ et kesǟdi, daḳıverilǟdi böle geçiriverilǟdi. 

Ģimdi ġāli çocuḳlā ne et toployolā ne Ģekǟ toployalā adam aḳıllı bayramda gezen b le 

yok. evelden ne b lem. evelden gıd  ıdı yo  udu de öle de. Ģ nd  bol her Ģey. bak ġırıḳ 
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leblebi alırdıḳ çocuḳlara hesap et bak çocuklara yisin diyelekten. bütün alamayoduḳ 55 

heralda ġırıḳdı vala. iĢeyi ġabādırdıḳ āĢamdan nohudu. ȯnu ġavırıdıḳ. acıḳ da duz 

ekǟdi annem rāmetlik. 

Düğünde erkeklerin eğlencesi nasıl olurdu? 

ġ.D.: ben çocu  um bak b l yom. adamlā ġarı ġılı  ına g rǟlǟd  çeĢ t çeĢ t  Ģeylǟ 

yapālādı. Ģu çınarın dibinde felen ne oynālādı. Ģimdi ȫle biĢey yoḳ. evelden ne bilem 60 

eylencelik yapıyolādı. maĢalalā yanādı. ıĢıḳ mı vā ȯ zaman?  bȫle ġocaman ateĢ 

yaḳalādı. bi de ne bilem ellende maĢala dǟlǟdi. ȯnu nası yapoyolādı tepeye ne 

ġōlardı, tenekenin içine miydi. odun yaḳıyolādı ġa. ōlanlā ḥana oynamā geliya ya ġız 

evine ȯ zaman biri tutādı ȯ maĢalayı. hep içine atālādı odun. adamla ȯ ıĢıḳda 

oynālādı. eveli yoḳdu ceyranlā.  kenara ateĢ yaḳāladı b  de ȯnun ıĢı  ı. avlulāda 65 

oynanıyodu. lambalā idare edǟ mi ġoca meydanı bȫle? çeĢ t çeĢ t heps . Ģ md  dü  ün 

ne bilem hiç kimisi bi salonla iĢi bitiriya.   

Bataklama önceden de var mıydı? 

M.D.: bataḳlama ama gine aynı bataḳlama gine aynı. 

ġ.D.: hǟ damatları bataḳlıyolar  ıdı pazar günü. 70 

M.D.: evelden cumadan gelirlǟdi dovullā pazartes  günü g dǟlǟd . evelden cumādandı 

b z m dü  ünlǟ. cuma günü gel rd . evlere hep b  vak t mesela sen sen sen oḳuf çelt kç  

alcan sen. hep m saf r ver lǟd . Ģ nd  öle de   l.  

ġ.D.: ȯnları ünlǟsin. sana misafir ȯna misafir evelden yatılıḳ gelirdi millet araba mı 

vādı?  75 

Telek nedir? 

M.D.:  telek vādı ġadın. iĢey telek gelini düzǟdi edǟdi iĢey yapādı süslǟdi püslǟdi. 

pazar günleri. 

ġ.D.: berbǟ yoḳdu ȯ zaman ḥa. 

M.D.: yoḳ yoḳ ne berberi. bi ġadın baḳā iĢte bizim çavuĢ emine.  80 
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ġ.D..: ȯnu da en önce bū ziyalan neyidi yusuf ābeylen babannesi yapıyodu baḥriye 

nine süsläyodu ȯndan sōna fitnet nine. sen ȯnları bilmezsin. ȯndan sōna çavuĢ emine. 

baḳ sırayla. berbǟ mi vā. benimki fitnet nineydi. ȯndan sōra gülsümleri filem çavuĢ 

emine süsledi. ȯndan sora fethiye ḥalam çıḳdı. ȯndan sōna berbǟ çıḳdı. evelden 

resimlǟmiz olsa görürsün ama bi dane resmimiz yok.  evelkilǟ hepsi masal oldu. he 85 

bi gün gideyodun he ȫleydi. 

M.D.: ḥayır öle biĢey yoktu ḳu ȯ zamanla. Ģimdi olsa her Ģey çek resim çek. resim 

yoḳtu ḳu evelden bölä. 

ġ.D.: b  n ka  a g d nce çek nd yd k b  ȯ vā. evelden res m m  var  ıdı alla  ın  aĢḳına 

nereye. sen ben ġara makineye çekǟsen ȫle ȯ ġadan.  90 

Önceden gelin nasıl olurdu? Gelin hamamı var mıydı? 

M.D.: ġocaman arḳasında bi tel bu ġadā tel arḳasında. evelden bi sabah ġızı inegöle 

ḥamama götürǖdük. ben göttüm bizim. evelden ȫleydi. yidirdik. evelden ḥamam 

var  ıdı Ģartdı.  

ġ.D.: perĢembede yıḳanırdı gelin. gelinin yıḳandı  ı gün perĢembe de p lav b Ģǟd  95 

bulgur pilavı. gelenlere bulgur pilavı yidir lǟdi. ȯ gün gelin ḥamamı dēlǟdi iĢte. gine 

oynanırdı ȯ gün ginä.  

Severek mi evlendiniz? 

M.D.: evelden ȫle birbirini görmek yoḳdu ġızım. bak biz üç sene beĢ sene niĢan 

durduḳ. ne zaman eve geldi gördük. evelden yoḳdu ȫle. 100 

ġ.D.: ġonuĢmaḳ yo  udu. evelden b lmezd k ġonuĢmasını. 

M.D.: bitdi  ȯnlā. 

ġ.D.: ēnegölde n ka  a g d nce gözükdük b rb r m ze.  

Evlenirken yaĢın tutuyor muydu? Ġmza attın mı? 

ġ.D.: ben h ç b lmeyom attı  ımı. ben de b lmeyom n ka  ı. ben de atmadım ded     g b  105 

dōru. tab  ȯ zaman on altı yaĢındaydım gel n oldu  umda. 
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M.D.: elli dört sene oldu yav ne demek yav. atmıĢ iki yetmiĢ iki seksen iki doksan 

iki. elli dört sene. 

ġ.D.: hǟ atmıĢ iki senesinde evlendik. tam yetmiĢ yaĢındayım Ģindi. 

Kız istemeye gittiniz mi? 110 

M.D.: gel be dedi. baḳ bunları sen pek b lmezs n. bunlā so  uḳ adam dėdim. niyse 

yine allah razı ōsun yine haTırını ġor. bi gitdim ġapıyı kitlemiĢlǟ. eyva eyva! bundan 

sōna bana milyar verselǟ ben gine gitmem. nėyse gitdik. denk gettik bunu camide. 

bak sen sen ol dėdim sakın bi dā ḳapıyı kitlämä. sen de iki dane evlat vā. ben istǟsem 

alcam senin ġızını. ben senden zorla ġız almam. yalnız çok yānıĢ yapdı. hepsi 115 

dıĢādan buldu. ben içēden buldum.  

Dibeklik neydi? 

ġ.D.: dibeklik yapādıḳ oynādıḳ. bulguru dövēdik. Ģindi ōlan tarafı sana dibeklik alır. 

elbise. daḳımınan yāni her Ģeyini alır. būdeyini getir . sen de ġāli ġız evisin ya 

ġaynadırsın yapāsın her Ģeyini. gece derlēs n toplāsın m llet gel r. herkez ama sade 120 

sen de   l akrenlen. ȯnu dövǟs n. d be   m z var  ıdı evelden bȫle oyma. daĢ dey l 

Tahtaydı oyma. dört dane de Toḳmak alırsın. arada çıḳıya televizyonlāda ȯnla. ġāli 

dövǟsin. dört beĢ dibek olur acıḳ acıḳ. ne ġadā bulgur olursa būdey olursa. çoḳ āz 

mesela ne ġadā olursa. dövǟ durūsun. kepǟd  m  al sın.  ȯnu ėrtes  gün ġurudursun. 

ġurudu muydu uçurūsun. Ģ md  dö  ünce  ġabuklā çıḳıya. ȯndan sōna iki deymen olur 125 

atlı üslü ġara deymen daĢ deymen. biliyon belki. Ģȫle ufak deymen olur ȫle. sapı 

vādır.  sapından iki giĢi oturūsun garĢılıḳlı çekēsin ȯnu. ȯndan sōna ȯnu yinden ginä 

uçurūsun tozu olur, elǟsin. bulgur çok zāmetliydi. ȯ ġalkdı ġāli ortalıḳdan. biz 

yapdıydıḳ baḳ. rāmetlik dede bizim aldıydı bana dibeklik. zamanında yapdıydıḳ  Ģtä. 

evelden ȯnun   ç n b Ģey ġalmadı. ne ḥısım örtmesi vā ne çember örtmesi vā. 130 

Düğünde baĢka ne yemek yapılırdı? 

ġ.D.: e cuma günü danıĢıġ p lavı meselā bulgur p lavı zaten p r nç yo udu. bulgurlālan 

danıĢıġ p lavı dökǟlǟd . pazar günü y ne yūka yapālādı. serfoĢlara aĢçılara mesela 
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y d r led  yapālādı böre   . evelden börek meĢurdu. dü  ün yapcam deye börek 

yapālādı. 135 

M.D.: bak b z m b  teps  var  ıdı yem n ed yom abdes m vā.  b  kere Ģu kövde 

girmedik ḥāne ġalmamıĢtır. ama börek yapālādı. benim aḳrenlemde bi kere her 

ḥāneye girmiĢtir. bilmeyom ama girmedik ḥāne yoktur.  

Kirazlık nedir?  

ġ.D.: Ģ nd  bayramlı  ı düzǟ ġaynatan iĢtä mesela ġayınnan. ġonunu ġomĢu toplā 140 

tepene ziniyi ġorsun. bayramlıḳ getir sin arife günü. zinilen hepsine bire çember 

örtǟsin ama ȫle boĢ da deyil. ġoyālā iĢtä sıraynan ȫle ne alıyasa gayınna. ne bilem 

evelkilǟ baĢḳa baĢḳa da  a.  

Ayak alıĢtırması nasıl olurdu? 

ġ.D.: ilkin ayaḳ alıĢdırması olurdu. niĢanlandın mı ayaḳ alıĢdırması. gayınnanın aya  ı 145 

alıĢıya dü  ün yapāsın. ȯndan sōna ḥısım örtmesi yapālā. ȯndan sōna dibeklik, 

bayramlıḳ, çember örtmes .  ȯndan sōna tamam  Ģtä bunlā. ȯndan sōna dü  ün. esbap 

düzǟlǟ. sen ünlǟsin ben ünlǟrim. acıḳ ġız evi dǟken bi çok oluyon. ȫle iĢte. evelkilen 

Ģindi çeyreyi yok. zate yapamazlā Ģimdi be. çok masraf oluya dǟlä. ölä evelkini 

yapcaḳlā her Ģeyi. gerçi Ģimdi de bol her Ģey götürüyolā ama ȯ gün için her Ģey 150 

daḳımınan alınırdı  ç n  dıĢını düzüyolar  ıdı. 

gel n el öpmǟ gels n ȯna dü  ün yapādık. mesela dıĢādan. Ģ nd  mesela bana 

süpürtüden el öpmǟ geld lǟ. gel n. ȯ gėce toplanır kövlü b  dü  ün yapādık. he vallā 

ȫleyd . ne b lem ben çevre alırsın dü  ün yapāsın. evel  çevre asādık dü  ün yapādık. 

dibeklik yapādıḳ oynādıḳ. bulguru dövüyon. 155 

ġD: bubam kenkendine gitdi de ḥacı ġardaĢ gideya diye hadi ȯnlan yanında ḥacı 

amcanın yanında ȯnlalā gitdi iĢtä öle oldu. mānacaḳ. sefte ȯnlā g td lǟ uça  ınan ȯ 

senä. 

 M.B.: hǟ dōru. anḳaradan b nd rd k esenbo  adan. 
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ġ.D.: her Ģey ġolaylaĢtı. evelden gemilǟlen gidiyolādı hacıya. çerkezlǟ filem hacı 160 

bıyık felem gemilǟlen denizden gitdilǟ yane. hǟ ȯ zaman ḳaç ayda g d p gel yolar  ıdı. 

ȯ zaman ne bilem uçak ādeti yoḳdu heralda. 
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SÖZLÜK 

-a- 

acıḳ: biraz, azıcık 

allem: herhalde 

akçapınarlı: Ġnegöl- Akçapınar köyünden olan kimse 

aḳren: yaĢıt, akran 

alektirik: elektrik 

ana: anne 

annat-: anlat- 

āĢam: akĢam 

āĢe: AyĢe 

āĢem: akĢam 

aĢar: aĢağı 

āyār: bir iĢ ve ya davranıĢta gereken ölçü, ayar 

ayaḳ alıĢtırması: düğün öncesi yapılan adet 

aydın: ayçiçeği 

atlı (üslü): altlı üslü 

avcıḳla-: hamuru yoğurmak, avuçlamak 

avlu: bir yapının ortasında, önünde ya da arkasında duvarlarla çevrili üstü açık alan 

 

-b- 
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baḳlafa: baklava 

bataḳlama: düğünde erkeklerin yaptığı eğlence 

bayır bucanak: bayır bucak 

bıçḳı: marangozhane 

berbat: köyde bir kiĢinin ve ailenin lakabı 

b rca  ız: b rcağız, b r s  

bocca: evlenenlerin karĢı taraf hısımlarına gönderdikleri hediyeler 

bora: bura, burası 

bosdan: karpuz veya karpuz tarlası 

boyanna: bu yana, bu tarafa 

boyuna: sürekli, devamlı olarak 

buba: baba 

bubanne: babaanne 

böyü-:  büyümek 

böyüd-: büyütmek 

böyük: büyük 

bā bala-: bağlamak,  

bā  ça: ev n bahçes  

bōmaḳ: el bileklerinde kilodan kaynaklı boğum yerinin oluĢması 

-c- 

cingän: çingene 
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c yǟ: ciğer 

-ç- 

çārıl-: davet edilmek 

çember: ince kumaĢtan baĢ örtüsü 

çember örtmesi: düğün öncesi yapılan bir adet 

çeñiz: çeyiz 

çevre as-: gelinin çeyizinin sergilenmesi 

çıbıḳ: çubuk 

çölmek: çömlek 

çul: dokunmuĢ eski, çuval yerine kullanılan eĢya  

ça  uĢköv: ÇavuĢ Köy 

-d- 

dā: dağ 

dāhi:bile anlamını veren dahi 

dadlı: Ģekerle yapılan yiyecek 

daḳ-: takmak 

daḳı:düğünlerde gelin ve damada verilen takı 

daḳım: takım 

dañıĢıġ: düğünde misafirler için pilav yapılması 

daĢı-: taĢımak 

davınıḳ: dağınık 
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dene: tane 

denk yap-: tütünlerin tarlada bir araya toplanması 

deynek: değnek, sopa 

deyze: teyze 

dibeklik: düğün öncesi kız tarafının bulgur pilavı piĢirmesi  

dire-: zorlamak 

direnle-: diren aletiyle yapılan tarla iĢi 

domata: domates 

don: Ģalvar 

dözer: dozer 

düven: döven, ekinleri dövmek içki kullanılan alet 

düz-: alıĢveriĢ yapmak 

de   Ģ k yap-: tarla iĢlerinde karĢılıklı olarak birbirine yardım etmek 

-e- 

ēnegöl: Ġnegöl 

esbab: düğün için alınan her çeĢit elbise 

ēsiran: Kazan ya da teknedeki hamuru kazımaya ve kesmeye yarayan bir çeĢit araç. 

ev: oda 

evel: evvel, önce 

eyer: eğer 

eyi: iyi 
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eylencelik: eğlenmek için yapılan etkinlikler, geçirilen zaman 

-f- 

falem: falan 

filem: falan 

fǟmi: Fehmi 

-ġ- 

ġa: hitap sözü 

ġabard-: hamuru kabartmak 

ġaçır-: kaçırmak 

ġadan: kadar 

ġal-: kalmak 

ġalbur: kalbur 

ġali: artık 

ġalik: artık, bundan böyle 

ġalk-: kalkmak 

ġar: kar 

ġar-: karıĢtırmak 

ġara: kara 

ġarā-: kararmak 

ġaralle: Kara Aliler 

ġaranlıḳ: karanlık 
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ġardaĢ: kardeĢ 

ġarer: karar 

ġarerimce: kararımca, kendime göre  

ġar(lar): kadın(lar) 

ġat: elbise 

ġāve: kahvehane 

ġavır-: kavurmak 

ġayfe: kahve 

ġazan: büyük tencere, kazan 

ġaya: büyük kaya 

gayınna: kaynana 

ġaynata: kaynata 

ġıd: kıt 

ġına: kına 

ġırıḳ: kırık 

ġıĢ: kıĢ 

ġıyı: kıyı, köĢe 

ġız: kız 

ġızard-: kızartmak 

ġo-: koymak 

ġoca: büyük, iri, koca 
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ġocaman: büyük, iri, kocaman 

ġōlaĢma: çocukların oynadığı bir oyun, kovalaĢma 

ġova: kova 

götü-: götürmek 

ġuca: büyük, iri, koca 

ġucaman: büyük, iri, koca 

ġucaḳ: kucak 

ġucaḳla-: kucaklamak, kucağına almak 

ġuġucuḳ: köyde yapılan bir tatlı çeĢidi 

ġur-: kurmak 

ġurdur-: kurdurmak 

ġul: gül 

ġuy-: getirmek, bırakmak 

-g- 

gine: yine 

gene: yine 

get(i)-: getirmek 

gey-: giymek 

geyim: elbise 

geysi: kıyafet 

göt-: götürmek 
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göz: oda 

gözel: güzel 

güccük: küçük 

güçük: küçük 

gündöndü: ayçiçeği 

güvey: damat 

-h- 

ḥada: haydi 

ḥade: haydi 

ḥambar: ambar 

ḥamır: hamur 

ḥamzabeyli: Ġnegöl‟ün köyü Hamzabey‟de yaĢayanlar  

ḥana: doğrusunu söylemek gerekirse anlamındaki kelime, hani 

ḥaralda: herhalde 

ḥarman: ekin hasat edildiği zaman toplanılan yer, mevkii. 

heral: herhalde 

heralda: herhalde 

herkeĢ: herkes 

ḥısım örtmesi: düğün öncesi akrablara verilen hediyeler  

höĢmelim: peynir helvası, hoĢmerim 
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-ı- 

ıraḥat: rahat 

ırġın: güçsüz; yorgun 

ırġala-: sallamak 

 ET. ırga- 

ıscaḳ: sıcak 

-i- 

ilāzım: lazım 

ille: mutlaka, illa 

irāmetlik: rahmetlik 

įsi: sıcak, ateĢ, ocak 

 ET.: isig „sıcak‟ 

iĢey: Ģey 

irza: Rıza 

-ḳ- -k- 

ḳapa-: kapatmak 

ḳatıl-: katı hale gelmek, yemek ya da tatlı kıvamının yoğunlaĢması 

ḳoçuköv: Koçu Köy, Ġnegöl ilçesine bağlı bir köy 

kepǟ-: buğdayın kabarması, kabuklarını atması 

kere: sonra 

keri: sonra 
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kümbet: kuzine 

-l- 

loḳum: ceviz ile yapılan ekmek 

löküz: lüks lambası 

löppedek: aniden, birden bire 

lümbeli: YeniĢehir ilçesine bağlı Lümbe ( Çiçeközü) köyünde yaĢayan 

-m- 

māmura: Mahmure 

mānacak: (o, bu) bahaneyle 

maĢala: meĢale 

mecburu: mecburen 

moderen: modern 

misir: mısır 

momolike: köyde yapılan bir tür hamur iĢi 

mucadele ol-: mücadele etmek 

mumuḳ: kör ebe oyunu 

-n- 

nelik: ne için 

nāmā: ne yapmaya, neden 

-o- 
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ocaklıḳ: yemek yapılan yer.  

oḳuflu: YeniĢehir‟e bağlı Okuf (Çayırlı) köyünde yaĢayan 

-ö- 

önnük: okul önlüğü 

öretmen: öğretmen 

ötyanna: öte tarafa, öteki yana 

-p- 

pancā: pancar 

pasdal yap-: tütün yaprağını dizmek  

pelte: niĢastadan yapılan tatlı çeĢidi 

pezevek: pezevenk 

-r- 

remazan: Ramazan ayı 

romaḳ: römork 

-s- 

sālilǟ: Salihler  

sālam: sağlam; doğru dürüst 

sate: zaten 

satä: zaten 

satı: zaten 

sav-: süt sağmak 
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saya: gölgelik, avlunun üstü kapalı giriĢ kısmı, karaltı 

serfoĢ: sarhoĢ 

seyid-: çabuk adımlarla veya sıçrayarak yakın bir yere doğru yürümek; koĢmak 

sōna: sonra 

sulu zırtlaḳ: köyde yapılan bir çeĢit yemek 

süpürtü: Ġnegöl ilçesine bağlı bir köy 

sündürme: evin giriĢ kısmında bulunan büyük oda, salon. 

sa  ab: sah p 

sı  ır: büyükbaĢ hayvan sürüsü 

-Ģ- 

Ģekǟ: Ģeker 

Ģinci: Ģimdi 

Ģincik: Ģimdi 

Ģindi: Ģimdi 

Ģe  er: Ģeker 

Ģorda: Ģurada 

-t- 

tambudu tumbudı: çalgı aletlerinden çıkan hoĢ olmayan sesi belirtmek için   

           kullanılmaktadır. 

temelli: büsbütün, tamamen 

telek: gelinlerin baĢına süsleyen kadın, kuaför 

telāĢe: telaĢ  
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tıḳtıḳla-: hamur üzerine esiran ile vurulması  

tiken: diken 

topaḳla-: bir araya gelmek 

toplo-: toplamak 

tā: daha 

ta  a: daha 

ta  uḳ: tavuk 

-u- 

unca  ız: Ģefkat ve acıma bildiren kelime 

-ü- 

ünle-: çağırmak 

 ET. ünde- „seslenmek, çağırmak‟ (DLT) 

ürya: rüya 

üleĢ-: paylaĢmak 

-v- 

vā: var 

vǟ-: vermek 

-y- 

yabala-: döven sürüldükten sonra, ürünü yabayla aktarmak. 

yaban: dıĢarı, uzak yer 

yabanlıḳ: köyden dıĢarıya giderken giyilen kıyafet 
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yalınız: yanında baĢkaları bulunmayan 

yānılıḳ: yahni yemeği için ayrılan et 

yarlāna: yarılarına 

yāsıld-: yaymak, düz hale getirmek  

 ET: yās- „yaymak‟ 

yav: yağ  

yāya: Yahya 

yayın yabıldaḳ: yayan yapıldak 

yed-: çekerek peĢinden götürmek 

yeriĢ-: yetiĢmek, (DLT) [yerüĢ->yeriĢ-] 

yǟ: arazi, bahçe, alan, yer 

yıv-: yığmak, bir yere toplamak 

yıvıd-: toplatmak, bir araya getirmek 

yi-: yemek yemek 

yimek dök-: misafirlere yemek hazırlamak 

yin-: yemek yenilmesi 

yǖsǖk: yüzük 

-z- 

zata: zaten 

zatı: bk. zata 

zǟrin: Zerrin 
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zıtan: bk. zata 

zini: sini, geniĢ tepsi. 
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